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* * * 

De Aanmerkingen van den in ons vak waar/fjk 

grooten HUYDECOPER , onder den naam van 

PR.OEVE VAN TAAL- EN DICHTKUNDE bekend, zijn 

van hare verfchfjning af, met het grootfte genoegen 

en als eene wezendlfjke Taa1jèhat ontfangen gewor

den, en haar roem heeft zich onverwrikt ftaande 

gehouden,. ook verdienden en verkregen de oordeel

kundige A anteekeningen van den naarftigen F. v 1\ N 

LELYVELD en van HINLOPEN op dat Werk, gee

nen minderen dank by elk waren Liefhebber van 

l7aderland(chen zin, /praak, en Poëzy. Ik heb 

geloofd, 'Van mfjn kant ook eenige opmerkingen daar

by te mogen voegen, die eene meer dan zestigjarige 

beoefening van ditzelfde vak m.y deed waarnemen , 
en 

------.~~~ .... -----
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VIII 

en de onder(lelling dat zy niet te neenenmaal onwel

kom zouden zfjn, doet ze thands openbaar mede

deelen. Bedriegt my en die mf/ner byzondere Be

trekkingen welke my daartoe aanfpoorden , dit uitzicht, 

men flelle 't, aan de eene zfjde, onder de zwakhe

den des hoogen ouderdoms, en wfjte ~t aan den an

deren kant de toegevendheid eener Vriendfchap, die 

zich met die zwakheden uit hartelvkheid eenigermate 

(en als ware 't) veréénzelvigt. Vindt men thands 

uit dit boekdeeltjen niets of zeer weinig te leeren , 

ik zat er my voor mfjn Vaderland en den Jlaat zi/

ner Letterkunde, oprecht in verheugen, en het is 

met het beste hart ter ware/d, dat ik m{inen Leze. 

?'en (zoo ik die heb) met den Lierdichter toeroepe: 

- Si quid novifli rectitts iflis, 

Candidus imperti ; ft non, his utere meeullJ. 

lllLDEl\DIJK. 
Tc Raorlem, 

in Slnchtrnaand 13",8. 
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A.ANMERKINGEN 
o p 

HUYDE(:OPERS 

PRO E V E 

TAAL-EN DICHTKUNDE., 

:E E 'RS T E BOE K. 

Vs. z4.op de Aanteekening. 

SCHAALOOS, als voor [daal/oos gezegd, heeft 
iers zeer aannemelijks en waarin men recht willig be

'fust; maar wel doorgedacht ,is hetaa.n 'verfcheiden 

bedenkelijldleden onderhevig, waarvan ik hier alleen 

zal opperen, dat niet licht 'bewezen zal worden, dat 

de kid van een vaartuig ooit fchaa! genoemd is, en 

dat de toepasfing van 't woord alleen of eigenlijk 

daarop ziet. - My komt het veeleer voor t dat. 

gelijk in eenige woorden meer, de uitgangen voor of 

door elkander, verward en vermengd worden, zoo ook 

'hier, door onbedreven zeevolk of werfgasten , fchá!oos 
voor fchr11fk (in Noordholland voor fchadel(jk gezegd) 

A te 
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bedenkelijl,heden onderhevig, waarvan ik hier alleen 

zal opperen, dat niet licht 'bewezen zal worden, dat 

de kid van een vaartuig ooit fohaa! genoemd is, en 
dat de toepasfing van 't woord alleen of eigenlijk 

daarop ziet. - My komt het veeleer voor, dat, 

gelijk in eenige woorden meer, de uitgangen voor of 

door elkander, verward en vermengd worden, zoo ook 

'hier, door onbedreven zeevolk of werf gasten , fchá!oos 
voor fchrllfk (in Noordholland voor fchade!(jk gezegd) 

A te 



11 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

te [cheep is geraakt, en, eens in omloop gebracht 
zjjnde, als een kunstwoord (waar onkundigen gaarne 
meê plegen te pronken) gecanoniCeerd is geworden. 
Meer kunstwoorden in verfchilIende vakken zijn op 
deze wijze ontf1:aan. - \Vat wil ook anders een fcha
de/oos lapjen of firookjen laken of linnen of zijden 
ftof zeggen'? - Immers, het geen van geenerlei dienst 
of gebruik meer is, en dus, loucer fchade. 

Vs. 75. 

In de aangehaalde plaats van VONDEL, had de uit
drukking van he. Ooften WON het Nabateesch gewest, 

wel opgemerkt mogen worden als eene keurigheid van 
uitdrukking voor VE R TR OK naar der waart. Zoo wel 
als de jammerlijke tautologie daartegen, wanneer hy 

het Ooften naar 't Oost doet gaan. De vertaling was 
hier voorzeker vrij moeilijk, om 't gebrek van eigen
lijke eigennamen der winden by ons; doch daar was 
niet te min eene Dichterlijke wending aan te geven, 
die kieschheid en oordeel genoegen kon. 

De radii matutini zien ook niet op de morgenf1:ar, 
maar op de zon, als zy na 't opkomen zich in hare 
bocht zuid waart wendt. 

Vs. 80. 

De aanmerking omtrent de zevenftar, wel te onder
fèheiden van den wagen, is voor hun die Latijn le
zen en daaruit vertalen, van gewicht. 

Vs. 92. 
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'l'AAL- EN DICHTKONDJ~. J. ROEK. S 

Vs. 92. 

Dat betoomen hier het echt-e woord niet is om be
luerfchen (dominari) te vervangen, ziet, dit ver'" 
trouwe ik, ieder één. Ware't in toornen hield of 
-houden mocht, het zou minder fruiten. 

HOOGSTRATENS verandering zou ik niet verwerp
l~ik achten, zoo daar de fmelting in 't middelfte dezer 
drie verzen niet meê verloren ging, en er een foore 
van tautologifche eenvormigheid in de twee Jaatae dier 
regels ontaond, die VONDEL zekerlijk heeft wiIlen 
vermijden. Edoch daar is geene reden, waarom men 
in deze twee regels niet evenzeer de n achter andere 
ftellen of weglaten zou. In beide wordt dieren even. 
zeer onderfl:eld. 

De Aanteekening van letter k is in .zich-zelve juist. 
Alleen voeg ik er by, dat ik geene zwarigheid zie 
om ook na voor feclmdttm te gebruiken, maar niet 
even toegevend zou zjjn voor naar als prope en post • 

.vs. 131. 

Gelijk de oude verkleinende woorden op 1(/11 uit. 
gaande, uit oude participien op Zing van verba frequen
tativa of adjectiven die in el uitgingen, gevormd zijn, 
zoo zjjn die op kijn, oude participien op ing, van 
een vroeger verkleinend woord, dat niet anders dan 
-een adjectivum op ig is. Van 'Wind komt windig, 
of, als onze Ouden fchreven en uitfpraken, windich, 

waaruit dan het verbum 'Windichen , en zoo 't parti-
A 2. ci-

'l'AAL .. EN DICHTKÛNDl~. J. ROEK. S 

Vs. 9z. 

Dat betoom en hier het ech~ woord !liet is om be
hurfchen (dominari) te vervangen, ziet, dit ver"' 

trouwe ik, ieder één. Ware 't in toornen hield of 
-houden mocht, het zou minder fruiten. 

HOOGSTRATENS verandering zou ik niet verwerp
lijk achten, zoo daar de fmelting in 't middeHle dezer 
drie verzen niet meê verloren ging, en er een foore 
van tautologifche eenvormigheid in de twee laatae dier 

regels ontaond, die VONDEL zekerlijk heeft willen 
vermijden. Edoch daar is geene reden, waarom men 
in deze twee regels niet evenzeer de n achter andere 
ftellen of weglaten zou. In beide wordt dieren even. 
zeer onderaeld. 

De Aanteekening van letter k is in zich-zelve juist. 

Alleen voeg ik er by, dat ik geene zwarigheid zie 
Dm ook na voor fecllndttm te gebruiken, maar niet 

even toegevend zou zijn voor naar als prope en post. 

:Vs. I3!. 

Gelijk de oude verkleinende woorden op lijn uit. 
gaande, uit oude participien op ling van verba frequen
tativa ol adjectiven die in el uitgingen, gevormd zijn, 

zoo zjjn die op kijn, oude participien op ing, van 
een vroeger verkleinend woord, dat niet anders dan 

-een adjectivum op ig is. Van wind komt windig, 
of, als onze Ouden fchreven en uitfpraken, windic/z, 
waaruit dan het verbum windichen , en zoo 't pani-

A 2. ei-



4 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

cipium windiching is af te leiden, 't geen even licht 
in windekfjn ver basterde als windeling in ~vindeJfjn. 

Men fchreef en fprak van· ouds willdich, machtieh; 
en alleen by de verlenging door de e, . werd die eh 

tot de g verzacht. 

Ps. 157' 

Indien men van de groene velden fpreekt, zal nie
mand aan de zee denken, maar zijne gedachte by 
weide of land· bepaald worden; doch, uitdrukkelijk 
aan Neptunus toegefchreven, zie ik niet dat er iets 
te berispen valt. De zee is ook meer groen dan 
blaauw (vooral aan de firanden. waarvan de Ouden 
zich ongaarne verr' verwijderden ,) en wat is gemeener 
by ons, dan de naam van zeegroen? Ook zouden de 
blaauwe velden op zich-zelfs eer aan den hemel dan 
aan de zee doen denken. Het woord pekelvelden is 
voor zeën algemeen aangenomen, fchoon eene niet 
altijd en overal evenDichterIijke uitdrukking ; maar een 
blaauw vlak (want dit is het geen veld beteekent ,) zou 
my eer aan een HiIHaand meer, dan aan den Oceaan 
doen denken. 

Vs. 168. 

Men mag de hierbygebrachte verwisfeling van 
'Van en voor, met en aan, aan en op, wel in aan
merking nemen, daar zy tbands by onze Dicht. en 
Proze-fchry'vers even zeer onbekend fchijn: te zijn. 

Vs. 179-
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TAAL- EN DICHTKUNDE. J. BOEK 5 

Vs •. 179., 

HUYDECOPERs aanmerking hier, is juist, enfletmt 
op het innig gevoel door de- verbeelding opgewekt. 
Het op ten flape1en is niet meer-dan flaauw proze, maar 
berg op berg is- ontzettende, en dus, naar LONGijNS' 

aanmerking, verheven dichterlijk. 

Vs. 185. 

Dat a&mecht/g, ademhechtig is en zeer van dm
achtig , en zoo ook van amachtig (d. i. onmachtig) 
verfchilt, behoeft hier niet meer dan de enkele opmer
king. A&m- of ademhechtig is naar den adem hy. 
gende. 

Vs. !2OO. 

Dat men de fubflantiven met heid zoo wel van ad· 
jectiven die op ig, el, of er uitgaan, als van andere 
die als meer oorfpronklijk aangemerkt worden, aflei
den en vormen kan, weet ieder; en waar bleef men 
anders met 'Voorzichtigheid en voorzienigheid, en zoo 
vele andere? Een kleinigheid en kleinheid verfchillen 
ook. - Waarom dan zulke woorden afgekeurd'? -
Doch die naauwkeurig denkt en gevoelt, zal op de 
juifie beteekenis letten, en het adjectivllm dat van een 
adjectivum gevormd is, niet lichter voor volflrekt eens
beteekend met dit houden, dan hy 't geen van een 
fuhllantivum gemaakt is, daarmeê verwarren zal. 

TAAL- EN DICHTKUNDE. 1. BOEK 5 
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Dat a&mecht/g, ademhechtig is en zeer van dm
achtig , en zoo ook van amachtig (d. i. onmachtig) 

verfchilt, behoeft hier niet meer dan de enkele opmer

king. A&m- of ademhcchtig is naar den adem hy. 
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Vs. !2OO. 

Dat men de fubflantiven met heid zoo wet van ad· 

jectiven die op ig, el, of er uitgaan, als van andere 

die als meer oorfpronklijk aangemerkt worden, aflei

den en vormen kan, weet ieder; en waar bleef men 

anders met 'Voorzichtigheid en voorzienigheid, en zoo 

vele andere? Een kleinigheid en kleinheid ver{chilIen 

ook. - Waarom dan zulke woorden afgekeurd? -

Doch die naauwkeurig denkt en gevoelt, zal op de 

juifie beteekenis letten, en het adjectivllm dat van een 

adjectivum gevormd is, niet lichter voor voHlrekt eens

beteekend met dit houden, dan hy 't geen van een 

fubllantivum. gemaakt is, daarmeê verwarren zal. 

Á 3 Vr. !lG7. 



6 AANMERKINGEN OP DE PROEVE Vib."'l! 

Of ~rts het archi van Grieken en Latijnen, dan 

wel ons Duitkhe eerst zij, is bedenklijk ; doch hoe 

" 'lijn nlOge, zeker is het, dat het zich niet wel met 

adjeçtiven laat vereenigen , te.n zij die adjectiven uit 

een fubflantivum ontltaan zijn" 'l geeu dit aarts: 
aannemen kan. 

HUYDECOPERS verandering (VONDEL mag zelf ge

fchreven hebben als in den Druk ,) is eene aantnerke", 

lijke verbetering. Stroomen , bron en 'Water is een 

belemmerde opnoeming en treft niet; maar iu 

flroom, EN bron, EN 'Water, 

is een melodie die het vers verheft. Dit hier recht 

uit één te zetten zou te omflachtig zijn, als men 't 

noemt; maar wie vatbaar voor de ware kracht en 

welluidendheid van, een periode is, zlll her onderfcheid 

~enlijk gevoelen. 

VONDEL h.oudt van dus eenfylbige woorden by één 

te breugel1, en hy is er gelukkig in door hun klan

ken welluidend in de plaatfing te regelen; maar men 

lette eens op het aangevoerde. vers uit HEI1\'S, die 

deze ku-nst niet verli:ond. 

Het imperfectum van zieden is zood, maal', als 

meer zulke, ongebruiklijk , en fchoon wy dagelijks 

van gezoden en gebraden [preken, hyna onverltaanbaar 

ge-

ó AANMERKINGEN OP DE PROEVE V&."t 

Vs. ~o7. 

Of ~rts het archi van Grieken en Latijnen, dan 

wel ons Duitkhe eerst zij, is bedenklijk ; doch hoe 

',~ijn !Doge, zeker is het, dat het zich niet wel meI: 

adjeçtivep. laat vereenigen , te.n zij die adjectiven uit 

een fubflantivum ontltaan zijn" 'l geen dit aarts: 
aannemen kan. 

Vs. 229. 

HUYDECOPERS verandering (VONDEL mag zelf ge

fchreven hebben als in den Druk ,) iseene aantnerke", 

Jijke verbetering. Stroomen , bron en 'Water is een 

belemmerde opnoeming en treft niet; maar in 

flroom, EN bron, EN 'Water, 
is een melodie die het vers verheft. Dit hier recht 

uit één te zetten zou te omflachtig zijn, als men 't 

noemt; maar wie vatbaar voor de ware kracht en 

welluidendheid van. een periode is, zal het onderfcheid 

~enlijk gevoelen. 

VONDEL h.oudt van dus eenfylbige woorden by één 

te breugel1, en hy is er gelukkig in door hun klan

ken welluidend in de plaatfing te regelen; maar men 

lette eens op het aangevoerde. vers uit HEI~S, die 

deze ku-nst niet verli:ond. 

Vs. 270. 

Het imperfectum van zieden is zood. maar, als 

meer zulke, ongebruiklijk , en fchoon wy dagelijks 

van gezoden en gebraden fpreken, hyna onverltaanbaar. 

ge-



TAAL- EN DICHTKUNDE. 1. BOEK. 7 

geworden. Het fluit hier ook eenigzins, en men zou 
thands veel liever hy ZIEDDE en BRIED zeggen. -
Het is met meer ongelijkvloeiende werkwoorden dus 
gegaan, en natuurlijkerwijze trekt een taal allengs 
meer en meer naar eene licht vatbare regelmatigheid. 
Over 't algemeen nu wordt die der zoogenaamde on· 
gelijkvloeiende minder erkend, en men wordt er fleeds 
meer en meer voor verflompt. 

Over de fpelJing zal ik hier niet uitweiden, daar ik 
die tegenwoordig genoegzaam gevestigd acht, en ook 
een volkomen gelijkheid nooit in te voeren kan zUn. 
De aanmerking des Aanteekenaars is genoegzaam. By 
de werkwoorden die thands volflandig in de derde 
perfoon zonder t gebruikt worden, moet men ook 
mogen voegen, want niemand heeft zoo veel ik weet 
hy macht voor hy mag gezegd. Hy durf, is voor hy 
. durft nog niet geheel buiten gebruik. Deze byzon. 
derheid is den hul pwoorden der Verba by ons eigen, 
waarom men ook hy zal zegt, en behoort tot de 
eigenfchap onzer taal, en van daar dit hy durf, hy 
lean, hy mag, hy wil, enz. Alleen is hebben, hoezeer 
als auxiliair van 't perfectum, hiervan uitgezonderd; en 
dit is omdat het niet met den infinitief, maar met een 
participium uitgedrukt wordt. - Wat hy plag of hy 
placht betreft; het gebruik fchijnt meest voor het 
laatf1:e te zijn, doch kwalijk, daar het geen eigenlijk 
hulpwoord is cn te achter zich voor den infinitief 

A4 vor", 
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A4 vor", 
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vordert: Ook geloof ik dat hy placht uit een misver~ 
fiand van hy PLACH TE doen is, dat in de. uit
fpraak de t van het woordtjen TE aan het voor!' 
gaandepiach deed aankleven •. 

De afwijking van het gemeene prafiologifche, vaIr 

kwaad tot erger, door de kleine verandering, van HET 

kwaad, vind ik voor my dat eene zekere deftigheid 
heeft, die den Dicht!l:ijT wel voegt. Al wat in een 
daaglijkfche fpreekwLjze valt, verlaagt onze Poëzy. 
Men verIra hier door het woord' dagelijltsch het tegen
ge!l:elde van deftig, kies eh , en ongemeen. 

\Vat verzwoeren betreft; ièts verzn'eren is als iets 

'Verzeggen, een afftand doen van die daad; maar dit 
is juist tegen het geen VONDEL hier meende uit te 
drukken. Zijne meening is zich met eede verbinden,. 
ten einde het te doen. - Zijne verandering in zich 

verzwoeren ,geeft dit laatfie te kennen, en is dus eene 
ware verbetering en van 't grootlte gewicht •. 

DE DE2'.i~ is zekerlijk een bloote wanfpraak, en 't 

is het in alle talen. 'Vat zou men van i!!e hic of 
Ó ~1'~r; in' Latijn of Griekseh zeggen? En hoe kan 
men er anders over denken, bedenkende dat de in deze 

en in die beOoten is? Men vergelUke mijnen Spraakleer. 
De gene voor die, of de welke is wanfpl'aak, om 

dat het een fubflantif de gom is ~ welk gone met het 
OU~ 
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~ude gumo eenzelvig zijnde, geene relative kracht 
beeft. 

De uitdrukking echter van het werk hetgeen ik be
gonnen heb is goed, maar dan is geen ook geen re
latief. De uitdrukking. is dus van geheel anderen aart, 
en het geen ik begonnen heb is eene verklaring van 
bet werk dat gemeend wordt. 

Dat men aan het geen eene kracht van relatief toe-
fcbrijft , is eigenlijk een misl1ag, doch door het ge
bruik gewettigd, maar ook alleen in 't onzijdige; want 
gel~ik men zegt, gy verhaalt my 'T GEEN ik reeds 

weet, zegt men niet: gy [preekt my van DEN GENE 

ik wel km, in plaats van DEN GENE DIEN ik wel 
ken. 

Vs. ~90, 

De zommigen of de fommigen (want beter fchrijfc 
men 't met [, als uit het Latijnfche [ttmma genomen, 
en beteekenende een GE TAL 'Van metJfchetJ ,) wordt zeer 
kwalijk met het lidwoord gebruikt. Daar is niets meer 
aanwijzende of afzonderende in ,dan in eenige, voor 't 
nonnulli der Latijnen gebruikt. 

Vs. 315. 

Na het SLUITEN in des Willdgods hol, komt het 
flot hier zeer noode1oos en ongevallig achter aan. 
Doch ik denk byna dat VONDEL hier met voordacht 
de holklinkende 0 dus verveelvuldigd heeft als een 
onomatopreïrche fchoonheid, den galm van een diep 
laaI nabootfende. Indien ja , zoo bedroog hy zich. 

A 5 Vs. 324. 
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VS. 324. 

Der 'Wolkm SPONGIE heeft in mijn gevoel hier iets 
recht Poëtisch en fchilderends. Ook fruit my het 

woord niet. Menig een woord, in zich - zelf niet 
aanzienlijk, wordt in overdrachtig gebruik deftig, 
mits wel geplaatst; en dit heeft VONDEL hier uitne
mend in acht genomen., Had hy de !pons der 'Wo/km 
gezegd, het ware zonder· eenige, verheffing in 't minst, 

maar de Dichterlijke conftructie , der 'Wolken fpongie, 
met de verlenging van 't woord !pons, verëdelt en 

luif1:ert het op. - HOOGVLIET had geen ongelijk by 
herdruk van zijn Abraham, die ;Pons hier vermeld, 
weg te nemen, als wat te laag •. 

I 

Vs. 336. 

Het tm dienst flaan· veroordeelt HUVDECOPER met 

recht, doch ten dienst VAN ZIJNEN STAAT bederft 
alles en ontbloot den ftoplap zoo deerlijk dat er geen 
plooien aan is. 

Vs. 474. . 

De atld'Woord Cchijnt thands geheel vergeten en ver-· 

bannen te z~in. Zekerlijk bellOort dit faamgeftelde 
woord het geOacht van het enkele te volgen, doch wie 
zal bewijzen dat 'Woord ook niet oorfpronkIijk vr. was '? 
Hier ~are vrij veel van te 'zeggen. Hoe't zij, in 

deftigen ftijl vindt de (mdwoord nog plaats, en heeft 
eene Hatelijkheid die by het onzijdige niet is. 

Vs. 480. 
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Fs. 480. 

De ldank van oe in grootmoeder als men 't woord, 
famentrekt, bef1:aat in een onaangenaam joelen, en 
geen wonder derhalve dat men 't vermijdt. Met groot
vaár is 't iets anders, en 't woord is in de famentrek
king aangenamer dan grootvader, wanneer men den 
accent verplicht is op de middeHle fylbe te doen val
len. - Intusfchen vind ik in 't vers van VONDEL hier 
bygebracht, niets dat ftuiten kan. 

Fs. 545. 

Het op/pannen van den boog heeft iers krachtiger 
dan het enkele {'pannen, en ik zou het dus ook beter 
keuren, indien 't APOLLO by 't qoorfchieren van den 
gruwzamen PYTHON wierd toegefchreven, maar 't min
newicht kon 't met het eenvoudige !pannen wel af, 
dáar hem toch geene buitengewone gefpierde armen of 
mannenkrachten geëigend worden. 

Fs. 549. 

I-Iet fchoone mille gravem tdis lees ik hier niet, 
noch ook 't effu/o per vu/nero nigra veneno , alles 
fchilderend, en treffend; en ons daarvoor het dus Ver
giftig en hoogmoedig in de hand tI! ftoppen, is nog 
wat erger dan 't X~U<TE.x 'X~À"EIC!JV. Maar helaas! De 
verwoell:ing van de Dichterlijke fèhilderingen is in 
deze Vertaling zeer al~emcen. 

Fs. 566. 
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Het fchoone mille gravem te/is lees ik hier nict, 
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Vs. 566. 

Ongemeen fJecht en verl1:andeloos ,leest men hier it. 
,vinkelen en hol. In eene byéénvoeging van zulke 
woorden in één rpreekwijze; moeten beide in 't enkel
of beide in 't meervoud fiaan, of{wil men 't) zoo moet het· 
meervoudige als rijker de phrafis.Ouiten. Dus kon men· 
zeggen in hol· en winkelen., en (des Doods, fchoon 
minder goed ,) in winkel en holen. Doch, recht uit
gerproken, behoort winke!:s .of winkelen te volgen en 
niet voort te gaan, om dat de klank van winkels 
breeder en rustiger is dan van. 't joelende hoeken; al
hoewel de omkeering van deze orde ook rQmtijds haren 
voorkeur kan hebben. 

Doch de uitdrukking vàn GEEN winkelen NOCH 

hoeken is af te keuren, om dat gem een negatief is t 

dat op winkelen en hoeken beide even zeer naar, en. 
waarby 't volgende negatief noch niet alleen onDClodig 
is, maar den zin verduil1:erende, dewijl natl1urljjker~. 

wijze een tweede negatief 't eerlk weêrfl:reeft. 

Vs. 568. 

HUYDECOPER' verklaart hier niet te weten, waarom 
iemands darmen om de armen te HASPELEN, belachlij
ker zij, dan ze om de armen te SLIl':GEREN. Ik begrijp 
naauwlijks hoe hy dit ter goeder trouw rchrijven kon. 
\Vant, om niet van het mis.bruik van het woord van 
haspelen in de gewone rpreektaal te wagen, waarin 't 

wel cig~nlijk een fukkelen en verwarrm te kennen zou. 
gCe 
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geven, het haspelen brengt het denkbeeld van den haspel 
mede, en beteekent natuurlijkerwijze, een lheng of 
kluw in orde opwinden. 

Maar hoe hangt dit famen ~ Het onderfcheid is in 
de conll:ructie. MET iets haspelen is daarmeê [ukke
len, haspelen aldaar als verbum neutrum gebruikt wor
dende. Maar in de uitdrukking iets (garen b. v.) has
pelm, met den accufativLls • is het een activum. En 
wie kan zich, het zij zonder walgen , het zij zonder 
lachen, de darmen als garen gehaspeld, en dus net jens 
opgewonden voorll:ellen? " 

\Vat JAN vos betreft, ik erken dat hy veelal te 

laag gell:eld wordt; maar hy had Dichterlijke genie, 
doch door zijn gemeenen en onkiefchen [maak veelal 
misbruikt en verdorven. 

Vs. 578. 

Deze verplaatfing van het woordeken dus, is hier 
gelukkig, en geeft meer leven aan het fchildery, dan 
of het voor j1neekende ging. fIet zou even zoo zijn, 
fiond er 

Blf/ft, hem dus [meekende '.) om dm hals haars 
vaders hangen. 

En mooglijk nog beter: 

BliJft, dus hem [meekende , om den hals haars 
'Vaders hangm. 

V.i, 617, 
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VS. 617. 

Deze verwarring van befchutten en befchudden is 

te verwerpelijker om dat fchudden en fèhutten in beo 
teekenis niets gemeen hebben. Schudden is een fchok
kende beweging,enfchutten is eene aftluiting of bevrjj~ 
ding, of voorziening ter bevrijding, van ane aanranding. 

Deze plaats toont ons recht VONDELS achteloosheid 
in deze Vertaling, die telkens zoo wel in zijn eigen 
uitdrukking als in zijne opvatting van die des oor· 
lpronklijken doorblinkt. 

De looper voor den poot der haas is hier fraai en 
fchilderend: maar, de haas-zelve daar onder verfl:aan
de, is 't woord alhier laag en gemeen, om dat loopen 
te algemeen is. Men mocht hier de haas den v!uch. 

tende of "duchtige, of vooruit [nellende noemen, 
maar looper zou in dezen zin flaauw en nietig z~in. 

Vs. 658. 

GOELIJK is zekerlijk een geringe graad van fchoon of 
aantreklijkheid van gelaat. By ons namelijk en in VON

DELS rijd: want vroeger had het vrij ruimer beteekenis. 
Een goe!fjk meisjen of die er goel(jk r:itziet is geene 

fchoon-
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fchoonheid, maar cen dagelijksch gezicht als men 't 

noemt, doch dat inneemt. - Een tweede beteekenis 
heeft het woord als benignus , gelijk LELYVELD zeer 
wel opmerkt. - HOOFT in de bygebrachte plaatCen 
neemt het in ruimer zin van Cchoonheid of gerieflijk
heid, of beide te Camen, maar [uo jure, id est, nu Ua , 
als men zegt. - Dat l\100NEN dit epitheton aan de 
Moedermaagd geeft, is vrij ongevoeglijk, hoe men 't 

Qok zou willen opvatten. 

Moet men /zet klei, als hier, of, de klei zeggen? 
De vraag lost zich vrij gemaklijk op. 't Is er mede 
als met fleen, dat als flof onzijdig, maar als klomp, m. is. 
Hier ter plaatCe zal 't weinig verCchil maken; doch als 
regelmatigst verkoor ik 't mannelijk; ten zij het juist 
verftand der zaak van den aart der kleif1:olfe als zoo
danig, afhangt. 

Ik zeg hier den klei , want in dit gef]acht neemt 
men 't woord thands, doch vrij beter was 't ouder 
gebruik dat het Vr. hield. Klei of ktay is eigenlijk 
ge-lage, dat is lage gronds (ftraturn). Inderdaad is 
zy ook niet anders am te merken, Want het lichaam 
onzer aarde of haar kern maakt zy zeker niet uit, 
maar zy overCpreidt den aardbol, gelijk andere lagen. 

Het ontfermen kan hier (des noods) verdedigd wor
den, maar dat het eigenaartig aangebracht zou z(jn, 

kan 
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fchoonheid, maar cen dagelijksch gezicht als men 't 

noemt, doch dat inneemt. - Een tweede beteekenis 
heeft het woord als benignus , gelijk LELYVELD zeer 
wel opmerkt. - HOOFT in de bygebrachte plaatfen 
neemt het in ruimer zin van fchoonheid of gerieflijk
heid, of beide te famen, maar [uo jure, id est, nuUo, 
als men zegt. - Dat l\fOONEN dit epitheton aan de 
Moedermaagd geeft, is vrij ongevoeglijk, hoe men 't 

ook zou willen opvatten. 

Vs. 664. 

Moet men het klei, als hier, of, de klei zeggen '? 
De vraag lost zich vrij gemaldijk op. 't Is cr mede 
als met fleen, dat als flof onzijdig, maar als klomp, m. is. 
Hier ter plaatfe zal 't weinig verfchil maken; doch als 
regelmatigst verkoor ik 't mannelijk; ten zij het juist 

verftand der zaak van den aart der kleif1:olfe als zoo .. 
danig, afhangt. 

Ik zeg hier den klei , want in dit gef]acht neemt 
men 't woord thands, doch vr~j beter was 't ouder 
gebruik dat het V r. hield. Klei of klay is eigenlijk: 
ge-lage, dat is lage gronds (fl:ratum). Inderdaad is 
zy ook niet anders a:m te merken, want het lichaam 
onzer aarde of haar kern maakt zy zeker niet uit, 
maar zy overfpreidt den aardbol, gelijk andere lagen. 

Vs. 671. 

Het ontfermen kan hier (des noods) verdedigd wor. 
den, maar dat het eigenaartig aangebracht zou zijn, 

kan 
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kan ik niet ·toeflemmen. " Dat's jammer" mag hy 
gezegd hebben, maar op zich - zeI ven ziende en zijne 
te loor flelling. Geen woord of blijk, dat hy uit erbar
llJing voor het meisjen fpreekt, komt er VOOf. Liever 
had ik dat hy 

'op het tederst Jlocg aan 't KERMEN. 

'Gelijk men in 't meerv. van holen en gaten fpree'kt., 
dient men uitholen te zeggen; en uithollen (voor de 
.zich blind loopende paarden over te laten .. Met dat al 
zou ik hol/en als meervoudige van hol niet geheel 
veroordeelen. - Doch dat het werkwoord van een naam
woord gemaakt, zijn vokaal zou moeten verdubbelen, 
ontken ik. Die verdubbeling behoort tot de pneterita, en 
ondlaat uit de intrekking van de zachte e die de dof t 
voorgaat, en met dezen een fylbe plach te maken. 
Zoo is baadde faamgetrokken uit badede , 'Vergoodde 
uit vergodede , hoolde van holede , enz. even als hy 
koomeen famentrekking van kome is , koomt van kom et , 
geJpeeld, van gefpelet, enz. enz. 

De geheele redekaveling van HUYDECOPER op bladz. 
15~ en vervolgens, is bedrieglijk, en !leunt op verwar
de of vaHèhe begrippen van de wording der woorden.. 
Graf en tred mogen derivaten van graVe!J en treden 
zijn, de ware wortel ligt dieper. - Oe kleine aantee
kening (t!) van LELYVELD is juist. 
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kan ik niet toefiernmen. " Dat's jammer" mag hy 
gezegd hebben, maar op zich - zelven ziende en zijne 

te loor ftelling. Geen woord of blijk, dat hy uit erbar

llJing voor bet meisjen fpreekt, komt er voor. Liever 

had ik dat hy 

op het tederst Jloeg aan 't KERMEN. 

Vs. 695. 

'Gelijk men in 't meWI. van holen en gaten fpree'kt., 

dient men uitholen te zeggen; en uithollen (voor de 

zich blind loopende paarden over te laten .. Met dat at 
zou ik hollen als meervoudige van hol niet geheel 

veroordeelen. - Doch dat het werkwoord van een naam

woord gemaakt, zijn vokaal zou moeten verdubbelen, 

ontken ik. Die verdubbeling behoort tot de prreterita, en 

ontrlaat uit de intrekking van de zachte e die de rJ of t 

voorgaat, en met dezen een fylbe plach te maken. 

Zoo is baadde faamgetrokken uit badede , 'Vergoodde 

uit vergodede , hoolde van holede , enz. even als hy 
koomeen famentrekking van kome is , koomt van kom et , 

gefpeeld, van geJPelet, enz. enz. 

De geheele redekaveling van HUYDECOPER op bladz. 

15~ en vervolgens, is bedrieglijk, en fieunt op verwar

de of vallèhe begrippen van de wording der woorden. 

Graf en tred mogen derivaten van graVeIJ en treden 

zijn, de ware wortel ligt dieper. - De kleine aan tee

kening (t!) van LELYVELD is juist. 

Fs.698• 
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Men merke op dat in de twee Dichtregels, waar HU'l' 

DECOPERS aanmerking op dit vers, mede fluit, een 
zeer wezendlijke feil tegen onze Conftructie ligt. Het 
woord moeten, dat by begroeten behoort, kan tus. 
fchen zich en dat begroeten, geene uitdrukking van 
middel of dergelijke dulden. Dat middel (met eenen 
zegenwensch of rouwbeklag ,) kon onmiddelijk op den 
Vader vol'gen, of (des noods) ook dit woord voor· 
gaan. En dit is even zoo in oratione directa, als in de 
omgezette rede van twijfeling. Maar, men frelIe deze 
rede zoo men wil; met eenen zegenwenseh, enz. 
kan nooit tusfchen moeten en begroeten ingelmepen 
worden. 

Vs. 744. 

Het geroken is een zeer lage uitdrukking voor oe" 
merkt of voor vermoed. Prtefenferat zegt OVlDltJS.

Dat aankomst hier kwalijk geaccentueerd wordt, is 
zeker. Onze Dichters zijn dikwiJls met zulke faam ge· 
ftelde woorden, waarin twee lange greepen op één 
fruiten, verlegen. - Maar nog iets! Was zy aange
komen, zoo was het geen prtefentire, als het Latijn 
{preekt. Haar naderen, haar op weg zijn, mocht hy 
vermoeden, maar haar aankomst kon hy zien en vol· 
komen ontwaren. - Dat ruiken ftuit allergeweldigst. 

Vs. 749. 

Daan is een oude cafus obliquus van 't oude da, 
B waar-
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Vs. 698. 

Men merke op dat in de twee Dichtregels, waar HU'l' 

DECOPERS aanmerking op dit vers, mede fluit, een 
zeer wezendlijke feil tegen onze Conftructie ligt. Het 
woord moeten, dat by begroeten behoort, kan tus. 
fchen zich en dat begroeten, geene uitdrukking van 
middel of dergelijke dulden. Dat middel (met eenen 
zegenwensch of rouwbeklag ,) kon onmiddelijk op den 
Vader vol'gen, of (des noods) ook dit woord voor· 
gaan. En dit is even zoo in oratione directa, als in de 
omgezette rede van twijfeling. Maar, men frelIe deze 
rede zoo men wil; met eenen zegenwenseh, enz. 
kan nooit tusfchen moeten en begroeten ingelmepen 
worden. 

Vs. 744. 

Het geroken is een zeer lage uitdrukking voor oe" 
merkt of voor vermoed. Prtefenferat zegt OVlDltJS.

Dat aankomst hier kwalijk geaccentueerd wordt, is 
zeker. Onze Dichters zijn dikwiJls met zulke faam ge· 
ftelde woorden, waarin twee lange greepen op één 
fruiten, verlegen. - Maar nog iets! Was zy aange
komen, zoo was het geen prtefentire, als het Latijn 
{preekt. Haar naderen, haar op weg zijn, mocht hy 
vermoeden, maar haar aankomst kon hy zien en vol· 
komen ontwaren. - Dat ruiken ftuit allergeweldigst. 

Vs. 749. 

Daan is een oude cafus obliquus van 't oude da, 
B waar-
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waarvoOr wy nu altijd daar zeggen. Dit da is eigen
lijk een aanwijzend woordeken • dat gel~ik in 't mann. 
en onz. daen, zoo in het vr. daar tot geniti
vus en ablativus· heeft. Wy zeggen derhalve thands 
tweemaal het zelfde als we daarvan daan zeggen. 
Men is er aan gewend, maar inderdaad is het wan
fpraak. Daarvan af kon men zeggen ~ want dat af 
behoort dan tot het verbum z[jn. gaan of dergelijke. 
maar daan is tot geen dergel~jk werkwoord te bren-
gen. 

Dit darln is naderhand weder gedeclineerd, en zoo 
heeft men danen. volfl:rekt kwalijk, gemaakt. - Even 
zoo was 't met wa (ubi) en wanen of wan (als op 
bladz. 170 onder aan) als eafus obliquus daarvan. Het 
hen voor van hier, by HOOFT, heeft gelijken oorfprong. 
De onkunde der lateren van wat dit daan was, heeft 
den onzin ingevoerd van hier~ of daarvan daan 
te zeggen, hetgeen tweemaal het zelfde is. - Doeh 
wy vinden de taal dus na tijden vaB onkunde en 
wankennis veranderd, en kunnen in alles nier re rug 
treden. 

Men zou echter dit daan -als een verkort partici
pium (voor gedaan) kunnen aannemen, als zijnde hier 
van daan eigenlijk hiervan gedaan. Het verbum doen 
was van ouds in de Saxifehe of Anglifche dialekt al 
"cel pJconasticè gebruikt. gelijk in het Engelseh met do 
algemeen is, en oudtijds by ons ook wel plaats had.

Doch deze vcr klaring voldoet niet in alle gevallen en 
YO(llbecJdcn. 

V" 759, 
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waarvoOr wy nu altijd daar zeggen. Dit da is eigen
lijk een aanwijzend woordeken • dat gel~ik in 't mann. 
en onz. daen, zoo in het vr. daar tot geniti
vus en ablativus· heeft. Wy zeggen derhalve thands 
tweemaal het zelfde als we daarvan daan zeggen. 
Men is er aan gewend, maar inderdaad is het wan
fpraak. Daarvan af kon men zeggen ~ want dat af 
behoort dan tot het verbum z[jn. gaan of dergelijke. 
maar daan is tot geen dergel~jk werkwoord te bren-
gen. 

Dit darln is naderhand weder gedeclineerd, en zoo 
heeft men danen. volfl:rekt kwalijk, gemaakt. - Even 
zoo was 't met wa (ubi) en wanen of wan (als op 
bladz. 170 onder aan) als eafus obliquus daarvan. Het 
hen voor van hier, by HOOFT, heeft gelijken oorfprong. 
De onkunde der lateren van wat dit daan was, heeft 
den onzin ingevoerd van hier~ of daarvan daan 
te zeggen, hetgeen tweemaal het zelfde is. - Doeh 
wy vinden de taal dus na tijden vaB onkunde en 
wankennis veranderd, en kunnen in alles nier re rug 
treden. 

Men zou echter dit daan -als een verkort partici
pium (voor gedaan) kunnen aannemen, als zijnde hier 
van daan eigenlijk hiervan gedaan. Het verbum doen 
was van ouds in de Saxifehe of Anglifche dialekt al 
"cel pJconasticè gebruikt. gelijk in het Engelseh met do 
algemeen is, en oudtijds by ons ook \Vel plaats had.

Doch deze vcr klaring voldoet niet in alle gevallen en 
voorbeelden. 

V" 759, 
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Vs. 759, 

Een koey m 't wezen, voor een wezendlfjke koe, 
is zekerlijk kwalijk uitgedrukt, doch HUYDECOPERS 

verandering in een koe in wezen voldoet ook niet vol
komen. Alleen is 't een wezendlfjke, d. i. waarach
tige koe, als men zeggen zou; of een koe die waarlijk 
een koe is, 't geen de, zaak recht voorn:elt. 

De aanhalingen van Venus, een Godin in wezen, enz. 
pasfen hier op de koe in wezen niet. Want Godin in 
wezen, is Godin van aart, enz. - Liever las ik 
by VONDEL: 

ZOU jchijnen dat het geen waarachtig rund

dier waar. 

Vs. 760. 

Boel is faamgetrokken uit bode!, dat is bode, waar~ 
voor men ook met verkeerde accentuatie bodél zegt , 
het geen weêr in pedél ontaart is. - 't Woord be

teek ent eigenlijk dienaar, en als zoodanig heeft men 
den minnaar ook boel genoemd, als in 't Fr.ferviteur. 
Nu gaat boel voor adulter, of den gene qui con/uevit 
cum muliere, door; en dit is wel. Doch dat men 

boe! op een vrouw toepast, in plaats van boe/in, is ver
keerd. - ANTONIDES in zijn Tram gebruikt en boel 
en boelin in eenen adem voor de zelfde vrouw; waar 

by fpreekt van die nog roemen mocht dat hy 

De boel van 'Vorst Trazil gebruikt voor zfjn 
BOELIN. 

B 2 Ps. 797. 
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Vs. 759, 

Een koey m 't wezen, voor een wezendlfjke koe, 
is zekerlijk kwalijk uitgedrukt, doch HUYDECOPERS 

verandering in een koe in wezen voldoet ook niet vol
komen. Alleen is 't een wezendlfjke, d. i. waarach
tige koe, als men zeggen zou; of een koe die waarlijk 
een koe is, 't geen de, zaak recht voorn:elt. 

De aanhalingen van Venus, een Godin in wezen, enz. 
pasfen hier op de koe in wezen niet. Want Godin in 
wezen, is Godin van aart, enz. - Liever las ik 
by VONDEL: 

ZOU jchijnen dat het geen waarachtig rund
dier waar. 

Vs. 760. 

Boel is faamgetrokken uit bode!, dat is bode, waar~ 
voor men ook met verkeerde accentuatie bodél zegt , 
het geen weêr in pedél ontaart is. - 't Woord be
teek ent eigenlijk dienaar, en als zoodanig heeft men 
den minnaar ook boel genoemd, als in 't Fr.ferviteur. 
Nu gaat boel voor adulter, of den gene qui con/uevit 
cum muliere, door; en dit is wel. Doch dat men 
boe! op een vrouw toepast, in plaats van boe/in, is ver
keerd. - ANTONIDES in zijn Tram gebruikt en boel 
en boelin in eenen adem voor de zelfde vrouw; waar 
by fpreekt van die nog roemen mocht dat hy 

De boel van 'Vorst Trazil gebruikt voor zfjn 
BOELIN. 

B 2 Ps. 797. 
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Vs. 797. 

HUYDEC0PER houdt veel van de zoogenaamde ge
lijkvloeiende werkwoorden. Voor my die in mijne 
-nafporing meen gevonden te hebben, dat zy uit naam-
-woorden gefproten, en dus geene in zich-zelfs oor-
fpronklijke verba zijn, ik ben ongelijk meer voor die 
men ongelijkvloeiende heet. Men zie mijnen Spraakleer. 
- Ieder oordeeIe , voor zich. 

Maar behalven de oorfpronklijkheid; het tep minne 
driefylbig participium prreteriti, klir,kt onvergelUkelijk 
beter en voller dan dat van de andere foort, dat met 
eene naande fylbe eindigt. Gefchonden klinkt ongelijk 
beter dan ge/che1td. Doch waarom moet men, het 
eene over 't algemeen verkiezende, het andere ver
oordeelen '? 

Daar is zeker een fijn onderCcheid. Hy VROE G 

'Verlof, zei ik liever dan hy vraagde 't. Doch het geert 

'Waarnaar hy VRAAGDE, zou ik verkiezen voor 'Waar~ 
17a,1r hy VROEG. Namelijk, degelijkvloeiende zijn uit 
den aart verba neutra, en de ongelijkvloeiende in 
tegendeel. Ik leef, heeft het leven als verbum neu
trum in zich; 'zoo, hy vraagJe, de vraag. enz. 
maar in hy vroeg, hy Jlond, hy zag, hoort men 
geen vragen, ftaan, of zien. - Niet te min, ik 
erken dat dit llechts mijn byzonder gevoelen is, 't 

geen ik niemand zou willen opdringen. 

Loerm is dgenl~ik lolren , dat is flikkeren (naamlijk 
met 
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VS. 797. 

HUYDECOPER houdt veel van de zoogenaamde ge
lUkvloeiende werkwoorden. Voor my die in mijne 
·nafporing meen gevonden te hebben t dat zy uit naam
-woorden gefproten, en dus geene in zich-zelfs oor
fpronklijke verba zijn, ik ben ongelUk meer voor die 
men ongelijkvloeiende heet. Men zje mijnen Spraakleer. 
- leder oordeele, voor zich. 

Maar behalven de oorfpronkHjkheid; het tep minfie 
driefylbig participium prreteriti, klir.kt onvergelLikelijk 
beter en voller dan dat van de andere foort, dat met 
eene fiaande fylbe eindigt. Gefchonden klinkt ongelijk 
beter dan gejèhend. Doch waarom moet men, het 
eene over 't algemeen verkiezende, het andere ver
oordeelen? 

Daar is zeker een fijn onderfcheid. Hy VROEG 

'Verlof, zei ik liever dan hy vraagde 't. Doch het gem 
waarnaar hy VRAAGDE, zou ik verkiezen voor waar~ 
17a,1r hy VROEG. Namelijk ,. degelijkvloeiende zijn lIit 
den aart verba neutra, en de ongelijkvloeiende in 
tegendeel. Ik leef, heeft het leVtn als verbum neu
trum in zich; . zoo, hy vraagde, de vraag. enz. 
maar in hy vroeg, hy Jlond, hy zag, hoort men 
geen vragen, ftaan, of zien. - Niet te min, ik 
erken dat dit Oechts mijn byzonder gevoelen is, 't 

geen ik niemand zou willen opdringen. 

Vs. 840' 

Loeren is dgenHjk /oëren, dat is flikkeren (nnamlijk 
met 

t.o l\AN1'viERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 797. 

HUYDECOPER houdt veel van de zoogenaamde ge
lUkvloeiende werkwoorden. Voor my die in mijne 
·nafporing meen gevonden te hebben t dat zy uit naam
-woorden gefproten, en dus geene in zich-zelfs oor
fpronklijke verba zijn, ik ben ongelUk meer voor die 
men ongelijkvloeiende heet. Men zje mijnen Spraakleer. 
- leder oordeele, voor zich. 

Maar behalven de oorfpronkHjkheid; het tep minfie 
driefylbig participium prreteriti, klir.kt onvergelLikelijk 
beter en voller dan dat van de andere foort, dat met 
eene fiaande fylbe eindigt. Gefchonden klinkt ongelijk 
beter dan gejèhend. Doch waarom moet men, het 
eene over 't algemeen verkiezende, het andere ver
oordeelen? 

Daar is zeker een fijn onderfcheid. Hy VROEG 

'Verlof, zei ik liever dan hy vraagde 't. Doch het gem 
waarnaar hy VRAAGDE, zou ik verkiezen voor waar~ 
17a,1r hy VROEG. Namelijk ,. degelijkvloeiende zijn lIit 
den aart verba neutra, en de ongelijkvloeiende in 
tegendeel. Ik leef, heeft het leVtn als verbum neu
trum in zich; . zoo, hy vraagde, de vraag. enz. 
maar in hy vroeg, hy Jlond, hy zag, hoort men 
geen vragen, ftaan, of zien. - Niet te min, ik 
erken dat dit Oechts mijn byzonder gevoelen is, 't 

geen ik niemand zou willen opdringen. 

Vs. 840' 

Loeren is dgenHjk /oëren, dat is flikkeren (nnamlijk 
met 



TAAL- EN DICHTKUNDE. I. ]JOE!':. 21 

met de oogen) , van het thema 10) als licht, waal v. n 
ook ons lonk als loïng (loïnk) en het Engellche to 

look (zien) is. De begeerte doet de oogen, wanneer 
men naar 't begeerde zÏt!t ,flikkeren. Men zegt dus 
ook zeer wel loer-oogen, het geen veelal uit lèhalk
heid !efchiedt. 

Maar iemand LOEREN is ~en geheel ander woord, 
en eigenlijk leuren (zoo als oe zeer veel voor den 
klank van eu gebruikt is), d. i. te loor fle/len; waar
van de eigenlijke beduiding is, iemand tot een leur, 
een ongeacht fpeeltuig maken of gebruiken. 

In dit foort van dubbel rijm vindt men by VONDEL 

in zijne Poëzy een geheelen Zang, Il. Deel bladz. 416 

en volg. Het is eene aartigheid, maar die in geen 
deftig Dichtfl:uk een plaats verdient. 

DEEs, op het vrouwlijke toegepast, heeft op 't 

hloot gehoor af., iets onvoegzaams, en wierd best 
vermijd. Het klinkt my ten minfl:e niet beter in 't 

oor. dan of men een braaf, een wijs, of een goed 

vrouw zei. 
Zonderling is de verwarring omtrent dit deze en die, 

nu met het Lat. hic en ille gelijk gelleld. Indienwy 
de zaak hoog genoeg opnemen, of van zeer oudlings 
ophalen, zoo is die en deze 't mann. en vr. aan hic 

en hrec, i Ifc en i!!a, is en ca, bcandwoord.:nde. 
Die 
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met de oogen) , van het thema 10) als licht, wa3lV.n 
ook ons lonk als loïng (loïnk) en het Engelfchc to 
look (zien) is. De begeerte doet de oogen, wanneer 
men naar 't begeerde ziet ,flikkeren. Men zegt dus 
ook zeer wel loer-oogen, het geen veelal uit ièhalk
heid !efchiedt. 

Maar iemand LOEREN is ~en geheel ander woord, 
en eigenlijk leuren (zoo als oe zeer veel voor den 
klank van eu gebruikt is), d. i. te loor fiellen; waar· 
van de eigenlijke beduiding is, iemand tot een leur, 
een ongeacht fpeeltuig maken of gebruil<en. 

Vs. 842. 

In dit foon van dubbel rijm vindt men by VONDEL 

in zijne Poëzy een geheelen Zang, 11. Deel bladz. 416 

en volg. Het is eene aartigheid, maar die in geen 
deftig Dichtfl:uk een plaats verdient. 

,Vs. 855. 

DEES, op het vrouwlijke toegepast, heeft op 't 

hloot gehoor af., iets onvoegzaams, en wierd best 
vermijd. Het klinkt my ten minfl:e niet beter in 't 
oor. dan of men een braaf, een wijs, of een goed 

vrouw zei. 
Zonderling is de verwarring omtrent dit deze en die. 

nu met het Lat. hie en ille gelijk geHeld. Indienwy 
de zaak hoog genoeg opnemen, of van zeer oudlings 
ophalen, zoo is die en deze 't mann. en vr, aan hie 

en heee, Wc en iI /a, is en ca, bealldwoor..Jr:nde. 

13 3 Die 
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Die. naamlijk is mann. en deze is vr. Die beilaat 
uit famentrekking van de hy; en deze, uit famenvoeging 
van de zy (de ze), 0 gTOf en ~ dUTI'J. Is dit zoo, 
zoo moet het ze waar het vr. in gelegen is, wel 
uitgedrukt en niet afgekort. Doch men zou dan ook 
geen dees op het mannelijke kunnen doen {laan', en 

geen die op het Vf. - In 't onz. is dat als de het 
aan te merken, zekerlijk hard en onvoegzaam fchijnen
de; maar dit vertegenwoordigt ons duidelijker de it. 
Dan (als gezegd is), tot den oorfprong weder te kee. 
ren, is de taal in embryone, en eer zy nog als taal 
beilond, opdelven, en 't behoort tot haar rijpheid 9f 
volwasfenheid niet. 

Vs. 865. 

Een ritte fpruit is niet een riethalm of rietbosch , 
of rietfpruit. Maar het zou een rieten fpruit (d. i. 
fpruit van riet ,) ~ijn. 

-*--
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Die naamlijk is mann. en deze is vr. Die beftaat 
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zoo moet het ze waar het vr. in gelegen is, wel 
uitgedrukt en niet afgekort. Doch men zou dan ook 
geen dees op het mannelijke kunnen doen {laar!, en 

geen die op het Vf. - In 't onz. is dat als de het 
aan te merken, zekerlijk hard en onvoegzaam fchijnen
de; maar dit vertegenwoordigt ons duidelijker de it. 
Dan (als gezegd is), tot den oorfprong weder te kee
ren, is de taal in embryone, en eer zy nog als taal 
beftond, opdelven, en 't behoort tot haar rijpheid 9f 
volwasfenheid niet. 

Vs. 865. 

Een riete fpruit is niet een riethalm of rietbosch , 
of rietfpruit. Maar het zou een rieten fpruÎt (d. i. 
tpruit van riet ,) zijn. 

-*--
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TAAL- EN UICHTKUNDg. 

T\'VEEDE BOE K. 

Vs. 9. 

Indien hier van eene bloote afbeelding der zee ge
fproken wordt, zoo is het woord krioelen wel, maar 
het fioffen op de dàarin verbeelde goden of halve go
den, niet te dulden. En waarom dit laatf1:e niet'? - Het 
eerf1:e Ct krioelen of krielen) bef1:aat in een beweging, 
en van deze geeft de houding aan de beelden gegeven, 
den befchouwer een indruk; zoo kan de houding 
ook een indruk van lachen, grimmen, en vertoornen 
geven, maar floffen op een bepaald 'Voorwerp gaat 
verder. Het pronken daarmeê zou eerder te dulden 
zijn. - Doch OVIDIUS is zoo woest niet, maar ze
diger en juist: 

Cr2ruleos HABET unda Deos. 

Maar dit f1:offen op btaauwe waterheeren is als of 
het yvoor hen als b!aauw vertoonde, daar de deu
ren toch niet onderf1:eld kunnen worden als prent jens 
met kleuren afgezet te zijn geweest. VONDEL moest 
cr2ru!eos Deos niet door blaauwe, maar door DE 

blaal/we waterheeren vertaald hebben ; doch beter nog 
B 4 wa-
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ware 't geweest, of b!aauwe of water weggelaten te 
hebben, wam cr:erulei Dei is eenvoudig de benaming 
der watergoden. 

Dan, nog meer: De watergoden of cr:erulei Dei hier 
bedoeld; zijn geen waterheeren. 't Zijn onderdanen der 
waterheeren , naamlijk Tritons, Meermannen, Meer
minnen, en dergelijke, waarvan de Dichter ook eenige by 
hunne eigen namen doet kennen. Waarlijk VONDEL 

heeft wel plomp vertaald, zoo 't vertalen mag heeten. 

OVIDIUS doet DORIS dochters (Magen meldt hy 
niet ;) de vlechten droogen; VONDEL netten, d. i. nat
Plaken, minder goed; maar droogen en netten voegt 
VONDEL by malkander, als nemende netten voor kui
[chen, kammen, en wat by het toiletwerk behoort. 
Kwalijk, zoo netten niets dan nat makCfi is, gelijk 
men thands wil of [chijm te willen. Doch een nette 
vrouw is toch wel geen natte vrouw, wie het nat by 
de kleêren druipt. - Zekerlijk is er een adjectivum net, 
het geen, in beteekenis, van nat niet afhangt, en 
waarvan ook netheid is, be(1:aande in juistheid zoo 
zeer als in reinheid, en drukkende een, volkomenheid 
en gepastheid uit in alles, waarop men het toepast. 
Dit net naat over tegen flordig, en gelijk flordig van 
fleuren (fleepen) en van fleur (een naOeepellde lap) 
is, zoo ziet men lichtlijk in, dat net het nrijdige 
van zulk fleuren (of met nafleepende lappen in 't wild 
loopen) is, en dit wijst ons op het verbum ne-en, 

dat 
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dat is naaien. Net is derhalve genaaid, waarvan ook 
een net (rete) is; zoo als een netel, en by letter
verwisfeling een neeMe (nu naald), daar desgelijks toe 
behoort. Hiervan zegt men ook puntig voor net. 

Van de geregelde in een vanging der mazen van een 
net, is het derhalve dat het adjectivum net in den 
huishoudelijken zin des woords, juist geregeld, en in 
naauwgezetheid van orde, te kennen geeft. En zoo 
heeft het verbum netten, ook .tot netheid brengen, 
net maken, en derhalve by uitbreiding van bereekenis, 
kuifchen, en alles wat daartoe behoort, kunnen aan
duiden. 

Vs. 49. 

Noch uit uw STAM, noch uit uw ZAAn, voldoet 
hier. Dat ik waarlijk uw zaad ben, kon hier gezegd 
worden, want het drukt het propago uit; maar het 
zeggen UIT uw zaad verwijdert het onmiddelijke, 
waar het hier op aankomt. FAëTON in zijne gemoeds
ge1l:eldheid vordert en moet vorderen, hetgeen 1l:erkst 
klemt en doorklinkt. 

Vs. 59. 

De uitdrukking: Zy ging van my zwanger, is we· 
derom zeer triviaal. Goden moeten in een hooger nijl 
{preken. - Het waar geen reén , enz. heeft ook een 
onverfchilligheid in, die met het gedrag van FEBUS hier 
Diet overeen1l:emt. Het Latijnfche daartegen is treffend, 
belangfielltmd ,en vaderltjk: Gy verdient niet, dat ik u 
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niet voor den mijne erkennen zou. Men ge\'oelt er 
een verontwaardiging in over 't denl,beeld; en het i:; 
die verontwaardiging, die hem in de roeklooze belofte 
110rt, die zijn' zoon ren val wordt. 

Vs. 60. 

Ik JChenk HET u, kan hier zeer <wel plaats vinden 
by wat gaaf. - Maar, zegt HU'YbECOPER, 't naat 

op gaaf, en die is vrouwelijk. - Dit is zoo, ja; doch 
het l1aat niet op gaaf, maar op WAT gaaf, dat is, 
WAT voor gaaf, en dit WAT is onzUdig. _. Wat 

voor gaaf is als het Latijnfche Quid hominis. Hier 
is het, quid do ni . 

Vs. 66. 

lIy berouwde zfjnen eed, laat zich voor hy betreurde 
dien wel zeggen; maar in den echten zin van poenitere , 
is berouwen een imperfonale , en eischt het voor zich met 
een dativus perfonce en genitivus rei,. of de zaak waar 
het berouw over is. moet als nominativus 't werk
woord aan 't hoofd ll:aan, en de perfoon in den accu
Jàtivus vallen, die dan eigenlijk door het voorzetfel be 

geregeerd wordt. HUYDECOPER berispt VONDEL hier 
met recht over dergelijke wanCchrijvingen in 't regimen. 

Misfchien echter ben ik hier niet duidelijk genoeg. Ik 
meen: Men moet een van beide zeggen; of: HET 
berouwt J.\1Y mijner achteloosheid; of: Mijne achte

loosheid berouwt my. 
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Vs. 142. 

De !peek, wat is die? Immers meent VONDEL de 

!paken . in 't wiel, de radii, by OVlDIUS een argen· 

teus ordo, by VONDEL uit zitvren masfen befl:aande. 

Doch hy neemt dan zichtbaarlijk !peek in het meer

voudige by verkorting, 't geen zekerlijk niemand zal 

navolgen. - Intusrchen zeg ik daar kwalijk. VONDEL 

noemt ze VAN zilveren masfen GESMEED; en niet, 

daar UIT beftaande,. en dus zegt hy wel. 

Vs. 176. 

Is het goed gezegd, hoog noch laag, zoo is het 

ook goed, zeer hoog noch 'laag, en te hoog noch laag. 

Hoog noch laag blijft dan altijd één zelfde denkbeeld 

dat de twee uiterlten te [amen vat, en waarvan het 

nimium door voor zetting van te uitgedrukt wordt. 

Even zoo is 't met niet te hoog of laag. 

VS. J92. 

TE of TEN WAGEN /tijgen is ge enerlei bedenkelijkheid 

onderhevig, maar DE DEKKERS te koets ft,!jgm is niet 

goed te keuren. Van waar dit onderfcheid? - Het is 

dat men te 'Wagen en te fcheep reizen zegt, maar niet 

te koets reizen. Ook ftijgt men niet in de koets, 

gelijk men te paard of ten 'wagen ltijgt. De koets 

was van ouds een laag voertuig,' men flapte daarin. 

Is het wel zoo, dat toom en teugel 't zelfde zou 

zijn? -
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Vs. 14Z. 

De !peek, wat is die? Immers meent VONDEL de 

!paken . in 't wiel, de radii, by OVlDIUS een argen· 
teus ordo, by VONDEL uit zilvren masfen bell:aande. 

Doch hy neemt dan zichtbaarlijk !peek in het meer· 

voudige by verkorting, 't geen zekerlijk niemand zal 

navolgen. - Intusrchen zeg ik daar kwalijk. VONDEL 

noemt ze VAN zilveren masfen GESMEED; en niet, 

daar UIT beftaande,. en dus zegt hy wel. 

Vs. 176. 

Is het goed gezegd, hoog noch laag, zoo is het 

ook goed ,zeer hoog noch laag, en te hoog noch laag. 
Hoog noch laag blijft dan altijd één zelfde denkbeeld 

dat de twee uiterlten te famen vat, en waarvan het 

nimium door voor zetting van te uitgedrukt wordt. 

Even zoo is 't met niet te hoog of laag. 

Vs. 19z. 

TE of TEN WAGEN /tijgen is ge enerlei bedenkelijkheid 

onderhevig, maar DE DEKKERS te koets ft,!jgen is niet 

goed te keuren. Van waar dit onderfcheid? - Het is 

dat men te wagen en te fcheep reizen zegt, maar niet 

te koets reizen. Ook ftijgt men niet in de koets, 

gelijk men te paard of ten 'wagen ltijgt. De koets 

was van ouds een laag voertuig,' men ftapte daarin. 

Vs. 198. 

Is het wel zoo, dat toom en teugel 't zelfde zou 
zijn? -
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zijn 11 - Ik denk neen. De toom is een k oord oF 
riem, 't geen de rijder in de hand heeft, maar de 
teugel is de klem die des paards neus of zijn muil 
bedwingt. - Niet te min warde hee een wel voor 't 

ander genomen, en werkt de toom op den teugel. 
Men neemt in 't algemeen den teugel in meer of in 
minder ruime beteekenis; doch men zal niet zeggen 
den toom beknabbelen, maar wel, den teugel. -, 
Bedrieg ik my hier echter ook'? Togen is trekken, en 
teugel is dus, waar men meê trekt, en dit doet men 
met den toom. - Judicent periti. 

De paarden te doen rieken, dat de wagen te licht 
of te min geladen is, klinkt my vreemd in de ooren. 
De Latijnfche Dichter zegt fenfere; zy 'Voelden 't. 
Men plach in vroeger tijd de zwaarte onder de quati. 

tate.r TACT IBILES tell:ellen, maar onder de ruikbare 

nooit. 
Doch rieken wordt ook in den algemeenen zin van 

bemerken of gewaar worden gebruikt. - Ik erken het; 
doch dan behoort het tot den Jagen vernederenden 11:ijl. 

Vs. 310. 

Van levend maakt men levendig,. waarom dan ook 
van gloeiend niet gloeimdig? Doch het is in geen 
gebruik. HUYDECOPElt zoekt deze reden ter verdedi
ging van dit woord te ontduiken, door een val[che 
afleiding van levendig, als ware 't van levenig; doch 
die noodfchoot geeft geen hulp. Ik erken dat ik 't woord 

gloci-
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zijn? - Ik denk neen. De toom is een koord of 
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Van levend maakt men levendig,. waarom dan ook 
van gloeiend niet gloeimdig? Doch het is in geen 
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gloci-
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gloeiendig niet licht gebruiken zou met' deze verlenging; 
maar een woord kan zeer goed, en evenwel in de 
verfificatie on bruikbaar zijn. 

VONDEL befchouwde 't voorzeker als krachtiger dan 
gloeiend, gelijk levendig woeliger is dan levend. 

Vs. 490. 

Brallen is zekerlijk een verfchilIende uitrpraak of 
dialektverfchil van pralen. Maar waarom deugt het 
niet'? Meer woorden nemen wy dus in ver[chil van 
llitCpraak en fpelling aan. Dit verfchil geeft ook hier 
een ver[chil1ende nuance van beteekenis. Brallen is 
een grover en minder kiefche wijze van pralen; .en 
zoo het in LELYVELDS bloei door 't gezag der in. 
gebeelde taalrchl1imers onderdrukt mag geweest zijn, 
het is zeer goed, dat dit willekeurig Ofl:racismus nu 
geen kracht meer heeft. 

Vs. 497. 

Over de twee verfchil1ende pra!terita va,n bewegen, 
heb ik elders uitvoerig gehandeld. Men houde nechts 
in 't oog of men 't als verbum neutrum. of over
gaande activum gebruikt. Men zie onder anderen ook 
mijnen Spraakleer. 

Vs. 508. 

Over laveeren , loef, en loeveren, fprak ik elders 
in den breede. Ik voeg er hier alleen hy, dat lobbe· 
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rê'!! 
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ren daar mede famenhangt, in den oorfprong. - Kort

lijk: Laf en laag is het zelfde woord uit la-ig, en 
loven is verheffen. 

Vs. 539. 

Het verfchillend gevoelen van HUYDECOPER en van 

LELYVELD, omtrent het werkwoord touwen, is licht 

te vereffenen, zoo men fIechts tweederlei touwen uit 

verfchillende afkomst of wording erkent. - Touwen, 
voor met touw of draden befpannen , en. voor met een 

touw flaan, is zekerlijk van touw,. maar onafhanklijk 

van dat touw, is towen, to-en floten, drukken, en 

kloppen, een werkwoord van het thema to, druk...j 

ken, dringen, waarvan ons toe en tot als voorzetfels 

zijn, en daarvan is ook flouwen, een foort van floten, 

niet van binden of kloppen, zijnde de f eene bloote 

verfierking van de t. 

Vs. 546. 

Het geen hier van de letterzetters gezegd wordt, 

heb it, in mijn jeugdigen tijd nevens anderen onder

vonden van den in zijnen tijd zeer werkzamen en kun

digen CORNELIS VAN HOOGEVEEN JUNIOR, als Boek

drukker te Leyden, ongelukkig geworden door lief

hebberyen en gezelfchappen, en eindelijk in 't uiterst 

gebrek omgekomen. Deze, zeer net op z~in drukwerk 

zijnde, was gewoon, als een vers wat lang uitliep. 

(en of meer lange of veellerterige woorden in kortere 

{ynonyma te veranderen, ten einde het afbreken van 

de 
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ren daar mede famenhangt, in den oorfprong. - Kort
lijk: Laf en laag is het zelfde woord uit la-ig, en 
loven is verheffen. 

Vs. 539. 

Het verfchillend gevoelen van HUYDECOPER en van 
LELYVELD, omtrent het werkwoord touwen, is licht 
te vereffenen, zoo men fIechts tweederlei touwen uit 
verfchillende afkomst of wording erkent. - Tou~ven , 
voor met touw of draden befpannen , en. voor met een 
touw flaan, is zekerlijk van touw,. maar onafhanklijk 
van dat touw, is towen, ta-en floten, drukken, en 
kloppen, een werkwoord van het thema to, druk..l 
ken, dringen. waarvan ons toe en tot als voorzetfels 
zijn, en daarvan is ook flouwen, een foort van floten, 
niet van binden of kloppen, zijnde de f eene bloote 
verflerking van de t. 

Vs. 546. 

Het geen hier van de letterzetters gezegd wordt. 
heb ik in mijn jeugdigen tijd nevens anderen onder
vonden van den in zijnen tijd zeer werkzamen en kun
digen CORNELIS VAN HOOGEVEEN JUNIOR, als Boek
drukker te Leyden, ongelukkig geworden door lief
hebberyen en gezelfchappen, en eindelijk in 't uiterst 
f!,ebrek omgekomen. Deze, zeer net op z~in drukwerk 
zijnde, was gewoon, als een vers wat lang uitliep. 
(en of meer lange of veellerterige woorden in kortere 
{ynonyma te veranderen, ten einde het afbreken van 

de 
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de regel te vermijden, en dit heeft niet zeer zelden 
verzen verkracht, en ten aanzien van zin en nadruk 
hedorven. De fchrijvers, hun afgedrukte werken nïet 
nalezende, bemerkten dit niet, en ik zou het niet 
weten, ware 't niet uit zUn eigen mond; gel~ik ik 

dan ook naderhand dit in menigte mijner dlchtftukjens 
zoo gevonden heb , die daardoor in kracht en wellui
dendheid deerlijk geleden hebben, en my dus misvormd 
niet meer tot eer kunnen ftrekken. Ieder zij tegen zulke 
praktijken gewaarfchouwd , en elk Drukker befchouwe 
ieder woord, ja letter eens Autheurs, als onfchend· 
baar en heilig. 

Vs. 560. 

Het onder[cheid tus[chen dan en als, in de verge
lijkingen is hier volmaakt goed en kennelijk aange
toond: doch de twist is in de uitdrukking van ALZOO 

, goed nog niet uitgemaakt, Naar mijn inzien, mag er 
zoo wel dan als als op volgen. Het is AL ZOO groot, 

en het is RUl1\f zoo groot, drukken in den zin der 
phrafis eene ongelUkheid uit, en vorderen dus geen als, 
maar dan; doch niet te min is het woordelijke daarvan 
;el~ikf1:ellend. \Vy zeggen het is NIET ZOO GROOT 

ALS, waarom dan ook niet het is RUIM ZOO GROOT 

ALS? De vraag is alleen, of hier de meening, dan 
of de woor~en moeten gelden ~ en zonder het eerfte 
voHtrekt af te keuren, zon ik de woorden h nn eiscll 
liever geven dan niet geven. 

De zelfde t\VLlfd doet zich op in NOOIT zoo groot 

ALS of DAN. De gehede twijfel herust in de wijze 

van 
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de regel te vermijden, en dit heeft niet zeer zelden 
verzen verkracht, en ten aanzien van zin en nadruk 
hedorven. De fchrijvers, hun afgedrukte werken nïet 
nalezende, bemerkten dit niet, en ik zou het niet 
weten, ware 't niet uit zUn eigen mond; gel~ik ik 
dan ook naderhand dit in menigte mijner dichtftukjens 
zoo gevonden heb , die daardoor in kracht en wellui
dendheid deerlijk geleden hebben, en my dus misvormd 
niet meer tot eer kunnen ftrekken. Ieder zij tegen zulke 
praktijken gewaarfchouwd , en elk Drukker befchouwe 
ieder woord, ja letter eens Autheurs, als onfchend· 
baar en heilig. 

Vf· 560. 

Het onder[cheid tusfchen dan en als, in de verge
lijkingen is hier volmaakt goed en kennelijk aange
toond: doch de twist is in de uitdrukking van ALZOO 

, goed nog niet uitgemaakt, Naar mijn inzien, mag er 
zoo wel dan als als op volgen. Het is AL zoo groot, 

en het is RUl1\f zoo groot, drukken in den zin der 
phrafis eene ongelUkheid uit, en vorderen dus geen als, 
maar dan; doch niet te min is het woordelijke daarvan 
gelijkftelJend. \'Iy zeggen het is NIET ZOO GROOT 

ALS, waarom dan ook niet het is RUIM ZOO GROOT 

ALS? De vraag is alleen, of hier de meening, dan 
of de woor~en moeten gelden ~ en zonder het eerfte 
volfl:rekt af te keuren, zon ik de woorden hun eiscll 
liever geven dan niet geven. 

De zelfde t\VLlfd doet zich op in NOOIT zoo groot 

ALS of DAN. De geheele twijfel herust in de wijze 
van 
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van uitrpraak naar men den heer[chenden toon 
plaatst. 

Vs. 630' 

Over boei fpraken wy hier voor, I. 760. Doch het 
in de kraam verdient wel eene kleine aanmerking. De 
kraam koomt van raam. en is eigenlijk geraam, dat is 
famenf1:el van latwerk, en dus niet anders dan hetgeen 
men thands ledikant heet. Men zie mijne GeOachtlijst 
der N. W. - Maar wat ik hier wilde aanmerken is, 
dat de uitdrukking laag en triviaal is, en eerst als 
fpottende ingevoerd; en ook nog in een anderen zin 
tot fpot f1:rekt, als wanneer men MET IETS in de 
kraam liggen zegt, voor daar 'verlegen met zijn. 
't In de kraam liggen is ook eigenl~ik tlechts krank 
liggen, en (om dit in 't voorbygaim op te merken) 
verlegen zijn, is ook niets dan dit. Hy is verlegen, 
niet die ligt, maar die weg gelegd is. - Het woord 
z.y gelag is daartegen op zich-zelf edel en heeft 
waardigheid. 

Over kroost is in mijnen leeftijd veel gefchreven, 
en de beteekenisfen, waarin men 't al gebruikt, of 
gebruikt heeft, zijn genoeg uitgelegd en verklaard. 
Doch ten aanzien van den oor[prong zal men wel doen 
onze GeOachtlijst op te Oaan, 

LELYVELDS aangehaalde uit HOOlrT, onder (i) is 
zekerlijk niet goed te keuren. Kroost voor gelijkenis 
of kenbaarheid, is eene bloote abf1:ractie , en daar kan 

het 
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van uitrpraak naar men den heerfchenden toon 
plaatst. 

Vs. 630' 

Over boel fpraken wy hier voor, J. 760. Doch het 
in de kraam verdient wel eene kleine aanmerking. De 
kraam koomt van raam, en is eigenlijk geraam, dat is 
famenfiel van latwerk, en dus niet anders dan hetgeen 
men thands ledikant heet. Men zie mijne GeiJachtlijst 
der N. W. - Maar wat ik hier wilde aanmerken is, 
dat de uitdrukking laag en triviaal is, en eerst als 
[pottende ingevoerd; en ook nog in een anderen zin 
tot fpot firekt, als wanneer men MET IETS in de 
kraam liggen zegt, voor daar verlegen met zijn. 
't In de kraam liggen is ook eigenl~ik tlechts krank 
liggen, en (om dit in 't voorbygaan op te merken) 
verlegen zijn, is ook niets dan dit. Hy is verlegen, 
niet die ligt, maar die 1veg gelegd is. - Het woord 
z.y gelag is daartegen op zich-zelf edel en heeft 
waardigheid. 

Vs. 670' 

Over kroost is in mijnen leeftijd veel gefchreven, 
en de beteekenisfen, waarin men 't al gebruikt, of 
gebruikt heeft, zijn genoeg uitgelegd en verklaard. 
Doch ten aanzien van den oorfprong zal men wel doen 
onze GeiJachtlijst op te Gaan. 

LEL YVELDS aangehaalde uit HOOFT, onder (i) is 
zekerlijk niet goed te keuren. Kroost voor gelijkenis 
of kenbaarheid, is eene bloote abfiractie , en daar kan 

het 
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het woord van knotten niet opgepast worden. Knot
tm is van nodus en knoop, en men zegt knotten 
eigenlijk voor ontknotten, dat is losmaken, ontbinden. 
Het Hoogduitsch heeft dus knote voor knoop , en wy 

zeggen een knots voor een nok met knoten of knoo

pen. 't Geen toch eigenlijk een adjectivum knotsch, 
van knot, is. 

Het woord fnede is van ctSfurn als vertaling ge

maakt, en beteekent even het zelfde. Dat men er de 

rust door vernaan heeft, is misvernand. Ik kan voor 

het overige hier voHl:aan, met naar mijne Verhandeling 

over de versmaat in mijne T. en D. Verfcheidenheden 

te verwijzen. 

Het woord berad voor rad, d. i. ge~wind, mag
men veilig voor verouderd verklaren, en 't kan te

genwoordig by ons zeldzaam als een woord uit den 

ouden tijd plaats vinden. Maar wy vinden hier al 

wederom een recht gemeene lage uitdrukking in het 
door de lucht zetten. Dit en aJzulke, als het op een 
loopen zetten, hy zette 't op eelt fchreien, enz. zijn 

beneden allen deftigen nijl. 

Vs. 7~6. 

Jammerlijker nop lap ware er waarlijk niet uit te 

denken, dan dit met hare ooren. 
c 
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het woord van knotten niet opgepast worden. Knot
tm is van nodus en knoop, en men zegt knotten 
eigenlijk voor ontknotten, dat is losmaken, ontbinden. 
Het Hoogduitsch heeft dus knote voor knoop , en wy 
zeggen een knots voor een nok met knoten of knoo
pen. 't Geen toch eigenlijk een adjectivum knotsch, 
van knot, is. 

Vs. 705. 

Het woord fnede is van ctSfurn als vertaling ge
maakt, en beteekent even het zelfde. Dat men er de 
rust door vernaan heeft, is misvernand. Ik kan voor 
het overige hier voHl:aan, met naar mijne Verhandeling 
over de versmaat in mijne T. en D. Verfcheidenheden 
te verwijzen. 

Fs. 707. 

Het woord berad voor rad, d. i. ge~wind, mag
men veilig voor verouderd verklaren, en 't kan te
genwoordig by ons zeldzaam als een woord uit den 
ouden tijd plaats vinden. Maar wy vinden hier al 
wederom een recht gemeene lage uitdrukking in het 
door de lucht zetten. Dit en aJzulke, als het op een 
loopen zetten, hy zette 't op eelt fchreien, enz. zijn 
beneden allen deftigen nijl. 

Fs. 7~6. 

Jammerlijker nop lap ware er waarlijk niet uit te 
denken, dan dit met hare ooren. 

c Vs, 730. 
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Schoon onderwinden met zich gcconfirucerd wordt, 

kun men echter zeer wel het onderwinden in 't alge

meen zeggen; doch het aangehaalde uit Ni! volentibu$ 

ard •. is wanfpraak. 

VS". 732. 

Het monofyJlabum ras doet hier een zeer onaange

llame uitwerking, en heeft geenen grond in 't Latijn. 

Zulk een overloop, waar een monofyllabum zich van 

't vers 't geen het beG uit , als losmaakt, om tot het 

volgende te behooren, verderft de melodie altijd, ten 

zij het een zeer d66rklinkend, en tot het volgend 

vers recht gewichtig woord is. 

Vs. 749. 

Klappelt is hier wel eigenaartig , maar een laag 

woord, en in deftige Poëzy te vermijden. 

Vs. 779. 

Het woord kusffn voor ongeoorloofde omhelzing , 

is inderdaad geen Hollandseh, en zoo 't dit ware 

door een misbruik, als in 't Franfche baizer, is het 

in zulk eene toepasfing laag. Heel iets anders zegt 

het pdtrittm temerCl6fe cubile van OVIDIUS. 

'Vat b(;~l'tlst betreffe. 't \Voord is van wis (ge:vis) , 

w~arvan het Hoogduitsch WiSJef: voor weten, en de.r·. 
hal~ 
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VS. 730. 

Schoon onderwinden met zich geconfiruccrd wordt, 
},un men echter zeer wel het onderwinden in 't alge
meen zeggen; doch het aangehaalde uit Nil 'Yolentibus 
(lrd • . is wanfpraak. 

VS". 732. 

Het monofyl1abum ras doet hier een zeer onaange· 
name uitwerking, en heeft geenen grond in 't Latijn. 
Zulk een overloop, waar een monofyllabum zich vun 
't vers 't geen het beiluit, als losmaakt, om tot het 
volgende te behooren. verderft de melodie altijd, ten 

zij het een zeer d66rklinkend, en tot het volgend 
vers recht gewichtig woord is. 

Vs. 749. 

K lappt;fJ is hier wel eigenaartig , maar een laag 
woord, en in deftigePoëzy te vermijden. 

Vs. 779. 

Het woord kusffn voor ongeoorloofde omhelzing, 
is inderdaad geen Hollandsch, en zoo 't dit ware 
door een misbruik, als in 't Franfche baizer, is het 
in zulk eene toepasfing laag. Heel iets anders zegt 
het pritrium temertUfe cubile van OVIDIUS. 

vVat bewust betreffe. 't \Voord is van wis (ge:vis) , 
woarvan het Hoogduitsch wisle.n voor weten, en der·. 

hal~ 
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halve uit bewist bedorven. Hy die weet, is bewust, 
maar 'tgeen men weet, heeft geene bewustheid; 
kwalijk derhalve zegt men, dit is my bewust, voor 

ik ben des bewust. 

Ps. 791. 

Schoon luitpen goed gezegd wordt, de pen op zich
zelfs drukt het plectrum niet uit. Die deze verzen 
leest, veraaat natuurlijker wijze een fchrijfpen. 

Hoe zeer h,eelzaam goed gezegd is, heel/oos is ver
werplijk , om dat heel geenzelfftandig naamwoord., 
maar blootelijk 't wortelwoord van een werkwoord is , 

niet op zich-zelf in gebruik. 

Vs. 815. 

JAN vos misdoet hier minder dan VONDEL, die 
APOLLO maar voor goed tranen doet !lorten , of 't 
zoo behoorde., terwijl de eerstgemelde het duidelijk., 
als iets tegen!lrijdigs met de Godheid (en als een by

zon.der wonder derhalve) vooraele. 

Vs. 8z6. 

VONDEL verkiest menjchepaard; ik zoude 't liefst 
met paardmemch houden, 't geen den Centauer tot 

een foort van mensch maakt, waarvoor hy by de 
C z Ou~ 
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halve uit bewist bedorven. Hy die weet, is bewust, 
maar 'tgeen men weet, heeft geene bewustheid; 
kwalijk derhalve zegt men, dit is my bewust, voor 

ik ben des bewust. 
Ps. 791. 

Schoon luitpen goed gezegd wordt, de pen op zich
zelfs drukt het plectrum niet uit. Die deze verzen 
leest, veraaat natuurlijker wijze een fchrijfpen. 

Vs. 812. 

Hoe zeer h,eelzaam goed gezegd is, heel/oos is ver
werplijk , om dat heel geenzelfftandig naamwoord., 
maar blootelijk 't wortelwoord van een werkwoord is , 
niet op zich-zelf in gebruik. 

Vs. 815. 

JAN vos misdoet hier minder dan VONDEL, die 
APOLLO maar voor goed tranen doet !lorten , of 't 
zoo behoorde., terwijl de eerstgemelde het duidelijk., 
als iets tegen!lrijdigs met de Godheid (en als een by

zon.der wonder derhalve) vooraele. 

Vs. 8z6. 

VONDEL verkiest menjchepaard; ik zoude 't liefst 
met paardmemch houden, 't geen den Centauer tot 

een foort van mensch maakt, waarvoor hy by de 
C z Ou~ 
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Onden ook geldt. Zoo zegt men een wolfhond (Iy. 
circa) en niet hondwolf J zoo een ftiermensch, en niet 
menfchenfrjer. Het Iaat{l:e woord in deze famenCl:ellin
gen drukt het geflacht, waar een foort toe behoort, 
.het eerCl:e de byzonderheid van het foort uit. 

Van hz de kraam gelegen, zie men hiervoor op Fs. 63°, 
Doch in kraam, is in die uitdrukking-zelve verkeerd, 
zonder lidwoord. Men zegt wel in bed, maar ver
keerd, en alleenlijk om dat, men te bed zegt, even 
als men in huis en te huis, op de wijze van te fcheep, 
te land, en te water zegt: doch dit is in deze woor
den eene byzonderheid, en fchoonte bed zeer gewaon 
is, zal niemand te kraambed zeggen. 

Fs. S.p. 

,Die 't al kan [pellen, .koomt hier weêr verfchrik
kelijk nafleepen. Waarom niet liever 

-Zwanger wm de GODsimACH'I' VAN '1' VOOR." 

SpELLEN. 

SPELL,EN zegt men thands in den zin van voor
[pellen, en 't is algemeen. Doch wat is 't eigenlijk? 
Is 't het [pelen van 't muzyk, waar de oude profecy 
meê begeleid wierd; of is 't woord eigenlijk[pie-elen , 
van [piën , zien? - In 't voorbygaan merk ik hierop, 
dat het [pellen der kinderen , met dit [pellen niets ge
r11eens heeft, maar een geheel ander woord is, waarvan 

PU'" 
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Onden ook geldt. Zoo zegt men een wolfhond (Iy. 
circa) en niet hondwolf J zoo een ftiermensch, en niet 
menfchenfrjer. Het Iaat{l:e woord in deze famenCl:ellin
gen drukt het geflacht, waar een foort toe behoort, 
.het eerCl:e de byzonderheid van het foort uit • 

.vs. 837. 

Van hz de kraam gelegen, zie men hiervoor op Fs. 630' 
Doch in kraam, is in die uitdrukking-zelve verkeerd, 
zonder lidwoord. Men zegt wel in bed, maar ver
keerd, en alleenlijk om dat, men te bed zegt, even 
als men in huis en te huis, op de wijze van te fcheep, 
te land, en te water zegt: doch dit is in deze woor
den eene byzonderheid, en fchoonte bed zeer gewaon 
is, zal niemand te kraambed zeggen. 

Fs. S.p. 

,Die 't al kan [pellen, .koomt hier weêr verfchrik
kelijk nafleepen. Waarom niet liever 

-Zwanger wm de GODsimACH'I' VAN '1' VOOR." 

SpELLEN. 

SPELL,EN zegt men thands in den zin van voor
[pellen, en 't is algemeen. Doch wat is 't eigenlijk? 
Is 't het [pelen van 't muzyk, waar de oude profecy 
meê begeleid wierd; of is 't woord eigenlijk[pie-elen , 
van [piën , zien? - In 't voorbygaan merk ik hierop, 
dat het [pellen der kinderen , met dit [pellen niets ge
r11eens heeft, maar een geheel ander woord is, waarvan 

PU'" 
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nader in een nieuwe uitgaaf mijner Gefiachtlijstdie 
gereed ligt. 

In 't voorbygaan merk ik op, dat de plaats uit 
een HS. van I45!l, op het flot dezer Aanteek. ra· 
kende Nabuchodonofor niet zegt, nochtans KONDEN 

ZY HEM, maar nochtans KON HY HUN niet vertellen. 
Het daartoe dat in dezen volzin volgt, beteekent 
bovendien, en behoort niet by bedwingen, maar by 

hy wilde. 

Vs. 857. 

Dat het woord knippen in eigen en in overdrachti. 
gen zin altijd een laag en gants Ondichterlijk woord 
is, merk ik hier voorbygaande aan. 

Zeer oneigen wordt groot hier als epitheton van 
jpetling m voorzien gebruikt. Wat is cm groot 'Voor
zien, ofwat taal en uitdrukking is dit? OVlDIUS heeft 
daar niets van; en, vereischte 't voorzien bier eene 
uitdrukking van hoedanigheid, het mocht flrafbaar, 
gevaar/(Ik, honend, of dergelijke zijn; maar geen 
groot kon hier pasfen. Van zoo veel belang, of zoo 
veel waardig, heeft het Latijn. - Een groote fora! 
is ook gaI1ts niet juist; een zware ftra!, zegt men. 

Vs. 866. 

SNOEIEN is ook zeer oneigen. Men Inoeit niet af, 
C 3 ten 
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nader in een nieuwe uitgaaf mijner GeOachtlijst die 
gereed ligt. 

In 't voorbygaan merk ik op, dat de plaats uit 
een HS. van 145~, op het Oot dezer Aanteek. ra· 
kende Nabuchodonofor niet zegt, nochtans KONDEN 

ZY HEM, maar nochtans KON HY HUN niet vertellen. 
Het daartoe dat in dezen volzin volgt, beteekent 
bovendien, en behoort niet by bedwingen, maar by 
hy wilde. 

Vs. 857. 

Dat het woord knippen in eigen en in overdrachti· 
gen zin altijd een laag en gants Ondichterlijk woord 
is, merk ik hier voorbygaande aan. 

Vs. 863' 

Zeer oneigen wordt groot hier als epitheton van 
jpelling en voorzien gebruikt. Wat is een groot voor
zien, of wat taal en uitdrukking is dit? OVlDIUS heeft 
daar niets van; en, vereischte 't voorzien bier eene 
uitdrukking van hoedanigheid, het mocht flrafbaar, 
gevaar/fjk, honend, of dergelijke zijn; maar geen 
groot kon hier pasfen. Van zoo veel belang, of zoo 
veel waardig, heeft het Latijn. - Een groote fora! 
is ook gaI1ts niet juist; een zware ftra!, zegt men. 

Vs. 866. 

SNOEIEN is ook zeer oneigen. Men Inoeit niet af, 
C 3 ten 
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ten fpijze voor zich; en het [noden en plukken is 

beide ongeCchikt, 't zij men Ocyroë hier als maagde
lijn , 't zij men ze als paard fpreken laat. Men ge

gebruikt ook [noden in 't gemeen wel voor fnoepen, 

en zoo is 't eigenaartig als een beCnoeiing, van 't geen 

waar men van fnoept, maar dan een by uitfrek laag 

woord. - Verdraaglijker is het 'Vs. 1084. 

Pfipen is beide gelijk- en ongelijkvloeiend ,en zoo is 

ook fluiten, en meer werkwoorden. En waarom zou 'r 

niet'? - Zekerlijk enkel en alleen, om dat het den Taal

knoeieren ,die zich taalverbeteraars noemden, in hunne 

aangenomen fielfels niet vleide. - 't Is het ongeluk 

der \:Vetenfchappen, dat men ze veelal tot frelfels 

brengt, eer men ze nog genoegzaam verfraat. 

Vs. 919. 

In. deze 'Wei. Wederom een lelijke' froplap! Wat 

doet het ter zake, of het in deze wei of elders ge

fchiedde. 

Vs. 945. 

Scheutig lang is onmatig lang, lang opgefchoten; 

en de Latijnrche Dichter heeft dit met zijn VirginibuJ 

prteflantior omnibus zekerlijk niet willen uitdrukken, 

maar rfjziger van gefiaJte dan de andere. 

Vs. 1005. 
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ten fpijze voor zich; en het [noden en plukken is 

beide ongeCchikt, 't zij men Ocyroë hier als maagde
lijn , 't zij men ze als paard fpreken laat. Men ge

gebruikt ook [noden in 't gemeen wel voor fnoepen, 

en zoo is 't eigenaartig als een beCnoeiing, van 't geen 

waar men van fnoept, maar dan een by uitftek laag 

woord. - Verdraaglijker is het 'Vs. 1084. 

Vs. 892. 

Pfipen is beide gelijk- en ongelijkvloeiend ,en zoo is 

ook fluiten, en meer werkwoorden. En waarom zou 't 

niet? - Zekerlijk enkel en alleen, om dat het den Taal

knoeieren ,die zich taalverbeteraars noemden, in hunne 

aangenomen fielfels niet vleide. - 't Is het ongeluk 

der \:Vetenfchappen, dat men ze veelal tot ftelfels 

brengt, eer men ze nog genoegzaam verfiaat. 

Vs. 919, 

In. deze 'Wel. Wederom een lelijke' ffoplap! Wat 

doet het ter zake, of het in deze wei of elders ge

fchiedde. 

Vs. 945. 

Scheutig lang is onmatig lang, lang opgefchoten; 

en de LatijnCche Dichter heeft dit met zijn Virginibus 
prcejlantior omnibus zekerlijk niet wi1len uitdrukken, 

maar rfjziger van gefiaJte dan de andere. 

Vs. 1005. 



TAAL- EN DICHTKUNDE. Il. BOEK. 39 

Vs. lOoS. 

Het behendig is mede een byvoegfel van VONDEL, 

en voll1:rekt nutteloos. Het is echter hier wel te dul

dcn; doch Gode behmdigheid toe te fchr~lven met 

CL. WILLEMSZ., is eene hart- en verl1:andlluitegde 

laagheid, het zij men 't woord naar zijn oorfprong 

tot de hand (waar het oorfpronkl~ik van is), het zij 
men 't tot het verlland t' huis bl'enge. 

Behend voor behendig is 001, niet te wettigen, 

daar het eerl1:e niet anders dan met handen voorzim, 

uitdrukken kan. 

Vs. 1040. 

Dat men fchandaat op de lijst der bastaardwoorden 

geplaat, is in zich - zelfs niet te wraIfen , doch daar alle 

talen op elkander invloeien t verkr~igen ook't geen oor· 

fpronklijk bastaarden zijn" wettigheid en burgerrecht. 

Men moet dus een woord niet lichtvaardig veroordeel en of 

uit de taal werpen, om zijn vreemde afkomst, maar 

veeleer 't twijfelachtige ter verrijking op- en aanne

men. Inzonderheid heeft onze (praak zich ook vele 

vreemde uitgangen geëigend, en fchoon deze veelal 

tot de meest fluitende gerekend mogen worden, zijn 

zy echter niet geheel te verbannen; misbruikt men ze 

l1echts niet. 

Vs. 1082. 

Dat klauteren van Haalt'W is, is in den volHen zin 
waar; doch niet omniddelijk. Klallteren is klafierell. 

C 4 en 

TAAL- EN DICHTKUNDE. Il. BOEK. 39 

Vç. lOoS. 

Het behendig is mede een byvoegfel van VONDEL, 

cn volll:rekt nutteloos. Het is echter hier wel te dul
den; doch Gode behendigheid toe te fchrL;ven met 
CL. WILLEMSZ., is eene hart- en verll:andlluitegde 

laagheid, het zij men 't woord naar zijn oorfprong 
tot de hand (waar het oorfpronklLik van is), het zij 
men 't tot het verll:and t' huis brenge. 

Behend voor behendig is ooit niet te wettigen, 

daar het eerll:e niet anders dan met handen voorzim, 
uitdrukken kan. 

Vs. 1040' 

Dat men fchandaat op de lijst der bastaardwoorden 

geplaat, is in zich - zelfs niet te wralfen , doch daar alle 

talen op elkander invloeien t verkr~igen ook 't geen oor· 
fpronklijk bastaarden z~1n "wettigheid en burgerrecht. 
Men moet dus een woord niet lichtvaardig veroordeelen of 
uit de taal werpen, om zijn vreemde afkomst, maar 
veeleer 't twijfelachtige ter verrijking op- en aanne
men. Inzonderheid heeft onze (praak zich ook vele 
vreemde uitgangen geëigend, en fchoon deze veelal 

tot de meest Il:uitende gerekend mogen worden, zijn 
zy echter niet geheel te verbannen; misbruikt men ze 

l1echts niet. 
Vs. 10S2. 

Dat klauteren van Haalt'W is, is in den volHen zin 
waar; doch niet omniddelijk. Klallteren is klafierell. 

C 4 en 
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en van het derivative van klau, namelijk Haft, waar
van men ook een klafter houts zegt. Klaven of 
klauen Ct geen één en het zelfde woord is) maakt 
klafte, waaruit klafieren onmiddelijk voortkomt. 
Klafier is wat men kan omvatten (omklaauwen, om 
het dus te noemen). 

Doch klaveren is meer onmiddelijk van klaauw 
eklau). 

Wederom dat fnoeien. VONDEL was zeer gehecht 
aan lage woorden; alhoewel het hier zeer verdraagl~ik 

zou zijn, zoo men 't pit van eene zaak, in plaats 
van het bllitenll:e van 't gewas, bladen en takjens , 
ihoeien konde en dit gewoon ware. 

OVIDIUS heeft van dat [noden niets, en 't is hem 
genoeg, dat JUPITER daar als een Il:ier door het gras, 
of de groente omwandelt: 

- In teneris formo[us obambulat herbis. 

Het uitfieken van hals en hoornen, lees ik ook in 
't Lat. niet. Immers 't 

Cotla torls exflant, 

zal dit niet moeten beteekenen ; maar vette kwabben 
worden daarmeê aan den hals toegefchreven, die met 
een kos/cm door zijne vettigheid over de [chollder 
zwcllt:nde, overeenfiemmen. 
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en van het derivative van klau, namelijk Haft, waar
van men ook een klafter houts zegt. Klaven of 
klauen Ct geen één en het zelfde woord is) maakt 
klafte, waaruit klafieren onmiddelijk voortkomt. 
Klafier is wat men kan omvatten (omklaauwen, om 
het dus te noemen). 

Doch klaveren is meer onmiddelijk van klaauw 

eklau). 
Vs. 1084. 

Wederom dat fnoeien. VONDEL was zeer gehecht 
aan lage woorden; alhoewel het hier zeer verdraagl~ik 

zou zijn, zoo men 't pit van eene zaak, in plaats 
van het bllitenll:e van 't gewas, bladen en takjens , 
ihoeien konde en dit gewoon ware. 

OVIDIUS heeft van dat [noden niets, en 't is hem 
genoeg, dat JUPITER daar als een Il:ier door het gras, 
of de groente omwandelt: 

- In teneris formo[us obambulat herbis. 

Vs. 1087. 

Het uitfieken van hals en hoornen, lees ik ook in 
't Lat. niet. Immers 't 

Cotla tods exflant, 

zal dit niet moeten beteekenen ; maar vette kwabben 
worden daarmeê aan den hals toegefchreven, die met 
een kos/cm door zijne vettigheid over de [chollder 
zwcllt:nde, overeenfiemmen. 

Vs. 1089. 



TAAL- EN DICHTKUNDE. Il. BOEK. 4f 

Vs. 1089. 

't Geen ik elders uitvoerig, ten aanzien van onze 
versmaat gefchreven heb, ontOaat my zekerlijk van 
omtrent deze Verhandeling van HUYDECOPER (want 
inderdaad is 't een gantlèhe Verhandeling ,) uitvoerig te 
zijn. 't Geen by de genen die over dit onderwerp 
fchreven, meest hapert, is, niet genoegzaam toon en 
quantiteit der fylben te onderfcheiden , die wel meellen
deel van elkander afhangen, doch niet juist ramen
loopen. 

C 5 DE R· 

TAAL- EN DICHTKUNDE. Il. BOEK. 4f 

Vs. 1089. 

't Geen ik elders uitvoerig, ten aanzien van onze 
versmaat gefchreven heb, ontOaat my zekerlijk van 
omtrent deze Verhandeling van HUYDECOPER (want 
inderdaad is 't een gantlèhe Verhandeling ,) uitvoerig te 
zijn. 't Geen by de genen die over dit onderwerp 
fchreven, meest hapert, is, niet genoegzaam toon en 
quantiteit der fylben te onderfcheiden , die wel meellen
deel van elkander afhangen, doch niet juist ramen
loopen. 

C 5 DE R· 



4\1. AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAl'ii 

DER D E BOE K. 

Vs. 13. 

Vaders gramfchap MIJDEN zou hier goed zijn., 

maar vermijden niet. - De gramfchap te vermijden., 
is haar omfiaan voor te komen; maar iemands gram

fchap mijden, is den vergramde in zijn toom uit 

den weg gaan. 

Vs. 37. 

GROEIEND 'Woud (niet groeiende), behoort men te 

zeggen, waar het aanwijzend lidwoord geen plaats 

heeft. Het GROEIEND en het GROEIENDE ~voud, is 

beide goed, maar em GROEIENDE 'Woud is On hol

landsch, zoo wel als GROEIENDE 'Woud, zonder eenig 

lidwoord. Dit punt was in VONDELS tijd nog zoo 
nitgemaakt niet als thands. 

Echter is er uitzondering in de participiën van 

gaande, flaande, en flaandc, waarby men (des 

l1oods) ook zimde en doende, mag voegen. 

Vs. 56. 
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DER D E BOE K. 

Vs. 13, 

Vaders gramfchap MIJDEN zou hier goed zijn y 

maar vermijden niet. - De gramfchap te vermijdm ~ 
is haar ondlaan voor te komen; maar iemands grallla 

fchap mijden, is den vergramde in zjjn toom uit 

den weg gaan. 

Vs. 37. 

GROEIEND 'Woud (niet groeiende), behoort men te 

zeggen, waar het aanwijzend lidwoord geen plaats 

heeft. Het GROEIEND en het GROEIENDE ~voud, is 

beide goed, maar em GROEI~NDE 'Woud is Onh01-
landsch ~ zoo wel als GROEIENDE 'Woud, zonder eenig 

lidwoord. Dit punt was in VONDELS tijd nog zoo 

uitgemaakt niet als thands. 

Echter is er uitzondering in de participiën van 

gaande, ftaande, en Jlaallde, waarby men (des 

noods) ook ziende en doende, mag voegen. 

Vs. 56. 



TAAL- EN DICHTKUNDE. lil. BOEK. 43 

Vs. 56. 

In HUYDECOPERS Vertaling uit MANJLIUS, f1:aat 

hier: 
Om dat :;y de eerfl:e dorst door woefte golven flreven, 

het geen plat Latijn en geen Hollandsch is. Onze taal 

zegt hier voH1:andig het eerst. Een Latinismus is nu en 
dan wel te dulden, ja men mag hem fomtijds voor 
een fierlijkheid houden; maar ik wenschte dat men de 

verkeerdheid van dezen begreep. - Ons eerst in die 
uitdrukking naat op de zaak, de daad als daad; maar 
het Latinisti[che de eerfte, op de per[oon des daders. 
Willen wy dat uitdrukken, zoo eischt onze taal te 

zeggen, om dat zy DE EERSTE was DIE dit dorst 
of deed. 

Van 't knielende beeld, veel al met den Griekfchen 

naam EngonaJin geheeten, merk ik aan, dat lIlANILlUS 

van hem zegt: 

Nixa venit '/peejes genibus, fibi confcia callsfre ; 

waarin de drie laatll:e woorden wel dllil1er zijn. Ze
kerlijk is deze lezing verkeerd. ARATUS ging den La. 
tijnrchen Dichter voor met de woorden: 

't geen CICERO overbrengt met 

- DefesJa ve!ut mcerentis imago 
Vertitur. 

FESTUS AVIENUS acht hem HERCULES, van zijn 
arbeid vermoeid en rustende, tjtlcm 

- Jie 
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Vs. 56. 

In HUYDECOPERS Vertaling uit MANJLIUS, f1:aat 

hier: 
Om dat :;y de eerfl:e dorst door woefte golven flreven, 

het geen plat Latijn en geen Hollandsch is. Onze taal 

zegt hier voH1:andig het eerst. Een Latinismus is nu en 
dan wel te dulden, ja men mag hem fomtijds voor 
een fierlijkheid houden; maar ik wenschte dat men de 

verkeerdheid van dezen begreep. - Ons eerst in die 
uitdrukking naat op de zaak, de daad als daad; maar 
het Latinisti[che de eerfte, op de per[oon des daders. 
Willen wy dat uitdrukken, zoo eischt onze taal te 

zeggen, om dat zy DE EERSTE was DIE dit dorst 
of deed. 

Van 't knielende beeld, veel al met den Griekfchen 

naam EngonaJin geheeten, merk ik aan, dat lIlANILlUS 

van hem zegt: 

Nixa venit '/peejes genibus, fibi confcia callsfre ; 

waarin de drie laatll:e woorden wel dllil1er zijn. Ze
kerlijk is deze lezing verkeerd. ARATUS ging den La. 
tijnrchen Dichter voor met de woorden: 

-- Moyeov71 xVÀIV~e'TXI dv~pl 'eollwç. 

't geen CICERO overbrengt met 

- DefesJa ve!ut mcerentis imago 
Vertitur. 

FESTUS AVIENUS acht hem HERCULES, van zijn 
arbeid vermoeid en rustende, tjtlcm 

- Jie 
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- fte in/di.ifc lab()re 

Devietum , fama est. 

Ik dacht wel eens, of men dien volgende ook by 
l\lANJLIUS lezen mocht: 

quaft pondere lasfa, 

of veellicht (juns/a. Doch ik geef het voor beter. 

Vraagt men quo pondere ? Ik andwoord: De zwaarte 
van den Hemel, dien hy onderl1:eld wordt voor Atlas een 
poos gedragen te hebben, en waarvan hy dan ook 
wel uitrusten mag, of op de knie l1:eunen. 

Uit den dikken en taaien rug. Het eenvoudige 
vix TERGO eripuit zegt meer dan hier de rug met 
zijn twee epitheta. 't Groote kwaad dat deze hier 
doen, is dat· zy in 't befchrijvende vallen, hetgeen 
tegen de fnelheid firijdig en prozaïsch is. 

Ps. 91. 

Als een balk ftaan is geene uitdrukking; als cm 
boom (zegt men) ftaan, en liggen als een blok. -
Het rollen geeft ook een verkeerd denkbeeld; men 
kan een {lang of langgehalsden draak zich doen ontrol
/m uit zijne kronkels; oNTrollen, zeg ik, maar rollen 
drukt dit niet uit. 

Ps. 106. 
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- fie infodi.ife lablJrt: 

Devictum, lama est. 

Ik dacht wel eens, of men dien volgende ook by 
l\IANILIUS lezen mocht: 

quafi pondert lasfa, 

of veellicht quas[a. Doch ik geef het voor beter. 

Vraagt men quo pondel'e? Ik andwoord: De zwaarte 
van den Hemel, dien hy onderl1:eld wordt voor Atlas een 
poos gedragen te hebben, en waarvan hy dan ook 
wel uitrusten mag, of op de knie f1:eunen. 

J/'s. 84. 

Uit den dikken en taaien rug. Het eenvoudige 
vix TERGO eripuit zegt meer dan hier de rug met 
zijn twee epitheta. 't Groote kwaad dat deze hier 
doen, is dat· zy in 't befchrijvende vallen, hetgeen 
tegen de fnelheid firijdig en prozaïsch is. 

Vs. 91. 

Als een balk ftaan is geene uitdrukking; als een 
boom (zegt men) ftaan, en liggen als een blok. -
Het rollen geeft ook een verkeerd denkbeeld; men 
kan een flang of langgehalsden draak zich doen ontrot
kn uit zijne kronkels; oNTrotlen, zeg ik, maar rollen 
drukt dit niet uit. 

Vs. 106. 
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Vs. 106. 

Het EiNDELIJK te keer gaan is. ook zeer onbe
flemd en ondichterlijk. Het cedit Agenorides paul. 
turn, &c. fchildert anders. De [peer ge[pitst op moord, 
is hier ook zeer te onpas, daar men 't firijden tegen 
een boschdier geen moord noemen kan. Ge/pit einde
lijle is een laag woord, en de alliteratie met gefpitst, 
beuzelachtig. 

Vs. 147, 

Zonder over de gepastheid of ongepastheid van dit 
handvol uit te weiden, merk ik op de plaats van 
HOOGVLIET, Feestd. bI. 84. aan, dat dit woord geene 
verdeeling door de rust van het vers toelaat, als waar
door de beteekenis gants verandert. Het is daar Be
zitters van een HAND, welke 'Vol is, maar niet van 
het gene, waarmeê de hand vervuld is. In dit eerae 
geval valt de toon op 'VOl zoo wel als op hand , hoe. 
wel flaauwer; doch het 'Vol moet voJarekt toonloos 
zijn poJitione. 

VONDEL valt in den zelf den misf]ag in zijnen lOAN

NES, en zoo ook ANGELKOT , ter plaatfe, beide hier 
door HUYDECOPER aangevoerd. 

LELYVELDS aameekening Cd) is valsch, of bedrieg. 
lijk. Nooit kan achter mfJnd of hand enz. de hoogfle 
toon op 'Vol vallen. Het geheele onderfcheid tusfchen 
de aanduiding van veelheid of weinig, is in den zin 
gelegen, die van elders naar des fchrijvers meening 

ken-
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Vs. 106. 

Het EiNDELIJK te keer gaan is. ook zeer onbe
fiernd en ondichterlijk. Het cedit Agenorides paul. 
turn, &e. fehildert anders. De '!peer gefpitst op rnoord~ 
js hier ook zeer te onpas, daar men 't firijden tegen 
een bosehdier geen moord noemen kan. Gefpit einde
lijk is een laag woord, en de alliteratie met gefpitst, 
beuzelachtig. 

Vs. 147, 

Zonder over de gepastheid of ongepastheid van dit 
handvol uit te weiden, merk ik op de plaats van 
HOOGVLIET, Feestd. bI. 84. aan, dat dit woord geene 
verdeeling door de rust van het vers toelaat, als waar
door de beteekenis gants verandert. Het is daar Be
zitters van een HAND, welke 'Vol is, maar niet van 
het gene, waarmeê de hand vervuld is. In dit eerUe 
geval valt de toon op 'Vol zoo wel als op hand, hoe
wel flaauwer; doch het 'Vol moet volfl:rekt toonloos 
zijn poJitione. 

VONDEL valt in den zelf den misflag in zijnen lOAN

NES, en zoo ook ANGELKOT , ter plaatfe, beide hier 
door HUYDECOPER aangevoerd. 

LELYVELDS aanteekening Cd) is valsch, of bedrieg. 
lijk. Nooit kan achter mond of hand enz. de hoogfl:e 
toon op vat vallen. Het geheele onderfcheid tusrchen 
de aanduiding van veelheid of weinig, is in den zin 
gelegen, die van elders naar des rchrijvers meening 

ken-



46 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

kennelijk is; en (fchoon dit niet noodzakelijk) in de 

fplitfing van mond- of handvol tot onafhanklijke 
woorden, waarmeê het verkleinende wegvalt. 

Een zonderlinge Drukfeil lees ik hier by HUYDECO

PER op bI. 447 : dat ieder GRAAN een handvol ~vas. 
Dit l1:elt iets gedrochtelijks voor. Zekerlijk moet men 
lezen ieder AIR. 

Vs. 168. 

HARTsHoREN , duldt geen Jambisch vers. Het ver

eischt hartshoorn. 't Andere werpt den toon nood
wendig op de tweede fylbe, tegen ons taaleigen en 
alle goede Hollandfche uitlpraak aan. - Echter, met 

dat al, zou dit woord een Alexandrijnsch vers wel 
,kunnen beginnen, om dat inderdaad (of onze Gramma

tisten het weten of niet weten) de eerl1:e fedes van 

dat vers een fpondéus, ja zelfs (ter nood) een trochéus 
toelaat. 

\Vat wasfen en wasfchen betreft; het is ongeluk

kig, dat men onzen sfch niet meer weet uit te fpre
ken als eene volheid aan de s gevende, mcar haar 
uitbrengt als of het de Griekfche O"?C ware. Die ver. 

wenning is het gevolg van de belachlijke les: " men 

" moet /preken gelijk men fchrijft ," in plaats van: 

" men moet [chriJven gelijk men fpreekt." Immers 
be!1:aat de taal in het fpreken; en 't fchrijven is van 
't fpreken afhanklijk, en zou dit moeten uitdruk

ken, maar de waarachtige taal (die in geluiden en niet 

in figuren bel1:aat) niet ovcrheerCchen en wegdringen. 

Vs. 'li8. 
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kennelijk is; en (fchoon dit niet noodzakelijk) in de 

fplitfing van mond- of handvot tot onafhanklijke 
woorden, waarmeê het verkleinende wegvalt. 

Een zonderlinge Drukfeil lees ik hier by HUYDECO

PER op bI. 447 : dat leder GRAAN een handvol ~vas. 
Dit nelt iets gedrochtelijks voor. Zekerlijk moet men 
lezen ieder AIR.. 

Vs. 168. 

HARTSHOREN , duldt geen Jambisch vers. Het ver
eischt hartshoorn. 't Andere werpt den tpon nood

wendig op de tweede fylbe, tegen ons taaleigen en 
alle goede Hollandfche uiLlpraak aan. - Echter, met 

dat al, zou dit woord een Alexandrijnsch vers wel 
,kunnen beginnen, om dat inderdaad (of onze Gramma
tisten het weten of niet weten) de eerll:e [edes van 

dat vers een fpondéus, ja zelfs (ter nood) een trochéus 
toelaat. 

\Vat wasfen en wasfchm betreft; het is ongeluk

kig, dat men onzen sfch niet meer weet uit te [pre
ken als eene volheid aan de s gevende, mcar haar 
uitbrengt als of het de Griekfche O'~ ware. Die ver. 

wenning is het gevolg van de belachlijke les: "men 

" moet [preken gelijk men fchrijft ," in plaats van: 

" men moet !chry'ven gelijk men [preekt. " Immers 
benalt de ta.al in het fpreken; en 't [eh rij ven is van 
't [preken afhanklijk, en zou dit moeten uitdruk

ken, maar de waarachtige taal (die in geluiden en niet 

in figuren bell:aat) niet ovcrheerCchen en wegdringen. 

Vs. 'li8. 
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Vs. !'u8. 

Wanneer men een werkwoord tevens gclijk- en on
gelijk vloeiend gevestigd vindt, gebruikt men de twee

clerlei pr~terita veelal door één. Eigenlijk echter be
hoorde men 't onderfcheid in acht te nemen, dat ik 
elders aanwees . en vastfielde; het ongelijkvloeiende 

namelijk als overgaande activum, het gelijkvloeiende 
als verbum neutrum, aanmerkende. 

Men kan zeggen; hy VERRAADDE, misleidde, en 
wrvoerde, waar hy er gelegenheid toe vond, en ik 
acht het beter, dan verried; maar in tegendeel, hy 
VERRIED en BEDROOG ieder, die met hem omging. 
Doch ik ben verre af, van dit juist ten volfirekten 
taalregel te willen maken. 

Vs. 220. 

Moedernaakt en bloot. Dit is wederom een vers· 
vulllng door twee woorden voor één te gebruiken, 

waar deze Vertaling meer dan volgenoeg van is, en 
11et geen den zin altijd verflaauwt. 

Het moeder-alleen is eene uitdrukking, die in mijne 

vroege jeugd nog zeer algemeen was, maar nu niet· 
veel meer gehoord wordt. Ook is het een wonderlijk 

zeggen. Het zou beteekenen moeten, alleen als IN 

de moeder; doch daar zLin ook tweelingen. De ware 
zin echter zou zijn alleen als de moeder, en dus, 
zou het wellicht te kennen geven, gelfjk de moeder 
alleen moeder is. - Hoe 't zij, de fpreekwijze is 

thands verouderd, en men verliest daar niet bYe 

.Vs. 292. 
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Vs. !'u8. 

Wanneer men een werkwoord tevens gclijk- en on
gelijk vloeiend gevestigd vindt, gebruikt men de twee
clerlei pr~terita veelal door één. Eigenlijk echter be
hoorde men 't onderfcheid in acht te nemen, dat ik 
elders aanwees . en . vastfielde; het ongelijkvloeiende 
namelijk als overgaande activum, het gelijkvloeiende 
als verbum neutrum, aanmerkende. 

Men kan zeggen; hy VERRAADDE, misleidde, en 
wrvoerde, waar hy er gelegenheid toe vond, en ik 
acht het beter, dan verried; maar in tegendeel, hy 
VERRIED en BEDROOG ieder, die met hem omging. 
Doch ik ben verre af, van dit juist ten volfirekten 
taalregel te willen maken. 

Vs. 220. 

Moedernaakt en bloot. Dit is wederom een vers· 
vulllng door twee woorden voor één te gebruiken, 
waar deze Vertaling meer dan volgenoeg van is, en 
11et geen den zin altijd verflaauwt. 

Het moeder-alleen is eene uitdrukking, die in mijne 
vroege jeugd nog zeer algemeen was, maar nu niet· 
veel meer gehoord wordt. Ook is het een wonderlijk 
zeggen. Het zou beteekenen moeten, alleen als IN 

de moeder; doch daar zLin ook tweelingen. De ware 
zin echter zou zijn alleen als de moeder, en dus, 
zou het wellicht te kennen geven, gelfjk de moeder 
alleen moeder is. - Hoe 't zij, de fpreekwijze is 
thands verouderd, en men verliest daar niet bYe 

.Vs. 292. 
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De opmerking dat leitJe nu verloopen is tot /dfte, 
brengt my tot eene andere. Namelijk, dat LIJST van 
een fchildery niet anders is dan dit zelfde woord, als 
zijnde een platte band die het fiuk omvangt. Men 
zie echter mijne Genachtlijst der Naamw. op 'twoord. 

Vs. 339-

Dat de fpelling, van den oorfprong der woorden 
afhangt, ontken ik aan WACHTERUS. Zy hangt af 
van de uitfpraak. Immers de taal befiaat in geen 
ièhrift, maar in geluid. Dit zoo na doenlijk door 
bet fchrijven te kennen te geven, is dan ook het doel 
van het fchrift; niet den Etymologist, maar den Spre
ker vervangt het en frelt het voor. 

Vs. 586. 

Dat de tweede perfoon , waarvan hier gehandeld 
wordt, de t niet ontberen mag, en geen n in bet 
meervoudige toelaat, geloof ik geen verder betoog te 
'behoeven; maar thands als eenen onomfiootelijken 
paal vast te fraan. 

Vs. 653. 

Wat 'Vaag eigenlijk zij, heb ik met de afleiding 
àaarvan, duidelijk in de nieuwe overzieniug en ver

meer-
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Vs. 292. 

De opmerking dat leitJe nu verloopen is tot /dfte, 
brengt my tot eene andere. Namelijk, dat LIJST van 
een fchildery niet anders is dan dit zelfde woord, als 
zijnde een platte band die hel ftuk omvangt. Men 
zie echter mijne Genachtlijst der Naamw. op 'twoord. 

Ps. 339' 

. Dat de fpelling, van den oorfprong der woorden 
afhangt, ontken ik aan WACHTERUS. Zy hangt af 
van de uitfpraak. Immers de taal befiaat in geen 
fchrift, maar in geluid. Dit zoo na doenlijk door 
bet fchrijven te kennen te geven, is dan ook het doel 
van het fchrift; niet den Etymologist, maar den Spre
ker vervangt het en frelt het voor. 

Ps. 586. 

Dat de tweede perfoon , waarvan hier gehandeld 
wordt, de t niet ontberen mag, en geen n in het 
meervoudige toelaat, geloof ik geen verder betoog te 
'behoeven; maar thands als eenen onomfiootelijken 
paal vast te fraan. 

Ps. 653. 

Wat vaag eigenlijk zij, heb ik met de afleiding 
daarvan, duidelijk in de nieuwe overzieniug en ver

meer-
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meerdering mijner Geflac11tlijst, die tot de pers ge· 

reed ligt, verklaard, en ook daar in het Vr. geflacht 

uit den aart en vorming des woords bevestigd. 

MEIERS verklaring loopt in 't wilde. Intus[chen is 

de verdere aanteekening van LELYVELD juist en 

voldoende. 

Vs. 736. 

Smilten en [me/tm z~in beide zeer goed, en toonen 

flechts een gering Dialektver[chil. Doch het prreteri

turn [molt pleit voor het eerfl:e, fchoon thands ver

ouderend~ Zoo zegt men ik 'Wit, ik WOL, nu naar 

een oude Franfèhe nit[praak ik 'Wou. En zoo is billen 
(werkwoord, waarvan het naamwoord, nates in 't 

Latijn,) de oor[prong van bol. Zoo ook geeft z~villen, 

waarvoor men nu z'Wellen zegt, zwol. Vergel. VI. B. 
Ps. 909. 

Vs. 814. 

Wat is eigenlijk mom.P Is het niet van Momus, 
en door de oude gemaskerde ta[elfpelen by ons in 

zwang gekomen ~ 

Vs. 818. 

SNELSTE in 't klimmw, wOFdt hiel' zonder lid. 

woord gebruikt , en dit is inderdaad wat men eene e/e

gantia noemt in 't Latijn. Behalven dat er dat lid

woord niet noodig is , geeft de weglating daarvan eelle 

byzondere [netheid aan de uitdrukking-7.elve, die zeer 

gepast is. 

D Iets 
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meerdering mijner Geflacbtlijst, die tot de pers ge· 

reed ligt, verklaard, en ook daar in het Vr. geflacht 

uit den aart en vorming des woords bevestigd. 

MEIERS verklaring loopt in 't wilde. Intusfchen is 

de verdere aanteekening van LELYVELD juist en 

voldoende. 

Vs. 736. 

Smilten en [meltm zUn beide zeer goed, en toonen 

flechts een gering Dialektverfchil. Doch het prreteri

turn [molt pleit voor het eerfl:e, fchoon thands ver

ouderend~ Zoo zegt men ik 'Wit, ik WOL, nu naar 

een oude Franfche uitfpraak ik 'Wou. En zoo is billen 
(werkwoord, waarvan het naamwoord, nates in 't 

LatUn,) de oorfprong van bol. Zoo ook geeft z~villm, 

waarvoor men nu z'Wellen zegt, zwol. Vergel. VI. B. 
Ps. 909. 

Vs. 814. 

Wat is eigenlUk mom.2 Is het niet van Momus, 
en door de oude gemaskerde tafelfpelen by ons in 

zwang gekomen? 

. Vs. 818. 

SNELSTE in 't klimmw, wOFdt hiel' zonder lid. 

woord gebruikt , en dit is inderdaad wat men eene ele
gantia noemt in 't LatUn. Behalven dat er dat lid

woord niet noodig is , geeft de weglating daarvan eene 

byzondere [ne/heid aan de uitdrukking-7.elve, die zeer 

gepast is. 
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Iets anders is het, Boek X, 'Vs. 843, waartoe biè!: 
'verwezen wordt, doch waar het lidwoord de niet 
voeglijk gemist wordt. 

Vs. 94~. 

Op de Aanteekening (p) mag ik aanmerken, dat men 
'my niet licht zal wijsmaken dat FEITAMA in zijnen 
verbeterden TELEMACHUS een blijk gaf, dat by Imitn 
voor knièn verkoos. Wat hem tot verandering bewe
gen kon, was het ftopwoord zelfs in den eerften 
Druk, . het geen daar wel ongelukkig geplaatst is, en 
het vers hoegenaamd niet in de voorfl:elling der zaak 
deelen doet. Het is bovendien in die eerfl:e uitdruk
king een bloot zeggen, maar de verbetering fchildert 
door de kwijning van 't vers-zelve, 't geen het te 
kennen moest geven. 

In de plaats van HOOFT, heeft HUYDECOPER niet 
opgemerkt, dat op de knie heel iets anders is dan op 
de knièn. Op de knie is de houding van een gelid 
krijgslieden door den bevelhebber geboden; maar op 
de knièn zou dit niet uitdrukken. Zelfs zou dit een 
dwaas kommando zijn: want het op de knie, beveelt 
op ééne knie te vallen, maar niet op beide, 't geen 
llooit te pas komen kan. 

VJER-
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Iets anders is het, Boek X, 'Vs. 843, waartoe hiel: 
verwezen wordt, doch waar het lidwoord de niet 
voeglijk gemist wordt. 

Vs. 94~. 

Op de Aanteekening (p) mag ik aanmerken, dat men 
. my niet licht zal wijsmaken dat FEITAMA in zijnen 
verbeterden TELEMACHUS een blijk gaf, dat hy knitn 
voor kniën verkoos. Wat hem tot verandering bewe
gen kon, was het fiopwoord zelfs in den eerften 
Druk, het geen daar wel ongelukkig geplaatst is, en 
het vers hoegenaamd niet in de voorfl:elling der zaak 
deelen doet. Het is bovendien in die eerfl:e uitdruk
king een bloot zeggen, maar de verbetering fchildert 
door de kwijning van 't vers-zelve, 't geen het te 
kennen moest geven. 

In de plaats van HOOFT, heeft HUYDECOPER niet 
opgemerkt, dat op de knie heel iets anders is dan op 
de kniën. Op de knie is de houding van een gelid 
krijgslieden door den bevelhebber geboden; maar op 
de kniën zou dit niet uitdrukken. Zelfs zou dit een 
dwaas kommando zijn: want het op de knie, beveelt 
op ééne knie te vallen, maar niet op beide, 't geen 
'llooit te pas komen kan. 
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VIERDE J3 0 E K. 

Vs. 9[. op Je Llanteek. 

LUISTEREN in het oor. Kwalijk. 't Moet fiuifle
'f'en zijn. - Luifleren is naar een geluid aandachtelijk 
hooren; maar fiuifteren drukt de inblazing van 't mom
melend geluid des fprekers in 't oor der hoorers uit; 
en de fi heeft er de zelfäe luacht in als vI in vloeien ~ 
'Vlage, of fiin 't Lat. fiuere enz. -Het luifteren vangt 
het geluid; het fluifteren blaast het zachtkens in. 

Vs. 99-

Ook het Franfche [çavoir gré bevestigt van ouds 
ons dank WETEN. 

Doch kwalijk zegt men: Ik 'Weet HET HEM dank 
met een dubbelen accufatief. Het moet zijn ~ heff/, des 
dank, gelijk de voorbeelden by HUYDECOPER ook 
.meê brengen. 

Ik zou denken dat lallen een meer algemeene be
teekenis heeft dan ons bedriegen. Het drul{t ook een~ 

D 2. vou. 
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VIERDE BOE K. 

rs. 9[. op de Aanteek. 

LUISTEREN in het oor. Kwalijk. 't Moet ftuifl~ 
'f'en zijn. - Luifleren is naar een geluid aandachtelijk 
hooren; maar fluifteren drukt de inblazing van 't mom
melend geluid des fprekers in 't oor der hoorers uit; 
en de fl heeft er de zeIfäe kracht in als vi in v/oeien, 
'Vlage, of flin 't Lat. fluere enz. -Het luifteren vangt 
het geluid; het fluifteren blaast het zachtkens in. 

Vs. 9p. 

Ook het Franfche [çavoir gré bevestigt van ouds 
ons dank WETEN. 

Doch kwalijk zegt men: Ik weet HET HEM dank 
met een dubbelen accufatief. Het moet zijn, het!/' des 
dank, gelijk de voorbeelden by HUYDECOPER ook 
meêbrengen. 

Vs. Il!O .• 

Ik zou denken dat fallere een meer algemeene be
teekenis heeft dan ons bedriegen. Het drul{t ook een~ 

D 2 vou-



511 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

voudig ontJluipen uit, en in dezen zin [chijnt het 
hier vcrfiaan te moeten worden. 

Het aangehaalde vers van HORATIUS bracht ik eens 
dus over: 

Hy leefde en flierf ter Ouik, dus heeft hy ,vet 
geleefd. 

Het ongemerkt wegraken van HOOFT in TACITUS, 

en het bedriegen van FR. VAN HOOGSTRATEN , zou 
ik liever wegJluipen noemen. 

17s. 231. 

In dit aangehaalde van VONDEL, ontfchietcn dt: 
herftns ook aan de hand van Vulkaan. 

Vs. 244. 

Hier binnen is zekerlijk een te lage en onbeteeke
nende uitdrukking om te dier plaats te dulden; vooral, 
daar zy de {helheid en drift van wien 't aangaat ge
heel wegneemt. 

'liet geen HUY'DECOPER zegt, van het opko. 
men der nacht uit het Oorren, is even zoo wel als van 
't rijzen van den morgen, natuurkundig, en zelfs 
ook oogfchijnelijk waar; doch niet Dichterlijk. De 
Dichter verdeelt het Heelal onzer wareld in twee Rij
ken: Dag en Nacht, wier wieg of rustnede aan de 
twee uiterften, 't Oost en \Vest is. En de opkomst 

(kr 
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voudig ontJluipen uit, en in dezen zin fchijnt het 
hier vcrfiaan te moeten worden. 

Het aangehaalde vers van HORATIUS bracht ik eens 
dus over: 

Hy leefde en flierf ter iluik, dus heeft hy ,vet 
geleefd. 

Het ongemerkt wegraken van HOOFT in TACITUS, 

en het bedriegen van FR. VAN HOOGSTRATEN , zou 
ik liever wegfluipen noemen. 

17s. 231. 

Ia dit aangehaalde van VONDEL, ontfchietcll dIJ 
herftns ook aan de hand van Vulkaan. 

Vs. 244. 

Hier binnen is zekerlijk een te lage en onbeteeke
nende uitdrukking om te dier plaats te dulden; vooral, 
daar zy de {helheid en drift van wien 't aangaat ge
heel wegneemt. 

Vs. !l84. 

'liet geen HUY'DEcoPERzegt, van het opko. 
men der nacht uit het Oorren, is even zoo wel als van 
't rijzen van den morgen, natuurkundig, en zelfs 
ook oogfchijnelijk waar; doch niet Dichterlijk. De 
Dichter verdeelt het Heelal onzer wareld in twee Rij
ken: Dag en Nacht, wier wieg of rustnede aan de 
twee uiterften, 't Oost en \Vest is. En de opkomst 
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der nacht by ons, is by hem eene uitbreiding van die 
Westerfche duif1:ernis, gelijk die van den dag eene 
uitbreiding van den Oollerfchen morgenllond is. Hier 
moet men by blijven, en niet in weêrwil van die 
wijze van befchouwing, gronden van Natuurkundige 
waarheid aannemen, die met zijne uitdrukking der 
zaak onbellaanbaar zijn. - Poëta fus fttttmteneat! 
Wy komen by hem geene Natuurkennis zoeken, maar 
Dichterlijken geest eR verbeeldingfchildery. 

En hiertoe firekt ons innig gevoel, dat het dui'ftcr 
niet als een bloote ontkenning, maar als een LleJlig 
denkbeeld (even als het licht) aanneemt, waardoor wy 
ook zeggen, dat hct duiftcr 'Va!t (de donker valt, 
zegt men), 'Verdikt, verzwaart, 'Verheldert, enz.
Wat misdoet derhalve de Dichter, die in dit zin
tuiglUk befef hangende, de twee uiterften der vlakke 
aardfchijf (want, dus befchouwt en noemt hy ze • 
orbis terrarum ,) als de zeteJs of beginfels van dag 
en van nacht voorlleJ[? 

Vs. !lR8. 

PEISTEREN [ch(jnt van peis als rust afgeleid te 
moeten worden; p!eifteren daar tegen is van plaats. 
Het is plaats vatten, waarom men 't ook p!akkett, 
(beter p!ekkm) van plek (plaats) plach te noemen. 
Beide goed, voor zich op eene plaats ophouden of 
ne~rzetten. Ons p!eiftcr op een wond of gezwel, 
ook p!aafter in vroeger dagen, is van 't eigenfte woord; 

D 3 en 

TAAL- EN DICHTKUNDE. IV. BOEK. 53 

der nacht by ons, is by hem eene uitbreiding van die 
Westerfche dui!l:ernis, gelijk die van den dag eene 
uitbreiding van den Oof1:erfchen morgenf1:ond is. Hier 
moet men by blijven, en niet in weêrwil van die 
wijze van befchouwing, gronden van Natuurkundige 
waarheid aannemen. die met zijne uitdrukking der 
zaak onbef1:aanbaar zijn. - Poëta jus fuumteneat! 
Wy komen by hem geene Natuurkennis zoeken, maar 
Dichterlijken geest eR verbeeldingfchildery. 

En hiertoe firekt ons innig gevoel, dat het dui'fter 
niet als een bloote ontkenning, maar als een HeIlig 
denkbeeld (even als het licht) aanneemt, waardoor wy 
ook zeggen, dat het duifter valt (de donker valt, 
zegt men), verdikt, verzwaart, verheldert, enz.
'Vat misdoet derhalve de Dichter, die in dit zin
tuiglUk befef hangende, de twee uiterf1:en der vlakke 
aardfchijf (want, dus befchouwt en noemt hy ze • 
orbis terrarum ,) als de zetels of beginfels' van dag 
en van nacht voorf1:elt? 

Vs. !lR8. 

PEISTEREN fch~int van peis als rust afgeleid te 
moeten worden; pleifteren daar tegen is van plaats. 
Het is plaats vatten, waarom men 't ook plakketZ, 
(beter plekken) van plek (plaats) plach te noemen. 
Beide goed, voor zich op eene plaats ophouden of 
lle~rzetten. Ons pleijler op een wond of gezwel, 
ook plaaflcr in vroeger dagen, is van 't eigenf1:e woord; 
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en ook 't pleifteren van muren of zolderingen met 

een foort van kalkfiof, wordt plakken genoemd. 

N II gebruikt men plakkm voor lang blijven zitten ~ 

doch dit is eene nuance van 't denkbeeld des pleifl:e. 

rens. 

Ik zou peifteren, als ouder, in een recht deftigen 

fiijl (daar te pas kpmende) verkiezen; doch in 't alQ 

gemeen, pleifleren als verfiaanbarer. 

I-lemelsch voer. Het woord voer (eene famentrek

king van voeder, uit 1:oedm gevormd ,) is een laa~ 

woord geworden, en alleen voor hetgene aan dieren 

tot fi:djze of drank gegeven wordt, gebruiklijk. Voeder 
is by ons nog draaglijk voor het voedfel van men

tèhen , doch niet dan in eenen zeer aJgemeenen zin. 

Vs. 328. 

HUYDECOPER roert hier een klip, waarop vele 

Dichters by ons zich verzeilden. Men zie mijne 

Spraakkunst over den accent van alzulke faamgeflelde 

werkwoorden, als in de Conjugatie hunne voorzetfeJs 

lOS laten. 

Ys. 330. 

Van ;tIle de hier aangevoerde ftaartrijmen is er geen 

J-;eha:q1ij!;, teil zij eeniglijk die În den tweeden voet., 
dat 
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en ook 't pleifteren van muren of zolderingen met 
een foort van kalkfiof, wordt plakken genoemd. 

N II gebruikt men plakkm voor lang blijven zitten ~ 
doch dit is eene nuance van 't denkbeeld des pleifl:e. 
rens. 

Ik zou peifteren, als ouder, in een recht deftigen 
fiijl (daar te pas kpmende) verkiezen; doch in 't alQ 

gemeen, pleifleren als verfiaanbarer. 

Vs. 239. 

I-lemelsch voer. Het woord voer (eene famentrek
king van voeder, uit 1:oedm gevormd ,) is een laa~ 

woord geworden, en alleen voor hetgene aan dieren 
tot fi:djze of drank gegeven wordt, gebruiklijk. Voeder 
is by ons nog draaglijk voor het voedfel van men
tèhen , doch niet dan in eenen zeer aJgemeenen zin. 

Vs. 328. 

HUYDECOPER roert hier een klip, waarop vele 
Dichters by ons zich verzeilden. Men zie mijne 
Spraakkunst over den accent van alzulke faamgeflelde 
werkwoorden, als in de Conjugatie hunne voorzetfeJs 
lOS laten. 

Ys. 330. 

Van ;tIle de hier aangevoerde ftaartrijmen is er geen 
J-;eha:q1ij!;, teil zij eeniglijk die În den tweeden voet., 

dat 



TAAL- EN DICHTKUNDE. IV. BOEK. S.5 

dat is, op de vierde fylbe van 't volgende vers valt, 

als in het zesde voorbeeld. - Dat uit ANTONIDES 

IV. Boek zonder ik hiervan uit, om dat die f1:aartrijm 
aldaar met het eerae der twee hoofdrijmen geen rijm 

maakt, maar een herhaling van dit is. 

En 

- kopre monden, 

-------
uit zoo veet monden -. 

't Liefelijke blinken 

En klinken -. 

Niet onbehaaglijk echter is ook, wanneer een kop· 

peling van twee op elkaàr rijmende woorden met en, 
de twee verzen verbindt, als in 't hier opgegevene 

blonken 

En klonken-

Ook : Geweer en wapen blikkert 

En flikkert in de ZOJJ. 

Minder aangenaam luidt dit, als die rijmende woor· 

den naamwoorden zijn. 

Wat een TQON van macht zij, laat zich uitleggen; 
maar de uitdrukking, zich niet wettigen. Toon 'MIJ 

gezag is te dulden,· want gezag is gezeg, van zeggen, 

bevelen; maar macht beaaat in geenen klank. 

D4 Fs. 371. 
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dat is, op de vierde fylbe van 't volgende vers valt, 
als in het zesde voorbeeld. - Dat uit ANTONlDES 

IV. Boek zonder ik hiervan uit ~ om dat die ftaartr~im 

aldaar met het eerfte der twee hoofdrijmen geen rijm 
maakt, maar een herhaling van dit is. 

En 

- kopre monden) 

uit zoo ')led monden -. 

't Liefelfjke blinken 

En klinken -. 

Niet onbehaaglijk echter is ook, wanneer een kop· 
peling van twee op elkaàr rijmende woorden met en, 

de twee verzen verbindt, als in 't bier opgegevene 

blonken 
En klonken-

Ook : Geweer en wapen blikkert 

En flikkert in de zon. 

Minder aangenaam luidt dit, als die rijmende woor
den naamwoorden zijn. 

Vs. 367. 

Wat een TOON van macht zij, laat zich uitleggen; 
maar de uitdrukking, zich niet wettigen. Toon van 

gezag is te dulden, want gezag is gezeg, van zeggen, 
bevelen; maar macht befl:aat in geenen klank. 

D4 Ps. 371. 
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Vs. 371. 

Dat merk neme.n op iets een verouderde uitdrukldng 
is, zal (denk ik) niemand ontaippen. 

Vs. 402. 

Voor rietboorden , zegt ons gemeen thands raboor
den en raboren,. maar waarin zijn zy onderfcheiden 
van rieten? Zekerlijk door de knoppen die zy uit
fchieten, en die van een worstachtige gedaante zijn. 
Zou derhalve de onverbasterde naam dan niet riet

barers of rietbaarden kunnen zijn? Of zou de naam 
1'ietgeboorte wezen '? 

De verbetering van HUYDECOPER in deze plaats is 
zeer juist; doch men moet aanmerken, dat doch by 
onze Ouden met de omgezette reden gebruikt werd. 
DOCH dit HAAR NIET bekoorde, zei men; en niet: 
doch dit bekoorde HAAR NIET. - Wy hebben de zelfde 
con!l:ructie met toch, het geen flecbts een verharding 
van doch in de uitrpraak is. 

Het woord 177(/n in den zin en con!l:ructie, waarin 
7 t bi!;:r gebruikt wordt, is wat men noemt triviaal en 
laag. Edeler zou het zjjn : Dat hy DE MIJNE was.
't Gd;mik van dit mijn in de verkooping by Afflag 9 

heeft 
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Vs. 371. 

Dat merk neme.n op iets een verouderde uitdrukldng 
is, zal (denk ik) niemand ontaippen. 

Vs. 402. 

Voor rietboorden , zegt ons gemeen thands raboor
den en raboren,. maar waarin zijn zy onderfcheiden 
van rieten? Zekerlijk door de knoppen die zy uit
fchieten, en die van een worstachtige gedaante zijn. 
Zou derhalve de onverbasterde naam dan niet riet

barers of rietbaarden kunnen zijn? Of zou de naam 
1'ietgeboorte wezen '? 

Vs. 4' 3· 

De verbetering van HUYDECOPER in deze plaats is 
zeer juist; doch men moet aanmerken, dat doch by 
onze Ouden met de omgezette reden gebruikt werd. 
DOCH dit HAAR NIET bekoorde, zei men; en niet: 
doch dit bekoorde HAAR NIET. - Wy hebben de zelfde 
con!l:ructie met toch, het geen flecbts een verharding 
van doch in de uitrpraak is. 

Vs. 478; 

Het woord 177(/n in den zin en con!l:ructie, waarin 
7 t bi!;:r gebruikt wordt, is wat men noemt triviaal en 
laag. Edeler zou het zjjn : Dat hy DE MIJNE was.
't Gd;mik van dit mijn in de verkooping by Afflag 9 

heeft 
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heeft er een verachtelijk denkbeeld en gevoel meê doen 
verbinden, die geen deftig frul, lijden kan. 

Vs. 521. 

VONDELS fchriften zijn vol van het fplit[en der 
fylben, als hier hallef. 't Is echter tegen de uit[praak 
en lafklinkend. Zoo zegt hy ellik, ontferremt, enz. 
HmwEcoPER was op dit punt zeer toegevend, als 
uit zijne eigen werken kan blijken. Doch waarom 
niet liever: 

- ~vetr ten halve man, enz. 

Ik geloof ook niet, dat iemand thands nog het woord 
manshoofd voor man gebruiken zou. 

Zekerlijk is hier een [chrijf- of drukfeil, en moet 
-men voor ypeblaén , i./ffelblaán lezen. De ijjJcl is d0 
taxis en giftig; de yp niet. 

Voor overleénen zou zekerlijk overlcednen beter zjjn 
dan 't over/eén van BUYDECOPER. 

Vs. 615. 

HUYDECOPERS aanmerking betreft zijne aanhaling 
uit HEINSIUS, en niet VONDELS gefmeed, dat volmaakt 
goed is. 

D 5 
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D 5 Vs. 639. 
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VS. 639' 

Ik vereenig my volkomen met de Aanteekening del" 
Uitgeveren ; echter boude ik 't daarvoor, dat men 
voor gemalen, ook wel in pra::terito gemaald kan 
zeggen, wanneer 't de zin klaar genoeg maakt. Doch, 
juist genomen, is de gemalen (of fijngewreven) verw 
nog geen gemaalde verf, zoo men echter dus fpreken 
kan: want immers de Schilder maalt de verf niet 0p 
zUn doek of paneel ,maar by maalt zijn voorwerpen door 
middel van de verf, die hy op 't fchildery brengt. 

Vs. 715. 

De /pring 'der baren is een verouderd woord, doch 
ook thands bruikbaar, wanneer men 't van rivieren 
gebruikt; doch van de zee gezegd, is 't oneigen en 
verwerpelijk. Springvloed is 't ontfpringen van den 
vloed, en eigenaartig ; maar dan is fpring geen naam
woord, maar werkwoord. 

Doch hoe 't ruifchende geklater iets tot 11et uit
holen doe, bevat ik niet" daar in dit geluid geenerlei 
kracht ter verknaging of verwoefting ligt. - Indien 
VONDEL gefchreven bad: By 't ruifchende geklater, 
ware 'e begrijpbaar, maar 't geluid als medehelper ter 
uitholing aan te merken, is vreemd. 

VONDELS zot/te JPrink in de aanhaling duidt ook 
geene eigenIij!,e kl'achtw(!rking aan; maar, gelijk wy 
een fprank ~vatcrs zegge!) , zonder daarmede aan lj)rin
gen of [prengen te denken, maar even als in plas, 

ecn .. 
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eenvoudig aan de waterplas of't grooter of kleiner 

by één vergaderde watervak , zoo is dat [prink in 

het denkbeeld niet meer of minder dan dit plas. 

Iets anders is 't met de aanhaling uit den NOACH, 

waar fPring eeFle buitengewone opzetting des waters 

uitdrukt; of waar fPring de fPringader te kennen 

geeft, als in de tweede aanhaling uit JONGTIJS. 

In de plaats uit HOOFTS Baeto vs. 14. beteekent 

fPring zekerlijk wat wy een knip noemen. 

Deze plaats van VONDEL is zeer ddfter, om dat 

men van 't hair lezende, door- flinger gereedelijk een 

flingerenden vlecht hairs verftaat, terwijl het geen 

',olgt, in tegendeel, het behouden van de houding, 

'.vaarin deze herfchepping ze overviel, toont gemeend 

te zijn. 

Vs. 773. 

Hoe zeer ik liever zwielf dan zwerfde fchreef, 

moet ik echter erkennen, dat HUYDECOPER hier te 

roekloos is in 't veroordeel en van het laatlle. Het is 
zeer velen onzer werkwoorden eigen, als verba neutra 
gelijkvloeiend te zijn, en als activa ongelijkvloeiend ; 

en zekerlijk is het zwerven een verbum neutrum. Ook 
is het van zwervcn, hetgeen een meer onbepaalde 

beweging naar her- en derwaart te kennen geeft dan 

,7,wierell. Van het eerl1:e komt het ongebruiklijke 

:nFcrrigen, van 't laat{l:c zwicrigen, in zwerven en 
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zeer velen onzer werkwoorden eigen, als verba neutra 
gelijkvloeiend te zijn, en als activa ongelijkvloeiend ; 

en zekerlijk is het zwerven een verbum neutrum. Ook 
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Z11'iCA 
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zwierven verloopen. Zelfs is zwieif niet eigenlijk 
van ons zwerven met de heldere e, maar van zwar
ven, of wil men, van zwaerven, met de ae, die 't 

prreteritum imperfectum in ie maakt, 't geen aan de e 
voor de r ,niet eigen is. Zwerven, als ongelijkvloeiend, 
maaln zworf, en het zwierf behoort tot de a, niet 
tot de e. Even zoo is 't met derven, flerven, wer· 
ven enz. die 't prreteritum met 0 en met ie maken • 

. Vs. 816. 

Waarom zou men ook in een 11ang het bovenne 
van den ruggegraat niet den hals mogen noemen'? 't Is 
daar, dat men ze aangrijpt en vasthoudt, en waarvan 
wordt hals anders gezegd, dan van houden. 't Woord 
is een bloote amammeling van 't Duitfche halten. 

Meer zou my fruiten het omhelsde en vatten ze om 
den hals, daar hals zoo duidelijk in omhelzen begre
pen wordt. Want omhelzen is eigenlijk omhalzen,. 
dat is, den hals omvatten. 

Zekerlijk is in den ij! beter dan in der ijl, zoo 
mcn fjl niet als eene afkapping van ifling aanmerkt. 
Men zie mijne Verh. over de Geflachten. 

IJieling, (of, bet cr ge!èhreven, hiellillg ,) voor 
overtrekCels van den hiel, heeft 1'illgcr1i17!:; voor zich 

als 
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Waarom zou men ook in een 11ang het bovenlle 
van den ruggegraat niet den hals mogen noemen'? 't Is 
daar, dat men ze aangrijpt en vasthoudt, en waarvan 
wordt hals anders gezegd, dan van houden. 't Woord 
is een bloote amammeling van 't Duitfche halten. 

Meer zou my fruiten het omhelsde en vatten ze om 
dm hals, daar hals zoo duidelijk in omhelzen begre
pen wordt. Want omhelzen is eigenlijk omhalzen, 
dat is, den hals omvatten. 

lTS. 820. 

Zekerlijk is in dm fjl beter dan in der ijl, zoo 
mcn fjl niet als eene afkapping van ijling aanmerkt. 
Men zie mijne Verh. over de Geflachten. 
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als 
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als overtrekfe1 van den vinger, en duimeling voor dat 

van den duim. En ik zie daar niets tegen in te 

brengen dan de ongewoonte. Doch de Dichter maakt 

woorden. 

Strandklok , zegt VONDEL, voor een keel opzetten 
(als men gewoon is te fpreken) die over heel het 

{hand heenklinkt. Dit woord klok voor de keel van 
een roepende of [chreiende was bi VONDEL, cn in 

zijn tijd zeer gemeenzaam. Dus [prekende van den 

Sparrewouder Reus in z~in GljSBRECHT , zegt hy 

Die Egmond met zijn KLOK en grove flem 
vervaarde. 

Thands is het woord in dien zin geheel verouderd. 

Vs. 986. 

Het fpattetl, overdrachtig van een hard en niet 

vloeibaar lichaam gezegd, is niet llechts oneigen maar 

laag. Eigenaartig van vloeibare fiof gebruikt, is het 

fchilderend. Maar alleronvoeglijkst wordt het hier 

gebezigd, en zou dan alleen pasfen • wanneer PERSEUS 

by uit één fpringende brokken door de lucht naar 

beneden fioof. - Het is waar, dat we ons ftuivetl 
even oneigen van een perfoon of vast lichaam gebrui

ken, en PERSEUS in 't vliegen, even zoo wel gezegd 

mag worden her- of derw2.art te fiuiven; maar dit 

wordt door 't voH1:andig gebruik gehandhaafd: quem 
penes &c. Ook is er eenig onderfcheid in. Het geen 

fiuift, heft zich op en verfpreidt zich als een wolk, 
(waarvan men een flof~vo!k zegt) en maaln of toont 

dus 
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dus een foort van geheel; doch het [patten befl:aat in 
verfpreiding , en de [pat is altijd een druppel of kladde 
van of uit mter anderen. 

Men moet echter aanmerken, dat in VONDELS tijd 

het werkwoord van [patten dus algemeen in gebruik 
was, en wy er nog ons uitfpatten , voor zich te; 

buiten gaan, van overig hebben. 

Vs. 991. 

Ik zou denken dat de tweede regel hier gelezen 
moest worden: 

Schuimbekk(mde EN omringd, enz. 

HUYDECOPERS verbetering verflaauwt en ontzenuwt 
vers en gedachten, en 't omringelz, wanneer men 't 

dolle of verwoede der honden wegneemt, verliest al 
zijn kracht. 

Vs. 1022. 

Dat teen (als twfjg genomen) mannelijk is, geef ik 
HUYDECOPER te bewijzen. Het woord is zekerlijk 
te-ing ,en, dus faam getrokken ,kJaarblLjkelijk door de vor
ming vr. Zie mijne Verhandeling over de Geflachren. -
Het verloop door het gebruik laat ik daar, het geen 
veelal op z~in Hoogduitsch door bykomende denkbeelden 
omtrent het voorwerp-zelf (onafhanklijk van den naam) 
of door een meer of minder zware uitfpraak bepaald 
is ge\Vorden. 

VIJ F~ 
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VIJFDE BOE K. 

Vs. 4. 

lIet 'Wanken is eenvoudig hellen of zfjdwaart be
bewogen 'Worden; doch tevens ook voor zijn frequen

tativum ~vankelen in gebruik. Vooral wanneer daar 
eenige geluidgevende zweeping van de lucht by is. 

't Werkwoord is zekerlijk een verbum neutrum, 
want het bevat zijn voorwerp in zich, het geluid na

melijk: doch het is onze taal eigen, de verba neutra 
tot activen te doen overgaan, waar het pas geeft. 
Hier echter zou ik dit liever af- dan goedkeuren. 

Vs. 59. 

Dat DE PUNT in het vr. goed en echt is, zal wel 

door niemand betwist worden; maar het duidt dan het 
puntige lichaam aan, voor zoo verre 't puntig is. In 

afgetrokken zin is punt onzijdig. Dit is 't punt waar 

't op aankomt, het hoofdpunt des ondcrzoeks, het 
patlt 

TAAL- EN DICHTKUNDE. 63 

VIJFDE BOE K. 

Vs. 4. 

lIet 'Wanken is eenvoudig hellen of zijdwaart be
hewogen 'Worden; doch tevens ook voor zijn frequen

tativum ~vankelen in gebruik. Vooral wanneer daar 
eenige geluidgevende zweeping van de lucht by is. 

't Werkwoord is zekerlijk een verbum neutrum, 
want het bevat zijn voorwerp in zich, het geluid na

melijk: doch het is onze taal eigen, de verba neutra 
tot activen te doen overgaan, waar het pas geeft. 
Hier echter zou ik dit liever af- dan goedkeuren. 

Vs. 59. 

Dat DE PUNT in het vr. goed en echt is, zal wel 

door niemand betwist worden; maar het duidt dan het 

puntige lichaam aan, voor zoo verre 't puntig is. In 
afgetrokken zin is punt onzijdig. Dit is 't punt waal' 

't op aankomt, het hoofdpunt des ondcrzoeks, het 
patlt 



64 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

punt van verfchil, enz. zegt men. Ook 't punt of 
toppunt van een berg, rots, enz. in 't afgetrokkene 
befchouwd. Anders, de punt van de rots, zoo men 
die punt als deel van de rots aanmerkt. 

Hiervan zegt men DE voorfte , DE achterfte , DE 

linker of rechter punt van dat gebergte, maar niet 
HET voorfte punt, enz. 

Dus zegt men niet kwalijk, DE punt moet boven 
de i fiaan, en , DE punt, die dezen volzin fluit, fchoon 
men veelal uit gemeenzaamheid met het Latijnfche 
punctum, in die gevallen het punt in 't onzijdige zegt. 

Vs. 77. 

In de aanhaling uit HOOGVLIET mag men vragen, 
of zweet een naamwoord in parallel met bal/em is, 
dan wel een werkwoord in parallel met druipt? Is 't 
het laat ne , zoo ware beter ruwe fchorfen dan hooge 
boomen gezegd. 

Waarom mag in DULLAER TS TIRESIAS, het aard
rijk geen heilzaam kruid zweeten? Men zweet in 
fommige ziekten wel levend ongedierte. 

\Vaarom mag ook aarde en hemel by MOONEN niet 
van benaauwdheid, 't zij fneeuw en hagel of regen 
zweeten? Het zweet kan qok by 1hoornen neêrfior
ten, al heeft HUYDECOPER dit nooit waargenomen; 
en ook de regen berl:aat in droppelen, en niet in 
een lucht vervullende nedervloeiing van firalen of 
beken. 
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of zweet een naamwoord in parallel met bal/em is, 
dan wel een werkwoord in parallel met druipt? Is 't 
het laat ne , zoo ware beter ruwe fchorfen dan hooge 
boomen gezegd. 

Waarom mag in DULLAER TS TIRESIAS, het aard
rijk geen heilzaam kruid zweeten? Men zweet in 
fommige ziekten wel levend ongedierte. 

\Vaarom mag ook aarde en hemel by MOONEN niet 
van benaauwdheid, 't zij fneeuw en hagel of regen 
zweeten? Het zweet kan qok by 1hoornen neêrfior
ten, al heeft HUYDECOPER dit nooit waargenomen; 
en ook de regen berl:aat in droppelen, en niet in 
een lucht vervullende nedervloeiing van firalen of 
beken. 

Vs. 82. 
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Vs. 812. 

Voor daer 't !ZOg rookte op 't outerplat • 

zou (meen ik) beter zijn, en duidelijker op 't brand

hout Daan, zoo men fchreef: 

- DAT nog rookte, enz. 

Het op zfjn plat 'Werpen, in HOOFTS en VONDELS 

tijd naïf geachr, zou tegenwoordig laag en walgelijk 
zijn. 

Vs. 131. 

In 't voorbeeld uit BOON VAN ENGELAND, is het 
vers zekerlijk niet gelukkIg verdeeld door het vallen der 
rust midden in 'r getal woord drie en t'Wintig; ook is het 
monofyllabul11 doón hard., dof, en onaangenaàm van 
klank. Doch de uitdrukking van elke doodelijke of 
doodwond een dood te noemen, is fiout en Dichter
l~ik. By voorbeeld .: 

Zoo blies hy 't leven uit in meer dan twintig 

dooden, 

zou ik verre zUn van ·af te keuren, maar 't in tegen
deel een [choone Dichterlijke amplificatie achten, 

Vs. 137. 

Ik geloof met HUYDECOPER, dat (in abf1:racto) 
holp als imperf. van helpen, beter dan hielp is, fchooll 
ik dit laatf1:e niet gants zou durven verwerpen; doch 

E dit 
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Vs. 82. 

Voor daer 't nog rookte op 't outerplat. 

zou (meen ik) beter zijn, en duidelijker op 't brand
hout flaan, zoo men fchreef: 

- DAT nog rookte, enz. 

Het op zfjn plat werpen, in HOOFTS en VONDELS 

tijd naïf geacht, zou tegenwoordig laag en walgelijk 
zijn. 

Vs. 131-

In 't voorbeeld uit BOON VAN ENGELAND, is het 
vers zekerlijk niet gelukkig verdeeld door het vallen der 
rust midden in 't getal woord drie en twintig,. ook is het 
monofyllabum doón hard, dof, en onaangenaàm van 
klank. Doch de uitdrukking van elke doodelijke of 
doodwond een dood te noemen, is fiout en Dichter
lijk. By voorbeeld .: 

Zoo blies hy 't leven uit in meer dan twintig 
dooden, 

zou ik verre z~jn van ·af te keuren, maar 't in tegen
deel een fchoone Dichterlijke amplificatie achten, 

Vs. 137-

Ik geloof met HUYDECOPER, dat (in abfl:racto) 
holp als imperf. van helpen, beter dan hielp is, fchooll 
ik dit laatfl:e niet ganrs zou durven verwerpen; doch 

E dit 
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dit is, even als flier/, en als verwierf, (waarvoor men 
nu niet licht ')Ierworf zou zeggen ,) eenmaal aange
nomen. 

Dat de tongOag onzer Ouden veel zachter was dan 
de onze tegenwoordig, nadat drie of vier GeOachten 
hunne Etymologirche uitfpraak zonder rmelting, met 
1hoeve ven\'elming der beweeglijkheid onzer fpraak
tuigen, doordreven, is zekerlijk onbetwistbaar; en 
dat wy dit vruchtloos betreuren) als nooit hertlelbaar , 
is even zeker. 

Vs. 185. 

Zoodanige rUmen als ')Ion den met londen, in den 
mer winden, kunnen zeer behaaglijk onder de gewonere 
vermengd worden, en zoo is 't met weinig anleren 
meer; doch het die men en h()e men, is beide te ver
oordeelen om het ontijdelijk pîepende van het eene en 't 

fchroevende of roeftige geluid (zoo ik die uitdrukking 
bezigen mag) van het andere. Schoon die geluiden 
niet hinderen in een volkomen woord (dewijl daarin 
de heteekenis met het geluid famengepaard gaat, zoo 
fluiten zy echter allergeweJdigst, waar 't r~imwoord 

geen denkbeeld uitdrukt, maar alleen toebereiding tot 
'11et idée is. 

'Vat het rijm betreft, waarin er achter aan hangt, 
dit is niet te wraken; vooral, daar het in de eenvor
migheid der gewone rijmen een verfcheidenheid brengr. 
Doch in gy LEEST ER, 't ONTBl~AK ER enz. wordt 
inderdaad by een goede uitfpraak het er een deel
makend aanhangfel van het vorige woord, een werk-

woord 
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dit is, even als flierf, en als verwierf, (waarvoor men 
nu niet licht verworf zou zeggen ,) eenmaal aange
nomen. 

Dat de tongDag onzer Ouden veel zachter was dan 
de onze tegenwoordig, nadat drie of vier GeOachten 
hunne Etymologifche uitfpraak zonder fmelting, met 
!hoeve verwenning der beweeglijkheid onzer fpraak
tuigen, doordreven, is zekerlijk onbetwistbaar; en 
dat wy dit vruchtloos betreuren) als nooit herftelbaar, 
is even zeker. 

Vs. 185. 

Zoodanige r~imen als van den met landen, in dm 
met winden, kunnen zeer behaaglijk onder de gewonere 
vermengd worden, en zoo is 't met weinig anleren 
meer; doch het die men en hoe men, is beide te ver
oordeelen om het ontijde lijk piepende van het eene en 't 
fchroevende of roeftige geluid (zoo ik die uitdrukking 
bezigen mag) van het andere. Schoon die geluiden 
niet hinderen in een volkomen woord (dewUI daarin 
de heteekenis met het geluid famengepaard gaat, zoo 
fluiten zy echter allergeweldigst , waar 't r~1mwoord 

geen denkbeeld uitdrukt, maar alleen toebereiding tot 

'het idéc is. 
'Vat het rijm betreft, waarin er achter aan hangt, 

dit is niet te wraken; vooral, daar het in de eenvor· 
migheid dt!f gewone rijmen een verfcheidenheid brengr. 
Docll in gy LEEST ER, 't ONTJll,AK ER enz. wordt 
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woord zUnde. Ware dit een naamwoord, het zou 

fluiten; b. v. van Geleerden gefproken! 

Heeft het meest befchaafde LAND ER 

Meer geleerd, bekwaam, of SCHRANDER. 

Minder goed is 't zekerlijk, wanneer er een dubbel 

rijm uit voorrkoo1l1t , als in pr(js leidt, en wijsheid, 
byftand en drytant; doch naar fiof en fi~il en trant 

van een vers is, zal het in het e,ene te dulden, ja 

eene aartigheid zijn, in het andere walglijk en aan

ftootelijk. 

Te lange is een fylbe te lang. Vooral daar het bier 

een adv~rbium is, dat by 'Vallen behoort. Doch dit 

behoort tot VONDELS eeuw, en was by hem geen 

taalfeil , maar zou 't by ons zijn. 

Vs. !3S8. 

Dat verlengen der woorden door tusfchen twee flui. 
tende konzonanten van een woord, een toonlooze ,en 

korte e in te voegen, bewUst hoe VONDEL de zacht

beid zocht. Inderdaad koomt het ook nader aan de 

ware echt - Hollandfche uitfpraak, die tegenwoordig 

geheel verzaakt en in eene hardheid veranderd wordt, 

die aanfiootelUk is, en welke men ten onrechte krach

tig heet. Zeker moet ftorrem, 'VOl/ek, fterrefdag, 
arrem , zellef ,ellik, geen disfyllabum worden, doelt 

E !l ,daar 
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woord zUnde. Ware dit een naamwoord, het zou 
fluiten; b. v. van Geleerden gefproken: 

Heeft het meest befchaafde LAND ER 

Meer geleerd, bekwaam, of SCHRANDER. 

Minder goed is 't zekerlijk, wanneer er een dubbel 
rijm uit voortkoomt , als in prijs leidt, en wijsheid, 
byftand en drytant,. doch naar nof en nUl en trant 
van een vers is, zal het in het eene te dulden, ja 
eene aartigheid zijn, in het ander,e walglijk en aan
ftootelijk. 

Ps. 28ll. 

Te lange is een fylbe te lang. Vooral daar het hier 
een adv~rbium is, dat by 'Vallen behoort. Doch dit 
behoort tot VOND RLS eeuw, en was by hem geen 
taalfeil , maar zou 't by ons zijn. 

Ps. llS8. 

Dat verlengen der woorden door tusfchen twee flui
tende konzonanten van een woord, een toonlooze ·en 
korre e in te voegen, bewUst hoe VONDEL de zacht
heid zocht. Inderdaad koomt het ook nader aan de 
ware echt - Hollandfche uitfpraak, die tegenwoordig 
geheel verzaakt en in eene hardheid veranderd wordt, 
die aan!l:ootelUk is, en welke men ten onrechte krach
tig heet. Zeker moet ftorrem, vol/ek, fterrefdag, 
arrem , zellef , ellik ,geen disfyllabum worden, doch 

E !1 daar 
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daar is echter tusfchen de r en m. de I en k, de r 
en f, de I en f, en dergelijke, een fmeltende 
overgang, die minder is dan een korte vokaal, maar 
echter de fiern eenigzins ophoudt in 't uitfpreken. Ik 
plach dit een fcheva te noemen, en men mag 't als 
een halve fyJbe in tijd aanmerken. welke of (als thands 
algemeen is) geheel opgeOoRt wordt. of, als by ons 
zelden gefchiedt, maar by VONDEL gemeen was, tot een 
ware fylbe (een haIven voet) uitgefirekt wordt. -. 
Hoe veel deze verkeerdheid onze verzen in de uitfpraak 
verhardt. is niet te zeggen. Weinigen die de echte 
Holland[che gladheid van keel en beweeglijkheid in de uit
fpraak bezitten, kunnen die war~ en echte uitfpraak be
reiken; doch haar verlies is beklaaglijk voor onze taal, 
en doet ze tot een foort van Neder-Hoogduitsch ontaar
den, waar naar zy hoe langer hoe meer heneatrekt. 

Ieder zal zekerlijk HUYDECOPER in deze zijne aan
merking toevallen; doch ik moet hier tot opheldering 
bybrengen, dat de echte oude en algemeene uitdruk
king die van VONDEL is. Men hield van ouds het 
meervoudige, waar men meê begon, den volzin 
door, en (telde dus de posfesfi ven daarvan in het 
meervoudige; en het elk werd aangemerkt als een 
parenthetisch tusfchenvoegfel ter verduidelijking. Als 
ware 't: Deze twee ONTKLEEDEN ZICH en beflrfjken 

(dk) hun lichaam met oly. En dus zou ik 't be
hoorlijkst achten. In ontkleed en zich, duidt zich het 
meervoudige aan, en zoo moet hun ook doen: an· 

ders 
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daar is echter tusfchen de r en m, de I en Ie, de ,. 
en f, de I en f, en dergelijke, een fmeltende 
overgang, die minder is dan een korte vokaal, maar 
echter de flem eenigzins ophoudt in 't uitfpreken. Ik 
plach dit een fcheva te noemen, en men mag 't als 
een halve fyJbe in tijd aanmerken, welke of (als thands 
algemeen is) geheel opgeOoRt wordt, of, als by ons 
zelden gefchiedt, maar by VONDEL gemeen was, tot een 
ware fylbe (een halven voet) uitgeflrekt wordt. -. 
Hoe veel deze verkeerdheid onze verzen in de uitfpraak 
verhardt, is niet te zeggen. Weinigen die de echte 
Hollandfche gladheid van keel en beweeglijkheid in de uit
fpraak bezitten, kunnen die war~ en echte uitfpraak be
reiken; doch haar verlies is· beklaaglijk voor onze taal, 
en doet ze tot een foort van Neder-Hoogduitsch ontaar
den, waar naar zy hoe langer hoe meer heneatrekt. 

Vs. l289. 

leder zal zekerlijk HUYDECOPER in deze zijne aan
merking toevallen; doch ik moet hier tot opheldering 
bybrengen, dat de echte oude en algemeene uitdruk
king die van VONDEL is. Men hield van ouds bet 
meervoudige, waar men meê begon, den volzin 
door, en flelde dus de posfesfi ven daarvan in bet 
meervoudige; en het elk werd aangemerkt als een 
parenthetisch tusfchenvoegfel ter verduidelijking. Als 
ware 't: Deze twee ONTKLEEDEN ZICH en beflrfjken 
(elk) hun lichaam met oly. En dus zou ik 't be
hoorlijkst achten. In ontkleed en zich, duidt zich het 
meervoudige aan, en zoo moet hun ook doen: an· 

ders 
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ders zou men moeten zeggen: Deze twee ontkleeden 
ELK ZICH. 

Ondanks het algemeene later begrip, houde ik der
halve hier wederom vast aan het oude, als redelUker 
en regelmatigst. fchoon het andere niet voH1:rekt ver
oordeel ende. 

Vs. 338. 

't Zaod der gouden regenvlaag wordt PERZEUS 

hier genoemd, en 't ontmoet de volle goedkeuring, ja 
lof van onzen Taalkenner. Ik had echter liever de 
vrucht, om dat zaad wel voor kind, telg, afkomst ge
bruikt wordt, maar echter eigenlijkst niet dan de oorfprong 
der vrucht is , én de uitdrukking dus twijfelachtig maal,t , 
of zy het zaad meene waaruit die regenvlaag voort
kwam, of 't zaad dat uit haar voortgekomen is. 

Vs. 373. 

Dat ramp vr. is, zal, (verwacht ik) geene billijke 
bedenking lijden, als men begrijpt dat het eigenlijk' 
ramming (d. i. verbrijzeling, en van rammen, ram
meien) is. Deze uitgang in ng is. velerlei verbastering 
onderhevig geworden. 

Erinneren is zeker niet zoo goed als herinneren, 
maar aangenomen. Inneren is frequentatif van innen, 
in- of te binnen brengen, en dus is. het) met her, dat 
de kracht van weder (of op nieuw) heeft, een aller ... 
nadruklijkst en juist beteekenend woord. 

E S Vs. 3915.' 
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ders zou men moeten zeggen: Deze twee ontkleeden 
ELK ZICH. 

Ondanks het algemeene later begrip, houde ik der

halve hier wederom vast aan het oude, als redelijker 

en regelmatigst. fchoon het andere niet voHhekt ver
oordeel ende. 

Vs. 338. 

't Zaad der gouden regenvlaag wordt PERZEUS 

hier genoemd, en 't ontmoet de voIle goedkeuring, ja 

lof van onzen Taalkenner. Ik had echter liever de 

vrucht, om dat zaad wel voor kind, telg, afkomst ge

bruikt wordt, maar echter eigenlijkst niet dan de oorfprong 

der vrucht is , én de uitdrukking dus twijfelachtig maakt, 

of zy het zaad meene waaruit die regenvlaag voort

kwam, of 't zaad dat uit haar voortgekomen is. 

Vs. 373. 

Dat ramp vr. is, zal, (verwacht ik) geene billijke 

bedenking lijden, als men begrijpt dat het eigenlijk: 

ramming (d. i. verbr~izeling, en van rammetz, ram
meien) is. Deze uitgang in ng is. velerlei verbastering 

onderhevig geworden. 

Erinneren is zeker niet zoo goed als herinneren, 
maar aangenomen. lnneren is frequematif van innen, 
in- of te binnen brengen, en dus is. het) met her, dat 

de kracht van weder (of op nieuw) heeft, een aller ... 

nadruklijkst en juist beteekenend woord. 

E S Vs. 393.' 
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VS. 398. 

In daer hy op leunt, omfangt hy te zwaar een 
accent. Doch, voor HUYDRCOPERS waarop hy leunt., 
zou buiten Ot vers zekerlijk, waar hy op leunt beter 
zijn. Het famenfjorren van de pronomina op, van, 
in en al dergelijke, met waar en daar, tot één woord 
is geene fchoonheid gelijk men zich inbeeldt; maar de 
aart onzer taal vordert de omvatting der rede in dit 
waar- en daarop, waar- en daarvan enz. en even 
zoo is het met hiervan. Dus: de hoogte WAAR hy 
niet zek.er OP Jlond, maar VAN afviel; ik. vertrouwde 
DAAR volkomen en zonder het minfte bedenken geheel 
m(;ne welvaart AAN. Ik kwam DAAR, do"h ter 
naat/wer nood, DOOR. Ik berust HIER zonder eenige 
btden!:!ijkhetd IN. -. Iets anders is het met waarom, 
daarom, hierom, en dergelijke, als redengevend ge
bruikt wordende; 'r geen dan beter aan één blijft, 
fchoon men ook zeer wel zegt; WAAR heeft hy 
dat OM gedaan? WAAR heeft hy het MEt verkor
'Ven? Ik ben HIER verbaasd OVER. 

Vs. 402. 

Het OMSNORREN van 't hoofd) mag men in de Aan
teekening s (als 't met meer gezochte uitdrur,kingen 
van HOOFT gaat) zeer fraai oordeelen; ik vind het 
zeer oneigen, om niet belachJijk te zeggen. Het /nor
f'en brengt een fhorrende beweging meê. 't Omdraaien 
van GOLIATHS hoofd in den Doolhof te Amfierdam 
inort, maar geen omwenden van hals of hoofd by 
een levend mensen. 

Ys. 416. 
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In daer hy op leunt, ontfangr hy te zwaar een 
accent. Doch, voor HUYDECOPER s waarop hy leunt., 
zou buiten 't vers zekerlijk, waar hy op leunt beter 
zijn. Het famenfjorren van de pronomina op, van, 
in en al dergelijke, met waar en daar, tot één woord 
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DAAR volkomen en zonder het minfie bedenken geheel 
myne welvaart ÁAN. Ik kwam DAAR, do"h ter 
naauwer nood, DOOR. Ik berust HIER zonder eenige 
btdenHijkheid IN. -. Iets anders is het met waarom, 
daarom, hi(rom, en dergelijke, als redengevend ge
bruikt wordende; 'r geen dan beter aan één blijft, 
fchoon men ook zeer wel zegt ; WAAR heeft hy 
dat OM gedaan? WAAR heeft hy het MEt verkor
'Yen? Ik ben HIER verbaasd OVER. 

Vs. 402. 

Het OMSNORREN van 't hoofd) mag men in de Aan
teekening s (als 't met meer gezochte uitdrukkingen 
van HOOFT gaat) zeer fraai oordeelen; ik vind het 
zeel' oneigen, om niet belachIijk te zeggen. Het /nor
f'en brengt een fnorrende beweging meê. 't Omdraaien 
van GOLIATHS hoofd in den Doolhof te Amfierdam 
inort, maar geen omwenden van hals of hoofd by 
een levend menseh. 

Vs. 416. 
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Vs. 416. 

Van iets boogen is de oudll:e en natuurlijke uitdruk
king. Dit boO/~en drukt, als meer, woorden, de gefticu. 

lalio uit van den dader. Die iets roemt en verheft. 
verheft niet alleenjUk den arm, maar befchrijft er een 
boog meê in de lucht. Dit komt my voor, de natuur
lijke woord uitdrukking te zijn; [choon men 't ook als 
een verzachting van pocken mag aanmerken, en van d~ 
interjectie po , pack, af kan leiden. 

Boogen is derhalve niet zich krommen, als HUYDE

COPER wil, om 't belachlijk te maken. Het Vlaamfche 
bogen voor ons buigen (eertijds beugen, waarvan beu
gel ,) heeft hier niets gemeens meê. 

Vele onzer uitdrukkingen (dat ik dit hier nog aan
merke) zijn aan de natuurlijke pantomime die oor~ 

[pronklijk het [preken verzeIde , ontleend, en worden, 
hy gebreke van deze waar te nemen, tot duifl:erheid 
en onverll:aanbáar. 

Wat het woord bagge, waarvan de uitvoerige aan
teekening te dezer plaats handelt) betreffen mag; dit 
is blijkbaar niet anders dan 't Lat. baeea. 

Hier lezen wy HE T vlug, geweerkaakt punt, {lrijdig 
met het geenwy op vs. 59 vastO:eJden. Dit onzijdige Ge
flacht, waar punt niet van het Latijn!che punctum is, maar 
uit pi - end (d. i. {lekende) ontO:aan, kan licht uit de 
oude fchrijfwijze dpunt ontilaal1 zijn, waarvan de 

E 4 uit-
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Vs. 416. 

Van iets boogen is de oudll:e en natuurlijke uitdruk
king. Dit boO/~en drukt, als meer, woorden, de gefticu. 

lalio uit van den dader. Die iets roemt en verheft. 
verheft niet alleenjUk den arm, maar befchrijft er een 
boog meê in de lucht. Dit komt my voor, de natuur
lijke woord uitdrukking te zijn; [choon men 't ook als 
een verzachting van pocken mag aanmerken, en van d~ 
interjectie po , pack, af kan leiden. 

Boogen is derhalve niet zich krommen, als HUYDE

COPER wil, om 't belachlijk te maken. Het Vlaamfche 
bogen voor ons buigen (eertijds beugen, waarvan beu
gel ,) heeft hier niets gemeens meê. 

Vele onzer uitdrukkingen (dat ik dit hier nog aan
merke) zijn aan de natuurlijke pantomime die oor~ 

[pronklijk het [preken verzeIde , ontleend, en worden, 
hy gebreke van deze waar te nemen, tot duifl:erheid 
en onverll:aanbáar. 

Wat het woord bagge, waarvan de uitvoerige aan
teekening te dezer plaats handelt) betreffen mag; dit 
is blijkbaar niet anders dan 't Lat. baeea. 

Vs. 524. 

Hier lezen wy HE T vlug, geweerkaakt punt, {lrijdig 
met het geenwy op vs. 59 vastO:eJden. Dit onzijdige Ge
flacht, waar punt niet van het Latijn!che punctum is, maar 
uit pi - end (d. i. {lekende) ontO:aan, kan licht uit de 
oude fchrijfwijze dpunt ontilaal1 zijn, waarvan de 

E 4 uit-
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uitrpraak ccnigermate naar de t trekt, en die wy te

genwoordig verloren hebben. 

P's. 55ó. 

Langhals is hier isthmus, by VONDEL; doch wel

licht heeft hy Landhals gefchreven, 't geen beter 

bykoomt. 

Vs. 614. 

Het woord teil voor aardewerk, fchotel of nap, 

komt by CATS ontallijke malen voor; inzonderheid, in 

zijne Herderszangen~ Te recht leiden de kundige 

Aanteekenaars 't woord hier af van 't Lat. tegt/la, 
offchoon eigenlijk dekpanne , van tegere, dekken. 

Vs. 616. 

Prachen is bedelen, maar inzonderheid met aandrang. 
Prachen is roemen, van bragen , brageeren. 
Prachen is pronken, van 't zelfde. 

Prachen is zuinigen als een bedelaar doet, of on
derf1:eld wordt te doen. 

'Vaar het eerf1:e prachen, aan 't welk het vierde 

ook hangt, van af te leiden zij, zou moeilijk te beand. 

woorden wezen, hadden wy het woord prangen niet, 

dat een derivatief lIit pra-ing is, gelijk alle verba met de 

ng zulke derivativen van oude participien op ing zUn. 

Dit wijst ons tot een werkwoord pra-en, verwant 

met het Engelfche to pray, waaruit weêr het Fran

felle prier is: en dit pra-en maakt zekerlijk prachen. 

Ons 
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uitrpraak ccnigermate naar de t trekt, en die wy te. 

genwoordig verloren hebben. 

P's. 55ó. 

Langhals is hier isthmus, by VONDEL; doch wel

licht heeft hy Landhals gefchreven, 't geen beter 

bykoomt. 

Vs. 614. 

Het woord teil voor aardewerk, fchotel of nap, 

komt by CATS ontallijke malen voor; inzonderheid, in 

zijne Herderszangen~ Te recht leiden de kundige 

Aanteekenaars 't woord hier af van 't Lat. tegt/la, 
offchoon eigenlijk dekpanne , van tegere, dekken. 

Vs. 616. 

Prachen is bedelen, maar inzonderheid met aandrang. 
Prachen is roemen, van bragen , brageeren. 
Prachen is pronken, van 't zelfde. 

Prachen is zuinigen als een bedelaar doet, of on
derf1:eld wordt te doen. 

'Vaar het eerf1:e prachen, aan 't welk het vierde 

ook hangt, van af te leiden zij, zou moeilijk te beand. 

woorden wezen, hadden wy het woord prangen niet, 

dat een derivatief lIit pra-ing is, gelijk alle verba met de 

ng zulke derivativen van oude participien op ing zUn. 

Dit wijst ons tot een werkwoord pra-en, verwant 

met het Engelfche to pray, waaruit weêr het Fran

felle prier is: en dit pra-en maakt zekerlijk prachen. 

Ons 
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Ons praam is ook eigenlijk uit pra-iflg, en in over

eenf1:emming hiermeê is prachen, perfen , afperfen, 

en dus, een dringend bedelen. 

't Woord brogeeren is van het oude ragen, (uitf1:e

ken ,) waarvan in mijne T. en D. Verfcheidenheden 

op 't onderzoek over vragen.. welk ragen 't voor
zetfel be aanneemt; even als b. v. rengen , dat 

reiken is , tot brengen (be-réngen) wordt. 

Jaagde en joeg verfchiIIen als verba neutra en 

activa, waarvan wy met een enkel woord fpraken 

op vs. 773 van het IVe Boek. Hy jaagde, is hy 

was op de jacht, en geeft een volkomen volzin; maar 

hy joeg, eischt uitdrukking by zich van 't geen door 

hem bedoeld of vervolgd wordt. Doch dat men 'e, 
by gebrek van de innige taalkennis verward heeft, en 

thands door elkaàr gebruikt, is niet te ontkennen. 

Het is er dus verre af, van't geen HUYDECOPER 

wil, dat jaagde alleen goed zou zijn, en joeg, 
" als onregelmatig uitgebannen behoorde te worden ... 

In tegendeel is joeg volf1:rekt regelmatig als verbum tranfi

tivum; en het is even zoo met vroeg, in ik VROEG om 
brood, of NAAR den 'Weg, enz. Door dit onderfcheid 
is het, dat men altijd ik droeg (en niet ik draagde 
zegt), om dat namelijk dragen altijd uitdrukking van 

een voorwerp der dracht of draging vordert, en niet 
ubfolutè gezegd wordt. 

Dat men intusrchen noch l!~i{lgen, noch -gevragen 

E 5 zegt, 
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zegt, met verlengd participium als anders algemeen in 
die werkwoorden is, welke 't prreteritum imperfectum 
van vokaal doen veranderen, is dat het in dit opzicht 
defectiven ztjn; en dit is in een taal als de onze na .. 
tuurlijk van wege de oudheid in 't wangebruik, die er 
tijd en waanwijsheid zoo wel als diepe onkunde, in 
gebracht hebben. Zie echter op vs. 878. 

Vs. 663. 

De Aanreekenaars weêrfpreken HUYDECOPER hier 
ten onrechte, en begaan 't geen men in de Redeneer
kunst eene ignoratio elenchi noemt. HUYDECOPER 
fpreekt van eerlang in opzicht tot het voorledene , 
maar het aangehaalde eerlang van KILlAAN raakt het 
toekomende. 

Vs. 688. 

Met een z~Jlaard van rouw doorregen is fehier on· 
vertlaanbaar , om dat men in 't lezen of hOOTen dit met 
een zwaard tot het flaan betrekt, en 'Van rouw door
regen afzonderlijk verLl:aat of opvat, als ware de zin: 

Van rouw doorregen, flond zy met een zwaard. 

OVIDIUS heeft niets van dat zwaard: 

fbi toto nubila vultu 

.Ante ]ovem pasjis fletit invidiofa capi!lis, 

zegt hy, natuurlijk en ongezocht. 

Beklaaglijk Ll:aat zy daar, 
Met overwolkt gelaat en losgereten hair, 
Voor JUPITER. 

Vs. 70ft). 
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OVIDIUS heeft niets van dat zwaard: 

fbi toto nubila vultu 
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Voor JUPITER. 
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Vs. 709. 

Zoo er eene uitdrukking gemeen of triviaal is, is 

bet zeker deze, waarin HOOGVLIET ZOO wel als 

VONDEL, gevallen is. Onze deftige flijl zou het woord 

blozen hier liever aangebracht hebben. VONDELS 

let men op 't betamen, is een floplap , en, flop- voor 

ftoplap, zei ik veeleer: 

- Hoe zeer uit dwang verkozen 11 

Geen fchoonzoon van zijn rang kan u of my 

doen bloozen. 

Vs. 756. 

De honigzoete lippen en mond zijn een laffe pI eon as

mus. waaraan VONDEL zich dikwijls fchuldig maakt. 

Het gebruik des zangs is mede zeer tliJf en oneigen 

gezegd. Waarom niet liever de gaaf? Dos zegt de' 

text. Doch glippen is hier ook dubbelzinnig. In der 

daad, zoodra men OVIDIUS inziet, of zich een vers 

herinnert uit dit zijn werk, valt onze Agrippijner 

daar jammerl~ik by af; en het best is, het Latijn daar 

te laten, wanneer men de Nederduitfche navolging 

lezen wil. 
Vs. 816. 

Op de hakken zitten voor fnel naloopen, is zeer 

gemeen en onedel, maar hier bovendien gants oneigen, 

want waar heeft een duif hakken ~ d. i. hielen? In 

fcherts kon men zoo fpreken, maar in Dichterlijke 

fèhildering is het allerbelachlijkst. 
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Vs. 709. 

Zoo er eene uitdrukking gemeen of triviaal is, is 

bet zeker deze, waarin HOOGVLIET ZOO wel als 

VONDEL, gevallen is. Onze deftige /lijl zou het woord 
blozen hier liever aangebracht hebben. VONDELS 

let men op 't betamen, is een /loplap, en, /lop- voor 

fioplap, zei ik veeleer: 

-- Hoe zeer uit dwang verkozen. 

Geen fchoonzoon van zijn rang kan u of my 

doen bloozen. 

Vs. 756. 

De honigzoete lippen en mond zijn een laffe pleonas
mus, waaraan VONDEL zich dikwijls fchuldig maakt. 

Het gebruik des zangs is mede zeer /lijf en oneigen 
gezegd. Waarom niet liever de gaaf? Dos zegt de 

text. Doch glippen is hier ook dubbelzinnig. In der 
daad, zoodra men OVIDlUS inziet, of zich een vers 

herinnert uit dit zijn werk, valt onze Agrippijner 
daar jammerl\ik by af; en het bl:st is, bet Latijn daar 

te laten, wanneer men de Nederduitfche navolging 

lezen wil. 
Vs. 816. 

Op de hakken zitten voor fnel naloopen, is zeer 
gemeen en onedel, maar hier bovendien gants oneigen, 

want waar heeft een duif hakken. d. i. hielen? In 
fcherts kon men zoo fpreken, maar in Dichterlijke 

fèhildering is het allerbelachlijkst. 

Vs. 864. 
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VS. 864 •. 

lets aangenaam hebben, (waarvan de AanteekeJling ,) 
was voordezen eene zeer algemeene uitdrukking voor 
gunL1:ig aannemen, en nog niet geheel verouderd. Even 
zoo is het met iets aangenaam wrkJaren voor goed. 
keuren. 

Vergelijk ons aangemerkte omtrent vroeg, joeg, enz. 
op vs. 646. 

Het vrieg voor vroeg of vraagde, is een Over. 
ijsfelsch dialekt, ondlaan (naar het fchijnt) uit de 
uitfpraak van oe als een lange i in de Oudheid. Dus 
is Eobanus, Iwan. - Dat het tot het Gothifcbe be
hoort, weet ieder. 

Ys. 878. 

De participien gevragen en gejagen, bevestigen de . . 
imperfecten vroeg en jQeg , waarmede zy regelmatig 
famenhangen. In enkele hoeken onzes Vaderlands heb 
ik nog wel gevragen (en ik meen ook, gejagen) 
gehoord. Doch vergelijke men ons aangeteekende op 
vs~ 646, hiervoor. 

ZES-
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ZES D E BOE K. 

Vs. 58. 

Het woord [naer is verouderd en ook van uit

heemfchen oorfprong; ja hoogstvermoedelijk uit het 

Latijnfche 'lJurus ontftaan. 

Vs. 91. 

Daarboven, vooraan of in den hemel, zegt men 

met eenig aanwijzend gebaar. Hierboven beboeft die 

medewerking niet. - Omtrent deze twee uitdrukkin

gen is ook nog aan te merken, dat daarboven nog 

meer dan hierboven. dubbelzinnig is, als zijnde ook 

gebruiklijk voor eene toevoeging tot alreeds aangevoerde 

redenen of zaken, als: Ik ben ziek, en behoeftig DAAR

BOVEN. - Men dient dit klaarheids-halve in acht 
te nemen. 

Vs. 106. 
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Het woord fnaer is verouderd en ook van uit· 

heemfchen oorfprong; ja hoogstvermoedelijk uit het 

Latijnfche 'lJurus ontftaan. 
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Daarboven, vooraan of in den hemel, zegt men 

met eenig aanwijzend gebaar. Hierboven beboeft die 

medewerking niet. - Omtrent deze twee uitdrukkin

gen is ook nog aan te merken, dat daarboven nog 

meer dan hierboven. dubbelzinnig is, als zijnde ook 
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Vs. 106. 

Het adjectief prat drukt de trotfche houding uil 
van een (lijf gefloten en verbreeden mond, en fielt dus 
het tegengefielde voor, van het geen die van prachen 
meêbrengt. 

Aldaar. 

Overdwaalsch., waarvan de Aanteekelling te dezer 
plaatfe, beteekent (dit weet men) trotsch, prachtziek , 
en weelderig. Maar waaruit komt het voort 1- Dwaal 
is een jluier, en deze was oudtijds een dracht van 
dartele overdaad. 't Adjectivum overdwaalsch in 't 

adverbium daarmeê overéén komende, brengt dus de 
beteekcnis meê van met een opper- of overJluier te 
gaan, eene weelderigheid in vroeger tijd zeer opzich. 
telijk. 

Vs. I~8. 

Dat de eerlle fylbe in gemalin ooit lang genomen 
zou worden, ontken ik, fchoon men 't in onze jam
birche verzen, om dat men zich dwaaslijk in 't hoofd 
heeft laten brengen, dat zy uit louter jamben befraan 
moefien, veelal dus voor~elt. Doch geen goed vers bellaat 
uit bloote herhaling van den zelfden voet. - G emaJin 
heeft den heerlchenden toon op in, en zoo ook vor
jin, koningin enz. en de fylbe ge heeft niet dan 
een zwakken hal ven toon, die zeer wel en dikwijls 

op 

18 AANMERKINKEN OP DB PROEVE VAN 

Ys. 106. 

Het adjectief prat drukt de trotfche houding uil 
van een (lIjf gefloten en verbreeden mond, en fielt dus 
het tegengefielde voor, van het geen die van prachen 
meêbrengt. 

AldtJar. 

OverdwtJalsch, waarvan de Aanteekelling te dezer 
plaatfe, beteekent (dit weet men) trotsch, pracht:tiek: , 
en weelderig. Maar waaruit komt het voort '1 - Dwaal 
is een j/uier, en deze was oudtijds een dracht van 
dartele overdaad. 't Adjectivum overdwtJolsch in 'e 
adverbium daarmeê overéén komende, brengt dus de 
beteekcnis meê van met een opper- of overfluier te 
gaan, eene weelderigheid in vroeger tijd zeer opzich· 
telijk. 

Vs. I~8. 

Dat de eerfie fylbe in gemalin ooit lang genomen 
zou worden, ontken ik, fchoon men 't in onze jam
bifche verzen, om dat men zich dwaaslijk in 't hoofd 
beefe laten brengen, dat zy uit louter jamben befraan 
moel1:en, veelal dus voor~elt. Doch geen goed vers beHaat 
uit bloote herhaling van den zelf den voet. - Gemalin 
heeft den heerlchenden toon op in, en zoo ook vor
jin, koningin enz. en de fylbe ge heeft niet dan 
een zwakken hal ven toon, die zeer wel en dikwijls 

op 
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op een korte fylbe valt. Het geen HUYDECOPER. 

hier en elders van onze Prozodie zegt, is meestal of 
valsch of ongegrond, als wy nader gelegenheid zul
len vinden te toon en. Hy had Oechts een zekeren 
flag of manier van verfificatie, maar die geene vast
heid of waren Dichttoon had, dan waar hy fomtijds 
zich·zelven te boven ging, hetgeen hem dan ook 
zijnen Dichterlijken roem verworven heeft. Waarvan 
wel eens nader ter zijner plaatfe! 

Waarachtig is eigenlijk eene hloote verbastering 
van waarhaftig, dat is, aan het w AAR (de waarheid) 
hechtende. Het is dus niet zwemende naar 't geen waar 
is, of waarge!fjkende ,gelijk de uitgang als in roodach
tig. witachtig en dergelijke, fchijnbaar zou meêbren .. 
gen; maar in tegendeel, volkomen eenflemmig met, en 
'Vasthoudende aan de ~vaarheid. Dat heften ons hechten 
is, weet ieder. - De Aanteel{ening op letter Cr), 
nopens het onierCcheid tusrchen waardchtig en wddr
ochtig is zeer juist en overtuigend. 

Ps. 150. 

Het warm en zacht luidt hier zekerlijk vrij be
lach tijk , en is van VONDELS bylappingen. Doch i8 
dit alles in zijne Vertaling wel leesbaar ~ - Gants 
anders klinkt het LatijnCche. 

Ps. 188. 
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anders klinkt het Latijnfche. 

F's. 188. 
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VS. 188. 

Verwanen is miswanen : het voorzetfel ver heeft 
ook deze kracht van beteekenis; doch zeer fchoan 
verklaart het de Aanteekenaar uit FORTMAN door te 
veet wanen, zich te veel laten voorll:aan. En dit 
drukt ook het improba (epitheton van fl:outheid) 
wel uit. 

Vs. 193. 

Artfeny laat zich zekerlijk niet inkorten, of het 
woord is onverfl:aanbaar. - Doch het vastgeftrikt 
aan de poot, in vs. 188, fluit my nog meer, en 
is valsch. 

Ps. !usz. 

lets aan zich laten leunen is wederom een zeer 
lage, en uit het dagelijks Burgerlijk gefprek over
genomen uitdrukking, ven' beneden het HeIden
dicht. Doch de beteekenis daarvan is hier ook ge· 
heel ongepast. Dit zal blijken zoo men 't Latijn 
wel doordringt, het geen trotschheid op 't geluk 
uitdrukt, over welke NIOBE zoo zwaar gef1:raft 
wordt. 

Het aan zich laten leunen is zich de zaak niet 
aantrekken, maar er in berusten; fchoon 't voor
beeld uit DE DECKER dit fchijnt om te fl:ooten, 
want deze fchijn vervalt, zoo men flechts begrijpt, 

dat 
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heel ongepast. Dit zal blijken zoo men 't Latijn 
wel doordringt, het geen trotschheid op 't geluk 
uitdrukt, over welke NIOBE zoo zwaar gef1:raft 
wordt. 

Het aan zich laten leunen is zich de zaak niet 
aantrekken, maar er in berusten; fchoon 't voor· 
beeld uit DE DECKE R dit fchijnt om te fl:ooten, 
want deze fchijn vervalt, zoo men flechts begrijpt, 

dat 



TAAL- EN DICHTKUNDE. Vl. BOEK. 81 

dat vond aldaar niet op de 'Vond-zelve, maar op het 

toeeigenen van de vond aan hem door anderen, ziet. 

J7s. 230' 

Ter wederzfjde heen is hier wel een otiofum abun
dans. Doch VONDELS Vertaling van dit werk is 
vol van dergelijke. Ook zijn zijne eigen fiukken niet 
vrij van .dezen vlek. De GIJSBRECHT VAN AMSTEL 

vloeit er van over, zoo men niet opzettelijk eenig 
verfchil in de beteekenis van twee fynonyma zoekt ,of 
zich opdringt. Zoo is 't b. v. met den Reus 

die Egmond met zijn klok en grove fiern 

vervaarde. 

Zekerlijk is klok hier voor keel of {hot, als men zegt, 

wanneer men van een keel op te zetten fpreekt; en ik 
heb er zoo weinig tegen als tegen het 

in zwijm lag en ""oor dood. 

Maar niet overal by onzen VONDEL laat het zich dus 

oplosfen. 

J7s. 310. 

Ten rijftrijd elk GETROOST, kan nu vreemd fchij
nen. Maar getroost is gemoedigd. Troost is vertrou. 
wen, 't zij zelfvertrouwen, of 't geen men anderen 

tracht in te boezemen. De wortel van 't woord is 

Ir(jo, ons tegenwoordig trouw,. en troost is vau trooen, 
F ge 

TAAL- EN DICHTKUNDE. Vl. BOEK. 81 

dat vond aldaar niet op de 'Vond-zelve, maar op het 
toeeigenen van de vond aan hem door anderen, ziet. 
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gelijk la.st van la-en t beest van bee-en (zijn), 't 

Engelfche to be; twist van twie-en, verdeden, enz. 

Vs. Su. 

Mondftuk is geen fpeeltuig, maar het end of nuk 
van een blaas tuig , dat men a1s men er op fpeelt, in 
of aan den mond houdt. 

Vs. 349. 

Zie over punt, V Boek, vs. 59. 

Vs. 43!l. 

Niet aan zielen, maar aan lichamen werd de {traf 
en verandering gepleegd. Ook is het vervielen hier 
on eigen , en ware wel goed zoo er een oude wrok tus
fchen beide zat, maar niet by een oogenbliklijk wre~en 
eener heleediging van dien men nooit te voren kende 
of zag. 

Vs. 5!l!!.. 

Het lijf 'Werd noch IN het bloed GEDOOPT, dat 
gedompeld is, noch is de uitdrukking naauwkeurig. 
Beter misCchien was met het bloed bedraapt , 't geen men 
zoo wel zegt als bedropen, en fterker is. - Ook geeft vast 
hier een wonderlijke dubbelzinnigheid. 't Staat hier voor 
onderwijl, maar zoo men 't niet zorglijk leest, fchijnt 
het by afgeftroopt te hehooren, en 't wordt onzin '} 
om dat afftropen, losmaken is van het vel. 

Vs. 586. 
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gelijk la.st van la-en, beest van bee-en (z\in), 't 
Engelfehe to be; twist van twie-en, verdeden, enz. 
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Mondftuk is geen fpeeltuig, maar het end of nuk 
van een blaas tuig , dat men a1s men er op f'peelt, in 
of aan den mond houdt. 

Vs. 349. 

Zie over punt, V Boek, vs. 59. 

Vs. 432. 

Niet aan zielen, maar aan lichamen werd de (haf 

en verandering gepleegd. Ook is het vervielen hier 
oneigen , en ware wel goed zoo er een oude wrok tus

fehen beide zat, maar niet by een oogenbJiklijk wreken 
eener beleediging van dien men nooit te voren kende 

of zag. 
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Het lijf werd noch IN het bloeel GEDOOPT, dat 
gedompeld is, noch is de uitdrukking naauwkeurig. 
Beter misCehien was met het bloed bedroopt , 't geen men 
zoo wel zegt als hedropen , en fterker is. - Ook geeft vast 
hier een wond~rlijke dubbelzinnigheid. 't Staat hier voor 

onderwi/l, maar zoo men 't niet zorglijk leest, fchijm 
het by afgeftroopt te behooren, en 't wordt onzin ') 

om dat afftropen, losmaken is van het vel. 

Vs. 586. 



TAAL- EN DICHTKUNDE. Vl. BOEK. 83 

Vs. 586. 

Kwalijk zegt HUYDECOPER hier, dat VONDEL bui

ten deze enkele plaats altijd vernieuwen fchrUft. Ook 

in den GUSBRECHT VAN AEMSTEL, zegt Arend
Broêr: 

Gy eischt een zwaren eis eh ,. 'Wie zou er niet van 
gruwen! 

Het zal ons hartdeed en droefheid Jlechts 

vernU1ven. 

Dat hoon een fpat, en honig, het daarvan gemaakte 

adjectief, in fpatten be!1aande is, heb ik elders aan· 

gewezen. \Vy hebben derhalve daarby met geen 

Griekfche of Latijnfche afleidingen te doen. 

Men ziet dus, dat de naam honig', als uit enkele 

fpatten (of 't ware) bef1:aande, eigenaartig is. Honing 
is fPatting, en kan dus in dezen zin en toepasfing 

ook gebruikt worden, gelijk in 't gemeene leven veelal 

gefchiedt. 

Wat raat (rate) betreft, dit is zekerlijk van reden, 
raden, als werkwoorden, en bereekent de voorberei

ding ter honigf1:orting in deze wasrchen pijpjens. 

Dus dageraad, huisraad, [cheeps redery. 

Vs. 649, 

Dat in blifd[chap de d zich by de uitfpraak des 

woords met de I famenfmelt, is zeker; en even zeker 

F 2 is 
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is het, dat blij de flotfylbe e van b!(jde dikwijls in
zwelgt. Ik hou dus b!(jdfchap en bli.lfchap voor even 
goed; doch niet te min verkies ik voor my de meer 
geile ven uitfpraak, en fchrijf dus liefst b!ydfchap. 

Dit bevel van niet te jlrooien, is wederom een 
lelijke ftoplap, byna zoo akelijk als de borduurjap van 
Filomene. Wat zou de overbreng!ter toch flrooien? 

De letters niet, want die zijn op den lap geborduurd; 
maar den lap, die voor brief ftrekt , zeI ven ? - Dit zou 
zeer wel zijn, indien flrooien niet een menigte onder
Helde , die men in 't laten vallen of neêrwerpen ver
fpreidt, en dus niet van één di-ng , zonder meer, ge
zegd kan worden. 

't il1evrou'We neemt ook alle gevoel van oudbeid en 
ernst te dezer pJaatCe gants weg. 

Kwalijle veroordeelt HUYDECOPER ook 't woord ge
baarde. Baren is voortbrengen, en, in byzonderen 
zin, te kennen geven. Hiervan ons openbaren; doch 
in dezen laat!ten zin is het aan 't geluid geven ver
bonden, en dus zegt men: Hoe baart gy zoo, als een 
dolleman, WJlnneer iemand geweldig k(jft en tiert. -
Doch gebaar, is uiterlijk gedrag, met of zonder geluid
geving; en hiervan de gebaarden, dat is , de te ken
nen geving door uiterlijke beweging van lijf en leden. 
Kwalijk zegt men ten dezen aanzien, de kunst van 
gebaarmaking, ten zij de geheeIe recitatie, ten aan
-zien van !tem zoo wel als van gelliculatie, willende 

te 
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Kwalijle veroordeelt HUYDECOPER ook 't woord ge
baarde. Baren is voortbrengen, en, in byzonderen 
zin, te kennen geven. Hiervan ons openbaren; doch 
in dezen laat!l:en zin is het aan 't geluid geven ver
bonden, en dus zegt men: Hoe baart gy zoo, als een 
dolleman, WJlnneer iemand geweldig k(jft en tiert. -
Doch gebaar, is uiterlijk gedrag, met of zonder geluid
geving; en hiervan de gebaarden, dat is , de te ken
nen geving door uiterlijke beweging van lijf en leden. 
Kwalijk zegt men ten dezen aanzien, de kunst van 
gebaarmaking, ten zij de geheeIe recitatie, ten aan
-zien van fiern zoo wel als van gelliculatie, willende 

te 
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te kennen geven: 't behoorde anders gcbaardenmaking 
te zijn, welk woord niet gebruiklijk is. 

Vs. 799. 

Dat beest oorfpronkelijk vr. is, brengt de vorming 
van het woord mede, als van be-en (Eng. ta be) afge. 
leid, waarvan wy ook ik ben, en in 't gemeene [pre· 
ken, gy bent en zy bt;nnen, in gebruik hebben; en 
dus beteekent het een 'Wezen in 't algemeen. Van het 
Lat. bcflia gemaakt, zou het ook mede regelmatig by 
ons als in die taal, vr. zijn. HET beest drukt een col· 
lectivum uit, als ware 't gebeefle, even als gedierte. 

Doch de inkruipende Wetgever, quem penes arbitrium 

enz. heeft hier weder den baas gefpeeld, zoo dat wy 
het vr. niet meer, dan alleen in de beest fPekn, over 
hebben. 

Vs. 815. 

Kortelijk kunnen wy ons vergenoegen met aan te 
merken, dat livrée dat gedeelte der kleedy is. dat de 
Heeren oudtijds aan hunne Dienaren leverden, Daar 
de kleur van hun wapenveld, fom tijds met borduur[el 
van figuren. De zaak is dus eenvoudig. De imprefa 

is de fPreuk of, gelijk wy 't thands heeten, het 

devies, als uitdrukkende wat een Ridder zich in 't 
gebruik zijner wapenen ten doel, of ten byzonderen 
plicht !l:clde ,en 't welk van devijêr , oudtijds [preken, is. 
Voorts is deze geheele verklaring van HUYDECOPER 

voortreflijk en verfiandig. 

F 3 Dat 
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Dat Lievrei of livrei met ei gefchreven moet wor
den, als uit het Franfche /iW'ée ontfl:aan, lijdt zeker
Hik geenen twijfel; maar iets ar.ders is 't, of men 
ook niet lievry als een Neêrduirsch woord, en uit 
lievering gefproten, van lieven, zou kunnen en mo
gen zeggen? En ik meen ja; maar dit is dan een nieuw 
gefmeed woo;'d, en drukt een believing , dIe men eer.e 
minnares bewijst uit, maar gaat niet verder. Zoo 
draagt men', by voorbeeld, een lint of {hik, die een 
geliefde op de borst droeg, een handmof, en dergelijke. 
En in dezen zin zou ik liever lievry met ie, in den 
eerl1en lettergreep; in den anderen, liever livrei met 
de eenvoudige i 1èhrijven. 

Dat meR livrei tweetylbig kan fchrijven, en even 
zOO' lievry, weet ieder, en de gewoonte brengt 
dit mede; maar juist is HUVDECOPERS Aanmer
king, dat men anders de woorden met ry, niet 
tot twee fylben kan intrekken. Maar immer driefylbig 
zijnde met de zacht-korte e (of gelijke toonlooze 
vokaal) in het midden, ontll:aat de vraag, of dan de 
heerfcnende toon op de eerf1:e, dan wel op de laatf1:e 
der lettergrepen moet vallen? - Voor my, ik and
woord: Op de flotfylbe , en dit volf1:andig en altijd, ten 
zij eene tegenf1:elling de hoofdfylbe aandoet, als b. v. 
Geen t66very ,0 neen, maar enkle G66cHLARY.

Dat in livrei of lievery, de accent op de laatf1:e fylbe 
valt, bellOeft zelfs geene aanwijzing, - Vergelijk 
voorts ons aangemerkte, Vl. B. vs. r 93. 
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dit mede; maar juist is HUVDECOPERS Aanmer
king, dat men anders de woorden met ry, niet 
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Onze kinderen onze INGEWANDEN te noemen, 
heeft iets zeer aandoenelijks, en zelfs iets ontroerends. 
Men zie onder anderen mijne Ziekte der Gel~erden 

kort voor ~t eind. 

In 't lflt geflagen, is een zeer ruwe uitdrukking t 

maar die hier byzondere kracht heeft, en tot het 
ijslUke der zaak toebrengt. 

rs. 942. 

rer[chóoien is zekerlijk zoo Jaag niet als het 
enkele werkwoord [chooien, maar echter niet van 
den aanzienlijkll:en ll:empeI. HOO~T is zoo min als 
VONDEL keurig genoeg in 't gebruik zijner woor
den en uitdrukkingen. 

rs. 973. 

Zeer belemmerd is deze overzetting met hare her
haling van blonde baard, en de nuttelooze byvoe. 
ging daal'toe, van hair. Beter, zekerlijk, is de navol
ging van RONSARD , door HUYDECOPER bygebracht. 

F 4 
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Vs. 889. 

Onze kinderen onze INGEWANDEN te noemen, 
heeft iets zeer aandoenelijks, en zelfs iets ontroerends. 
Men zie onder anderen mijne Ziekte der Gel~erden 

kort voor ~t eind. 

Vs. 895' 

In 't lflt geflagen, is een zeer ruwe uitdrukking t 

maar die hier byzondere kracht heeft, en tot het 
ijslUke der zaak toebrengt. 

Vs. 942. 

Ver[chóoien is zekerlijk zoo Jaag niet als het 
enkele werkwoord [chooien, maar echter niet van 
den aanzienlijkll:en ll:empeI. HOO~T is zoo min als 
VONDEL keurig genoeg in 't gebruik zijner woor
den en uitdrukkingen. 

Ps. 973. 

Zeer belemmerd is deze overzetting met hare her
haling van blonde baard, en de nuttelooze byvoe. 
ging daal'toe, van hair. Beter, zekerlijk, is de navol
ging van RONSARD , door HUYDECOPER bygebracht. 

F 4 Ps. 982. 
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Vs. 98~. 

HUYDECOPER mag echter niet ontkennen, dat vacht 
den geheelen huid van een fchaap beteekenr. zoo wel 

als de daar uit en op groeiende wol. 

Zijne tegenwerping, dat men nooit gulden vel zegt, 

ten bewijze dat vacht de wol zonder het vel zou zijn, 

en niet, met het vel, zegt niets: want wat is ge

meener benaming dan die van het gulden vlies; en 

het vlies is zeker de dunne en fijne huid, niet met 

fcheeren, maar met villen verkrijgbaar. 

Doch VONDEJ, heeft zelfs de fchapen. zelf vliezen 
genoemd in zijn PASCHA. - 't Is waar, dat hy dit 

fchreef in zijn vroeg(1en tijd, toen taal en versmaat 

hem nog niet eigen waren. 

-.-
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Vs. 98~. 

HUYDECOPER mag echter niet ontkennen, dat vacht 
den geheelen huid van een fchaap beteekent, zoo wel 

als de daar uit en op groeiende wol. 

Zijne tegenwerping, dat men nooit gulden vel zegt, 

ten bewijze dat vacht de wol zonder het vel zou zijn~ 

en niet, met het vel, zegt niets: want wat is ge

meen er benaming dan die van het gulden vlies; en 

het vlies is zeker de dunne en fijne huid', niet met 

fcheeren, maar met villen verkrijgbaar. 

Doch VONDEJ, heeft zelfs de fchapen. zelf vliezen 
genoemd in zijn PASCHA. - 't Is waar, dat hy dit 

fchreef in zijn vroeg!l:en tijd, toen taal en versmaat 

bern nog niet eigen waren. 

-:t-
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ZEVENDE BOE K. 

Vs. 7[. 

BOVEN MY drukt het MEER beminnen volkomen uit; 
en dus is voor een oplettend Lezer klaar, dat het meer 
van de volgende regel niet tot het beminnen van de 
daarop volgende behoort, maar by het woord anderen. 

Doch dit neemt niet weg, dat dit niet aan ieder even zeer 
by den eerl1:en opOag in ~t oog zal vallen, maar een 
dubbelzinnigheid fchijnen te verwekken, die hinderlijk 
is. - Doch, het geen mogelijk hier van meer ge
wicht is, en de oude voorbeelden, hier aangetogen, 
raakt, is, dat geen uitgang van onze comparativen 
met dit boven te famen kan gaan. ZOET BOVEN honig 

is een comparatief, en dus 't zelfde als ZOETER DAN 

honig. maar ZOETER BOVEN honig, is wanfpraak. 

Vs. 8~. 

Schoon waard bemind, eene goede uitdrukking is, 
dit bemind kan niet verbogen worden, als HUYDECOPER 

zich hier veroorloofd. Dien Inminnemwaardigen wil 
F 5 hy 
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met dit boven te famen kan gaan. ZOET BOVEN honig 
is een comparatief, en dus 't zelfde als ZOETER DAN 

honig. maar ZOETER BOVEN honig, is wanfpraak. 

Vs. 8~. 

Schoon waard bemind, eene goede uitdrukking is, 
dit bemind kan niet verbogen worden, als HUYDECOPER 

zich hier veroorloofd. Dien Inminnemwaardigen wil 
F 5 hy 
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hy zeggen, maar dit immers toont duidelijk, dat niet 
bemind, maar 'Waard het is, 't geen hier vatbaar kan 
zijn voor de buiging. Het bemind is eene afkorting 
voor bemind te 'worden. - Doch VONDEL neemt het 
'Waard bemind hier, of 't één faamgekoppeld woord 
ware. Kwalijk: want dit is, of men voor' rf/k in 

roem, niet roemrfjk, maar rijkroem , of voor goud 

'Waard, ~vaardgoltd zei. - Het zijn twee afzonder.lijke 
woorden; van welke 'Waard het epitheton is van held 
]AZON; en bemind drukt den aart der waardy uit, of 
dat gene, in opzicht waarvan het bedoelde waard of 
waardig is. 

Vs. 170. 

Dat flisfln tevens voor /esfchen en voor flechte~ 
gebruikt wordt, weet ieder. Doch flechten, is ne
derleggen , flecht d. i. vlak of plat, en dus, ge/fik 

maken, vereffenen, enz. en heeft zijnen oorfprong in 
/laan, waaruit flag , flachten, dat eigenlijk nederleg~ 
gen beteekent , en verder flecht. -Lesfr.:hen daartegen 
is uit het Hoogduit1'ch !ösfchen van los, en beteekent 
uit krach re zijner afkomst en vorming, ontbinden. 
Het wordt van de losmaking der ftrakke gefpannenheid 
van de dorst, eigenaartig gebruikt, en van daar is 
het op de kalk toegepast, die befchouwende als het 
water indrinken de. Uit de zelfde oorzaak wordt het 
ook voor koe/en gebruikt, om dat koelte de dorst 
matigt. - Em gefchi! SLECHTEN, is dus eigenaar
riger dan HET SLISSEN; doch 't een en ander is even 
zeer aangenomen. Men zegt ook een ge[chil byleggen, 

't geen 
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riger dan HET SLISSEN; doch 't een en ander is even 
zeer aangenomen. Men zegt ook een ge[chil byleggen, 

't geen 
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't geen niet anders is dan by één of te famen leggen, 

juil1:e vertaling van het Lat. componere litem. 
Lesfchen is hier zekerlijk beter, ten aanzien van de 

kalk gezegd dan flisfen, dat eigenlijk jlechten is, 
zijnde uit f/fjten genomen, van 't oude Hoogdllitsch 
fchlisfeti, dat niet met fcMiefzen (ons fluiten ,) te 
verwarren is. 

Ook het hair flisfen , was van ouds het hair vereffenen. 
Doch by de kalk komt geen vereffenen, of glad 

maken te pas, maar lesfchen. Ik ontken echter niet 
flisfen van de kalk. en van een f;rand of van 'Vuur 
te zeggen, tot de Dichterlijke rechten behoort. 

Het woord blusfchen is in den grond niet anders 
dan be-lösfchen, 

Vs. 172. 

Hy dorst als imperfectum van duryen , is 't eigen
lijk van darren, waaruit darrigen tot dorven gewor
den is. Darrm en durven worden dus door één 
gebruikt, als verba defectiva die el~ander aanvullen. 

Naauw genomen, zou gekloofd en gekloyen, tevens 
tO,t klieven. kloym, en kluiven mogen behooren. 
Maar het imperfectum kloof en participium gekloven, 

fchijm men meer als tot kluiven behoorende aan te 
merken. En voor deze onderfcheiding zou ik my lie· 
ver dan voor eenige andere verklaren. 

Doch HUYDECOPERS klasfeverdeeling gaat hier mank. 
Immers heeft ie zijn practeritum regelmatig in 0,. als 'Vrie

zen, vroor,. vcrliezen, verloor,. kiezen, koor; f5'Cllietett, 

ge' 
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fchijm men meer als tot kluiven behoorende aan te 
merken. En voor deze onderfcheiding zou ik my lie· 
ver dan voor eenige andere verklaren. 

Doch HUYDECOPERS k!asfeverdeeling gaat hier mank. 
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genoot; bieden, bood,. liegen, loog; bedriegen, be
droog; rieken, rook,. vlieten, vloot; en vlieden., 
vlood. - Dat b. v. grieven; lieven, gerieven 'e 
prreteritum met de maken, is, om dat zy verba no
rninalia zijn, van grief, lief, gerief; maar dit is 
klieven niet. Laten wy ook hierin tot den grond der 
zaak doordringen! 

Ys. '91. 

Het woord vorrem behoeft niet opzettelijk gewraakt 
te worden. Wy weten reeds hoe VONDEL aan zulke
uit één trekkingen van fylben vast is, en wie zou 
hem thands daarin navolgen? Zeker, niemand. 

Ys. zS6. 

In 't algemeen geeft het voorgaan van den dativus 
voor den accufativus meer kracht; en inzonderheid 
zou ik 't hier beter achten, daar de kracht van dit 
zeggen in uw' mond befiaat. Doch zulke kleinigheden 
hangen veelal aan het lezen van 't vers. 

Schoon men zeer wel zeggen mocht het WAREN drie 
nachten, zou ik echter het 'Was verkiezen. HET is, HE T 

leed, en dergelijke, zijn in zulke fpreekwijzen verba 
imperfonaIia, even als HET regent, HET [neeu'Wt. Even 
zoo is het met daar is er, het geen niet anders is 
dan het is daar -. Verre echter zal ieder met my: 

zijn, 
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genoot; bieden, bood,. liegen, loog; bedriegen, be
droog; rieken, rook,. vlieten, vloot; en vlieden., 
vlood. - Dat b. v. grieven; lieven, gerieven 'e 
prreteritum met de maken, is, om dat zy verba no
rninalia zijn, van grief, lief, gerief; maar dit is 
klieven niet. Laten wy ook hierin tot den grond der 
zaak doordringen! 

Ys. '91. 

Het woord vorrem behoeft niet opzettelijk gewraakt 
te worden. Wy weten reeds hoe VONDEL aan zulke
uit één trekkingen van fylben vast is, en wie zou 
hem thands daarin navolgen? Zeker, niemand. 

Ys. zS6. 

In 't algemeen geeft het voorgaan van den dativus 
voor den accufativus meer kracht; en inzonderheid 
zou ik 't hier beter achten, daar de kracht van dit 
zeggen in uw' mond befiaat. Doch zulke kleinigheden 
hangen veelal aan het lezen van 't vers. 

Ys. 266. 

Schoon men zeer wel zeggen mocht het WAREN drie 
nachten, zou ik echter het 'Was verkiezen. HET is, HE T 

leed, en dergelijke, zijn in zulke fpreekwijzen verba 
imperfonaIia, even als HET regent, HET [neeu'Wt. Even 
zoo is het met daar is er, het geen niet anders is 
dan het is daar -. Verre echter zal ieder met my: 

zijn, 
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zijn, van met MELIS STOKE te zeggen: VEEL WAS 

er die niet KWAMEN; of 't' geen HUYDECOPER hierop 
in menigte uit oudere fchrijvers laat volgen. - Alleen 
zullen wy gaarne van MELIS overnemen zijn, 

vijf min 
Dan honderd vaten WAS er in, 

om dat dit een hoeveelheid· als zoodanig te kennen 
geeft; en zoo zal men zeggen, twintig ellen IS er 
aan dat ftttk laken. Zoodanige Oudheden als ons 
hier ter plnatfe opgedischt {l:aan, firijden met onze 
Hedendaagfche taal en haar eigenfchap. 

Vs. 303. 

Zelfwasfe zou mogen beteekenen, dat zelf wast, 
maar dat doet ieder kruid, plant, boom, ja dier. 
Doch het zou hier moeten beteekenen uit zich - zelfs. 
van zelfs gewasfen ; en dit doet het niet. Het is even 
het zelfde, met zelfmaakte ajgodery, zelf verzonnen 
dienst, zelfgemaakte goden, en al wat men op die 
fcheeve leest fc1lOeien mocht. - Zelfaanbidding , 
zelfvereering, zelfveroordeeljng, en dergelijke zijn 
deugdelijk ~ om dat zelf in deze woordtm het voorwerp 
der aanbidding, vereering, en veroordeeling is, en 
(met andere woorden gezegd,) in accufativo verfiaan 
wordt. Maar zelf-wasfen voor van zich - ze/ven of 
uit of door zich - zelven, is wan- en wartaal, fchoon 
men 't ook mis[chien met het Grieksch zou willen 
verdedigen. 

Vs. 436. 
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Zelfwasfe zou mogen beteekenen, dat zelf wast, 
maar dat doet ieder kruid, plant, boom, ja dier. 
Doch het zou hier moeten beteekenen uit zich - zelfs. 
van zelfs gewasfen ; en dit doet het niet. Het is even 
het zelfde, met zelfmaakte ajgodery, zelf verzonnen 
dienst, zelfgemaakte goden, en al wat men op die 
fcheeve leest fc1lOeien mocht. - Zelfaanbidding , 
zelfvereering, zelfveroordeeling, en dergelijke zijn 
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94 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Dat men in 't afkorten der woorden op e eindigend~ 
bedachtzaam moet zijn, leert ons hier .vONDELS belach· 

lijk kwJ, 't geen men nog wel eens by hem vinden kan. 

Dies 't mes met luttel bloed befmet in de oogen !peelt. 

vVat wil hier het in de oogen !pelen van het mes? 

Anders en eenvoudig, en geheel ter zake, heeft OVIDHJS: 

- Exiguo maclIlavit fangt/ine ferrum. 

En waartoe dit dies? Het is als of dit flikkeren van 

't mes, by 't kelen van een ram, een zeer belangrijke 

zaak ware. 

Vs. 568. 

Niet driewerf baste hy, maar ternis latratibus te 

gelijk en in eens. Namelijk: uit zijn drie halzen en 

muilen tevens. OVIDlUS fchildert hiermede wederom 

het driehoofdig dier. By VONDELS uitdrukking be

merkt men daar niets van. 

/Ys. 619. 

Te recht veroordeelt HUYDECOPER het om MYNENT 

of UWENT wil. Doch dit neemt niet weg, dat zonder 

het voorzetfcl om, de uitdrukking mffnent wil, enz. 

goed is. Het is dan een dativus geminus, en mffnen 

te wilI', uwen te wilt' ,enz. gelijk my ten dierljle, 

u ten behoeve. Want mfjnen werd oudtijds voor da-

ti-
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tivus van my gebruikt; en zoo was 't ook met onzen, 
mven, zfjnen, haren, hunnen. Veellicht echter is die 
Archaïsmus niet na te volgen, dan in een frijl van ver
heffing, waarin een zweem van: Oudheid de reden 
opluill:ert. 

Vs. 7~z. 

Loopt HUYDECOPER zich hier niet voorby in zUn 
volll:rekt wraken van ordent lijk , namentlijk , gezament
lfjk? Ik denk zoo. Want van orde of orden hebben 
wy 't werkwoord ordenen, en zoo ook kent men 't oude 
werkwoord namen, en desgel~iks zamenen. Hiervan 
zijn de participien ordenend, gezamend, en waarom 
ook niet even zoo nam end ? Hiervan komt n.atuur
lijker wijze ordenendlijk tot ordendlijk famengetrok .. 
ken, gezamendlijk, en ook namendlfjk, 't welk wy 
nu invoerende , het met een d zouden fchrijven, als 
oudtijds met een t. Ik zou derhalve die woorden niet 
voHl:rekt afkeuren of uitwerpen, en zelfs om wellui
dender uitfpraak met de d verkiezen, mits de toon op 
de wortelfylbe bewarende. 

'Waarom toch zou het participium niet door den aan· 
hang van de fylbe lfjk tot een adjectief mogen worden, 
zoo wel als tot een fub!l:amief? - Uit de hoogte veroor
deelt HUYDECOPER ~vezendlijk en wil wezenlfjk. Voor 
my, ik beweer, dat wel een waar fubf!:anrivum, maar 
ook een adjectivum, zulke derivaten maakt. Doch de 
bekrompenheid der Taalzifteren was altijd groot: en, 
vonden zy twee woorden, twee uitdrukkingen, twee 
fpe1Iingen, voor het zelfde, zoo moest een van beide 

by 
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by deze vitio creati Cenfores niet deugen, maar uit
geworpen of doorgeCchrapt worden. 

Vs. 794. 

Het woord zoten (van 't Lat. jo/ca) wordt tegen. 
woordig niet anders dan van 't onderleêr der fchoenen 
ver1l:aan, en niet van de ondervlakte der voeten. 

Vs. SIS. 

Bede/of ten is thands geheel verouderd, en betgetof. 

tetJ fchijnt meer votum prtCcantis, in een belofte des 
bidders by zijn gebed bellaande, dan eigenlijk 't gebed 

te beteekenen. Ik zie dus niet waarom HOOGVLIET 

hier afkeuring verdiende. 

Vs. 861. 

Hoe komen hier de kleine bekken der mieren in 't 

fpeI? - Doch OVIDIUS? - Ja, die 1l:elt ze niet als 
te huur of te koop, maar maakt ze dadig: 

Grande onus exiguo formicas ore gerentes; 

dit fchiIdert. Ieder weet dat deze infekten, zeer klein 
zijnde, kleine bekken hebben, maar hun dragen van 
zware lasten in die bekken, is 't vVonder waar het 
hier op aankoornt. 
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by deze vitio creati Cenfores niet deugen, maar uit
geworpen of doorgefchrapt worden. 

rs. 794. 

Het woord zolen (van 't Lat. falea) wordt tegen. 
woordig niet anders dan van 't onderleêr der fchoenen 
verft aan , en niet van de ondervlakte der voeten. 

Vs. 8IS. 

Bede/often is thands geheel verouderd, en betgelof. 
tetJ fchljnt meer 'Votum prd:cantis, in een belofte des 
bidders by zijn gebed beftaande, dan eigenlijk 't gebed 
te beteekenen. Ik zie dus niet waarom HOOGVLIET 

hier afkeuring verdiende. 

Vs. 861. 

Hoe komen hier de kleine bekken der mieren in 't 
fpel'? - Doch OVIDIUS? - Ja, die ftelt ze niet als 
te huur of te koop, maar maakt ze dadig: 

Grande onus exiguo formicas ore gerentes .. 

dit fchildert. Ieder weet dat deze inrekten, zeer klein 
zijnde, kleine bekken hebben, maar hun dragen van 
zware lasten in die bekken, is 't Wonder waar het 
hier op aankoomt. 

P's. 906. 
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Vs. 906. 

Het eindhoudende voor fPaarzaam, of (zoo BUY

DECOPER wil ,) vasthoudende, is een zonderling 
woord, 't geen wel van HOOFTS vinding fchijm te 

zijn. Hoe dit wezen mag ,het heeft geen opgang 
gemaakt, en verdiende ook geen fl:and te houden. 
De eindtJens by één houden, zegt ons Gemeen van de 
opletttmdheid dier genen, op wie men in 't Latijn het 
attentior ad rem toepast. 

Ys. 978. 

-Op 't blad der tong, heeft iets wa1g1ijks. Het is of 
de Dichter zijn mond opende, en de tong werklijk 
uitfl:ak, om pillen in te nemen. - Het femper in . ore , 
het altijd op de tong, altijd op de lippen, altijd in den 
mond zweven van een geliefden naám is een fchoone, 
lieve, en aandoenlijke uitdrukking; maar men moet de 
tong daarby niet toonen. 

Vs. 984. 

nat gy nimmer zulk een last 
Als Procris hadt getrouwd. 

Hoe grof en plomp, by het befcheidene en zachte 
van OVIDIUS: Non habuisfe vo/es, in drie woorden. 

Dat is: 

Eens wenscht gy licht dat zy nooit de Uwe waar 
geweest! 

Ook. 

Een last/rof/wen mag HUYDECOPER fraai vinden, 
Cl maar 
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Vs. 906. 

Het eindhoudende voor fPaarzaam, of (zoo BUY
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attentior ad rem toepast. 

]7s. 978. 

-Op 't blad der tong, heeft iets wa1g1ijks. Het is of 
de Dichter zijn mond opende, en de tong werklijk 
uitftak , om pillen in te nemen. - Het femper in are, 
het altijd op de tong, altijd op de lippen, altijd in den 
mond zweven van een geliefden naám is een fchoone, 
lieve, en aandoenlijke uitdrukking; maar men moet de 
tong daarby niet toonen. 

Vs. 984. 

Dat gy nimmer zulk een last 
Als Proeris hadt getrouwd. 

Hoe grof en plomp, by het befcheidene en zachte 
van OVIDIUS: Non habuisfe voles, in drie woorden. 

Dat is: 

Eens wemcht gy licht dat zy nooit de Uwe 'Waar 
. geweest1 

Ook. 

Een last trOf/wen mag HUYDECOPER fraai vinden, 
Cl maar 
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maar en last en trOl/wen zijn hier beide ongepast en 

onvoeglijk. Doch beter is des Genootfchaps uitdrukking~ 
ZIJN HAATte trouwen, voor dien, die men haat. 

Vs. 105!l. 

Het woord handig wordt ,ja, zoo wel van het werk
tuig der hand, als van die 't gebruikt. gezegd, maar 
behendig laat deze toepasfing op 't werktuig niet even 
zoo toe. Een handige bijl, jachtfpriet, enz. is goed, 

maar behendig is, die ze met' handigheid wel ge
bruikt. 

GELUK is hier ook onjuist voor fortuna gebruikt. 
En eigenlijk gezegd, is het glad en handig hier 

niets dan (men fchaamt zich vruchteloos over het 
woord) een rijmeren fioplap. 

Vs. 1102. 

Gaudia principium noflri funt, P hoee, dolorts, 

is een vers dat ieder van buiten kent; maar hoe jam. 

merlijk wordt het in de drie van VONDEL verdron
ken! 

Vs. 1177. 

By VONDEL verbindt de rampzalige CEFALUS de 

wonde [cisfti a peetore veste, ja; en dit is het 
geen het Latijn uitdrukt; maar wiens kleed wordt l1ier 

ge~ 
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gemeend? Van Procris-zelve, zegt hy. Voor my, 

ik geloof het niet. 's Mans eerf1:e beweging in de ont

roering van dit jammer moest zijn, zijn eigen kleed 

op te fcheuren. - De fleteren maken hier ook een flecht 

figuur, vooral, wanneer zy van 't ldeed niet gefcheurd 

zUn, maar getrokken. - Dit bedelaars verband (als 

COORNHER T daarvan maakt ,) verheft zekerlijk in 
zich - zelf den flijl van het zoo aandoenelUk voorval niet, 
maar het is niet te min eigenaartig en fchildert. 

Voor 't overige zijn de twee eerfl:e der vier regels uit 

VONDEL bygebracht, al vrij gelukkig. 

G~ ACHT .. 
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ACHTSTE BOE K. 

Ps. 111. 

Droeg NIZUS het purperen hair om zijnen ouder

dom, of was hy daarom eerwaardig by geburen 'I 
Zekerlijk, geen van beide. Doch het zij zoo het wil; 

de punctuatie fielt fchijnbaar dit laatfie, echter is 't 

moeilljk , deze plaats te lezen, zonder eenigedubbelzin. 

nigheid te ontwaren, en daarby is de fchikking der 

woorden belemmerend. De geburen, door VONDEL 

hierby gehaald, Joopen (als meer gebeurt) in den weg. 

Ps. 14-

Belegen moest (als gelegen van liggen~) van belig

gen zijn, en niet van beleggen. - Intusfchen zegt men 

't voor belegerd, van het frequentativum uit beleggen 

gevormd? - Kwalijk; belegeren is van het naamwoord 

leger, en beteekent met een leger bezetten, even als 

bewolken, met wolken bezetten, of bewa/!en , met wallen 

omringen, enz. Te onrecht verwart men 't derhalve met 

beliggen?- Zoo inderdaad zoude 'tfchijnen; maar het is 

met beliggen als met beloopen, 't geen, verbum neu

trum .zijnde, door het voorzetrel be, een overgaand acti-

vum 
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vum wordt, en een accurativus regeert. - Beleid echter, 
voor belegerd, is, ondanks de voorbeelden by HUYDE

COPER aangevoerd, verwerpelijk, en zou zelfs tegen
woordig moeilijk verO:aan worden. Ook is 'r wezendl~ik 
dus: het leger be/igt de ltad, d. i. ligt om haar. 
Echter zegt VONDEL in zijn GIJSBRECHT : 

Och Moeder-lief~vat raad, zy komen 't huis beleggen. 

Het leger BELIGT, dat is ligt om de O:ad, maar de 
vyand BELEGT de O:ad met een leger. 

Gelijke verwarring geeft men dikwUIs plaats ten aan· 
zien van bezitten voor bezetten, of om-zitten in den. 
zelfden zin, by onze ouders gebruiklijk. 

Vs. 135. 

• s Volks Hei/and, is wederom een zeer onei-gen
epitheton van JUPITER., en ltuitende ltop-Iap. Men 
behoorde ook te veel eerbied voor 't woord te heb· 
ben, om het dus aan!1:ootelijk toe te pasfen. 

Vs. ~03. 

Het SCHEUREN der barm klinkt zonderling, en geeft 
geen denkbeeld; en niet minder vreemd is haar rttifchetz 
OP 't ,vaterfPoor. - Klieven door de riemen, ware 
ver!1:aanbarer. Hoe klaar en zuiver daartegen, is het 

divulfaque remis 
Ullda [onat. --

(Ik hoor 
Den flag der riemen door de golven, die u 't fpoor 
Ontfluiten; daar met my mijn O:randen rugwaart 

deinzen.) 

G 3 Vs. !l03~ 
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Dat de pyrl'ichius van EEN cF.-ze/linne het vers 
zou bederven ,ontken ik voll1:rekrelijk. De pyrrichius is , 
zoo wel als de trochéus, een voet dien ons Alexan
drijnsch vers aanneemt, en hy geeft er een zangrige 
verfcheidenheid aan. Het 

Phafelus ille qucm videtis hofpites 

van CATULLUS is een flecht voorbeeld voor onze 
verfificatie. Verfcheidenheid van voeten geeft een groote 
fchoonheid aan onze verzen, en de eenvormigheid maakt 
ze flaperig. DDch HUYDECOPER verf1:ond onze vers
maat niet, fchoon hy ze , uit natuurl~ike aandrift, niet 
zonder de lof zijner tijdgenooten beoefende; en 
by hem was de natuur in dit opzicht beter dan de 
leer. - Onbegrijplijk is de domheid nog, ten aan
zien van de modulatie, die aan onze Dichtmaat 
eigen is. 

Deze verzen zijn in uirdrukking vloeiend, rijk, vol, 
en natuurlijk, doch waarom dan moet dat ongelukkige 
wis genoeg, dat zelfs dubbelzinnig is, a1Jes bederven?
Gelooven zy dat het wis genoeg is, dat het Goden 
zijn? Of is 't wis genoeg, dat zy dit gelooven '? 

Vlieger is zekerlijk ook geen fraai woord, doch 
hier toe te geven; echter was het in 't Nederduitsch 
zoo min noodig als in het Latijn. 

202 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Vs. z03. 

Dat de pyrl'ichius van EEN cF.-ze/linne het vers 
zou bederven ,ontken ik voll1:rekrelijk. De pyrrichius is , 
zoo wel als de trochéus, een voet dien ons Alexan

drijnsch vers aanneemt, en hy geeft er een zangrige 

verfcheidenheid aan. Het 

Phafelus ille qucm videtis hofpites 

van CATULLUS is een flecht voorbeeld voor onze 
verfificatie. Verfcheidenheid van voeten geeft een groote 

fchoonheid aan onze verzen, en de eenvormigheid maakt 
ze flaperig. DDch HUYDECOPER verf1:ond onze vers

maat niet, fchoon hy ze , uit natuurl~ike aandrift, niet 
zonder de lof zijner tijdgenooten beoefende; en 
by hem was de natuur in dit opzicht beter dan de 

leer. - Onbegrijplijk is de domheid nog, ten aan
zien van de modulatie, die aan onze Dichtmaat 
eigen is. 

Vs. 309. 

Deze verzen zijn in uirdrukking vloeiend, rijk, vol, 
en natuurlijk, doch waarom dan moet dat ongelukkige 

wis genoeg, dat zelfs dubbelzinnig is, a1Jes bederven?
Gelooven zy dat het wis genoeg is, dat het Goden 
zijn? Of is 't wis genoeg, dat zy dit gelooven '? 

Vlieger is zekerlijk ook geen fraai woord, doch 
hier toe te geven; echter was het in 't Nederduitsch 
zoo min noodig als in het Latijn. 

Vs, 452. 
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Vs. 452. 

GEKOR VEN ZOU Op zich-zelfs beter zijn dan ge
kerfd, doch dit is zekerl~ik ook niet te veroordeelen. 
Daar is onderfcheid van beteekenis in deze twee par
tJClplen. Gekorven is ook, wat met het te kerven 
klein is gemaakt, en heeft dus een ruimer beteekenis. 
maar gekerfd is alleen wat kerven heeft. Het eerfl:e 
echter kan het laatfl:e wel vervangen, doch dit het 
eerfl:e niet. 

Vs. 468. 

Wy verkorten het woord blinken niet, (als HUY

DECOPER wil) wanneer wy blikken zeggen. Maar 
blinken zou veeleer aangemerkt kunnen worden als 
een derivatum van dit, gelijk alle werkwoorden op 
tlken of ngen uitgaande, derivativen zijn van andere 
werkwoorden, of uit naamwoorden gemaakt. Zoo is 
vangen van va-en door 't participium va-ing, tot 

ééne fylbe faamgetrokken; zoo is zingen van zi-en (nu 
zieden) door 't participium zi-ing, van een geluid als 
dat der koking genomen, en van daar algemeener 
toegepast. En zoo is 'Wenken van 'We-en, dat is 
waaien, door het participium 1ve-ing; en dus, alge. 
meen. De wortel der twee verba is ti, waarvan 
licht; en blinken, is be-li-ingen,. blikken, be
li-igen. - Blikkcn en blinken hangt dus te ramen 
als blaketl en blank, krakm en krank; ~vraken en 
1vrank of wran,!J,', enz. enz. 

G4 Vs. 506, 
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VS. 506. 

Wip en ,vippen zijn woorden beneden den defrigen' 
RUI. - lf7apperen deelt in deze laagheid niet 't Zal 
:moogl~ik bevreemden, als ik 't woord wapen, tot dit 
wapperen betrek, doch het hangt daar meê famen. ~t Be
teekent oorfpronklijk zoo wel het zwaard dat op zijde 
in den draagband, als boog en pijlen, die op den rug 
wapperen. Doch wat is w{lppen, waarvan wapperen 
het frequentativum is? 't Is van wap, het prrete
ritum van ik wip, gelijk ik zat van ik zit, ik bad van 
ik bid, enz.. 

Vs. 542. 

Hier moet ik HUYDEC OPERS berisping weêrfpre. 
ken. Pfjl en boogen is pijlen en booge;z, even als 
men zegt, met kottS en jchoenen, en d us in meer ge
vallen, wanneer men by elkander behoorende zaken 
noemt. Pijl en boog behooren by één, en mogen 
als llechts één wapen uitmakende, aangemerkt wor
den. - HUYDECOPERS aanhaling uit CATH. QUÊs
TIERS en uit JONKTIJS ~ komt hier niet te pas, om dat 
zy van flechts ééne perfoon fpreekt , die zeker fJechts 
cenen boog voert; de plaats uit OVIDIUS daartegen, 
van velen, die dus te famen met bogen gewapend zijn. 

Vs. 602. 

In deze lange Aameekening, haalt HUYDF.COPER 
tlit DROEKHUYZEN, bedallkClZ met den derden naamval 

aan .. 
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VS. 50'6. 

Wip en ~vippen zijn woorden beneden den deftigeu' 
l1:ijl. - fVapperen deelt in deze laagheid niet 't Zal 
mooglijk bevreemden, als ik 't woord wapen, tot dit 
'Wapperen betrek, doch het hangt daar meê famen. ~t Be
teekent oorfpronknjk zoo wel het zwaard dat op zijde 
in den draagband, als boog en pijlen, die op den rug 
wapperen. Doch wat is w(tppen, waarvan wappereN 
het frequentativum is? 't Is van wap, het prrete
ritum van ik 'Wip, gelijk ik zat van ik zit, ik bad van 
ik bid, enz. 

Vs. 542. 

Hier moet ik HVYDEC OPERS berisping weêrfpre
ken. Pijl en boogen is pijlen en boogen, even als 
men zegt, met kottS en lenoenen, en d us in meer ge
vallen, wanneer men by elkander behoorende zaken 
noemt. Pfjl en boog behooren by één, en mogen 
als llechts één wapen uitmakende, aangemerkt wor
den. - HUYDECOPERS aanhaling uit CATH. Quts
TIERS en uit JONKTIJS, komt hier niet te pas, om dat 
zy van llechts ééne perfoon fpreekt , die zeker fJechts 
eenen boog voert; de plaats uit OVlDlUS daartegen, 
van velen, die dus te ramen met bogen gewapend zijn. 

Vs. 60'2. 

In deze lange Aanreekening, haalt HUYDECOPER 

uit nROEKHUYZEN, bedankm met den derden naamval 
aan .. 
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aan. Zeer kwalijk fchreef deze aldus. Het voorzetfel be, 

voór danken gevoegd, (fchoon dit werkwoord op zich
zelfs den dativus al aanneemt) eischt den accufatief 
als regimen. Ik bedank DE maagd VOOR (ofwegem) 

haar lief onthaal, zegt men; maar ik dank DER 

maagd het onthaal dat zy my deed. In ik dank u , 

naat u in den derden, in ik bedank u, in den vier
den naamval. 

Vs. 757. 

Zijn STEVEN met iemand houden, is zjjn [pel 
met hem houden. Hieruit is ons floeien, als wy 
tegenwoordig zeggen. Steven, flewen ,flowen, flot/wen , 

en floeien hangen aan één, en deze alle met flotm. 

Hiervan de (leven van een vaartuig, dat is, waarmede 
het floot, en dus de punt, voor of achter. 

Vs. 76~. 

Dat hoen onzijdig is, is niet vreemder dan dat kind 

het is. 't Een en ander bevat beide Gel1achten. -
Kwalijk wil HUYDECOPER, dat het woord een haan 

afzonderlijk zou beteekenen ; het beteekent dien niet 
meer dan mensch juist een man. 

Doch waarom zegt men in '( meefvoudige hoenders., 

en niet homen of hoeners ? - De ware naam is 
hoend, en beteekenc gevlakt of gelpikke1d: en dus 
waren by ons deze vogels oorfpronklijk, anderen zijn 
uitheemlche rasfen.- Hoon (of hoen) is een fmet of ipat, 
in den eigen en llatuurlijken zin, waaruit het in den 
overdrachtigen van befchimping en bcleediging overgaat. 

G 5 Z'Jn· 
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Zonderling is het, dat het onderfcheid van vokaa! 
de kunne hier onderfcheidt. Haan met de flerkll:e 
vokaal, wordt, om het vr. te beteekenen, hen of hin; 
en dit vogel geflacht in het algemeen wordt met de oe, in 
plaatCe van a of e beteekend. - Hiervan wel eens 

nader! 
Vs. 796. 

TOEVEN, onthalen, heeft betrekking tot ons tafel, 

(dat juist uit het Latijn niet gebaald hoeft te worden ,) 
maar ook tot het oude vergeten tof of top, (Hoogd. 
topf). dat is pot. Iemand toevC1Z, is iemand tafdm, 

dat is, aan zijn tafel zetten, of deelgenoot van z\În 
pot of maaltijd maken. 

Dat toeven thands zich ophouden, verwijlen, of 
wachten beteekent , fchijnt gef proten te zijn uit de 
verandering dezes werk woords, door aan den reizende, 
in plaats van aan den gastheer, geëigend te worden. 

Kwalijk zegt WAGENAER, Vad. HifL III D. bI. 76 : 

" Toen men (aan de tafel van Graaf FLORIS DEN V. 
" elkander met fpUze en drank wel getoefd had." Die 
fraaie Edelen onthaalden FLORIS niet, noch zy elkander, 
maar hy hen aan zijne tafel. Doch WAGENAAR is een !1echt 
voorbeeld van Neêrduitsch, hoezeer dan ook ondanks 
zijne veelvuldige onkunde in taal en zaken, door een 
Staatsparty die hy diende, verhemeld. Die hem minst 
leest. en zich tot de bronnen keert, doet het best. 

Dat intusfchen toeven, ook van al wat men onthEltil 

noemt, gezegd wordt, al is er ,gl.:en eten of drinken 
me~ 
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Zonderling is het, dat het onderfcheid van vokaar 

de kunne hier onderfcheidt. Haan met de flerkll:e 

vokaal, wordt, om het vr. te beteekenen, hen of hin; 
en dit vogeJgeflacht in het algemeen wordt met de oe, in 

plaatfe van a of e beteekend. - Hiervan wel eens 

nader! 

Vs. 796. 

TOEVEN, onthalen, heeft betrekking tot ons tafel, 
(dat juist uit het Latijn niet gebaald hoeft te worden ,) 

maar ook tot het oude vergeten tof of top, (Hoogel. 

topf). dat is pot. Iemand toevC1Z, is iemand ta/dm, 
dat is, aan zijn tafel zetten, of deelgenoot van zijn 

pot of maaltijd maken. 

Dat toeven thands zich ophouden, verwijlen, of 

wachten beteekent , fchijnt gef proten te zijn uit de 

verandering dezes werkwoords, door aan den reizende, 

in plaats van aan den gastheer, geëigend te worden. 

Kwalijk zegt WAGENAER, Vad. HifL III D. bI. 76: 

" Toen men (aan de tafel van Graaf FLORIS DEN V. 
" elkander met fpUze en drank wel getoefd had." Die 
fraaie Edelen onthaalden FLORIS niet, noch zy elkander, 

maar hy hen aan zijne tafel. Doch WAGENAAR is een flecht 

voorbeeld van Neêrduitsch, hoezeer dan ook ondanks 

zijne veelvuldige onkunde in taal en zaken, door eell 

Staatsparty die hy diende, verh2meld. Die hem minst 

leest. en zich tot de bronnen keert, doet het best. 

Dat intusfchen toeven, ook van al wat men onthEltl! 

noemt, gezegd wordt, al is er ,gl.:en eten of drinken 

met 
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meê gemengd, blijkt uit HUYDECOPERS veelvuldige 

aanhalingen op dit woord. 

HUYDECOPER leidt het woord kwalijk van toe, in 

toedrinken, af, by zijne Aanteekening; en LEL YVELD 

draaft daar los op door, maar zeer kwalijk. 

Vs. 823. 

Op dat gij ze evenwel moogt kijken en ERVAREN. 

Een voorwerp dat buiten ons is, ervaren, voor be

merken of gewaar worden, is zeker geen Neêrduitsch. \Vy 
ervaren flechts het geen ons aandoet; en dus ervaren wy 

de zon niet, maar haar fchijnfel, warmte, enz. vVy erva. 

ren iemands (b. v. TITIUS) vriendelijkheid of onmin, 

enz. maar wy ervaren TITIUS niet. Ervaren is 

ten aanzien van zulke voorwerpen, wat wy beter 

door ondervinden beteekenen. Ook koomt kfjken hier 

zeer ongelukkig. - Dan wat is dit op dat, in deze 

regel'? - Ut vides, lees ik by OVIDIUS; nier, ut videas. 

P's. 828. 

Het deren is hier wel zwak, en het verdlt'wm wel 

ondraaglijk gemeen; maar het woord bonzen niet kwa~ 

lijk gekozen. 

Zeer veel goeds heeft deze lange Noot; doch niet 

in al1es oordeelt HUYDECOPER hier juist. - 't GetiC 

den Lezer baten kan, geve God Zfjt1 wasdom, if> 
zekerlijk dubbelzinnig; want het kan opgevat worden, 

als floeg 't gene baten kan, op ,vasdom geven, În 

eelle omzetting, die meer gebruikt wordt als elegantie 
van nijl. Klarer zou het zijn, indien aa;z '-:Jo/ging. 

AtlN 
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toedrinken, af, by zijne Aanteekening; en LELYVELD 

draaft daar los op door, maar zeer kwalijk. 

Vs. 823. 

Op dat gij ze evenwel moogt kijken en ERVAREN. 

Een voorwerp dat buiten ons is, ervaren, voor be

merken of gewaar worden, is zeker geen Neêrduitsch. \Vy 
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enz. maar wy ervaren TITIUS niet. Ervaren is 
ten aanzien van zulke voorwerpen, wat wy beter 

door ondervinden beteekenen. Ook kaamt kfjken hier 

zeer ongelukkig. - Dan wat is dit op dat, in deze 
regel? - Ut vides, lees ik by OVIDlUS; nier, ut virleas. 

Vs. 828. 

Het deren is hier wel zwak, en het verdlt'wm wel 

ondraaglijk gemeen; maar het woord bonzen niet kwa
lijk gekozen. 

Zeer veel goeds heeft deze lange Noot; doch niet 

in alles oordeelt HUYDECOPER hier juist. - 't Gene 

den Lezer baten kan, geve God Zfjt1 wasdom, is 
zekerlijk dubbelzinnig; want het kan opgevat worden, 

als floeg 't gene baten kan, op ,vasdom geven, in 

eelle omzetting, die meer gebruikt wordt als elegantie 

van nijl. Klarer zou het zijn, indien aa;z '-:Jo/ging. 
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AAN 't gene enz. geve God enz. Doch dit is een 
accufativus cum prrepofitione in plaats van den dativus 
fieIIen; en 't gene den Lezer baten kan, !laat hier 
in dativo , fchoon die uitdrukking niet als een enkel 
woord vatbaar voor declinatie is. Sinapi b. v. kan 
zoo wel een dativus, of andere cafus zijn, als de no
minativus. 

Wat de plaats uit WE TSTEINS Erik betreft: hy 
had DIE konnen fchrijven, en dan zou DIE haar heeft 
gered enz. (als 't voorwerp der verachting) in den accu
fativus van verachten, ook mede als een indeclinabel 
woord, ver !laan worden, even als in 't volgend aan· 
gehaalde met dien ze droeg, waar de accuCativus (dien) 
door droeg geregeerd wordt, en niet door met, 
fchoon VONDEl. het anders gemeend beeft. En even 
zoo zou in de plaats van WELLEKENS: de hand Vati 

die - met u - is opgetogen, volmaakt goed zijn, 
maar niet van dien, ten zij die op dat dien volgde, 
en gezegd wierd: De hand van DIEN, DIE met u , enz. 

BRANDTS Wie anders gelooft, ver'Wfjst Gods flern, 
kan, 't zU men er ,vie of 'Wien fieHe, niet bell:aan: 
doch het is, om dat dit den zin vervalscflt, en het 
ver'Wfjzen en anders gelooven, beide van de zelfde 
perfoon doet verll:aan. Maar keere men de twee 
leden om, en zegge men: Gods ftem ver'Wijst ten 
poel, 'Wie anders gelooft,. zoo is dit 'Wie anders 
gelooft, kennelijk het voorwerp der verwijzing, cu 
!laat in accufativo. 

Men begrijpt kwalijk, mcenendc, dat wanneer ~y 
of zy gevolgd wordt vall een verklarend of ander die 

en 
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zoo wel een dativus, of andere cafus zijn, als de no
minativus. 

Wat de plaats uit WE TSTEINS Erik betreft: hy 
had DIE konnen fchrijven. en dan zou DIE haar heeft 
gered enz. (als 't voorwerp der verachting) in den accu
fativus van verachten, ook mede als een indeclinabel 
woord, ver !laan worden, even als in 't volgend aan· 
gehaalde met dien ze droeg, waar de accuCativus (dien) 
door droeg geregeerd wordt, en niet door met, 
fchoon VONDEl. het anders gemeend beeft. En even 
zoo zou in de plaats van WELLEKENS: de hand vafi 
die - met u - is opgetogen, volmaakt goed zijn, 
maar niet van dien, ten zij die op dat dien volgde, 
en gezegd wierd: De hand van DIEN, DIE met u, enz. 

BRANDTS Wie anders gelooft, ver'Wfjst Gods flem, 
kan, 't z~j men er ,vie of 'Wien fteIle, niet bell:aan: 
doch het is, om dat dit den zin vervalscflt, en het 
ver'Wfjzen en anders ge!ooven, beide van de zelfd'c 
perfoon doet ver!laan. Maar keere men de twee 
leden om, en zegge men: Gods ftem verwijst ten 
poel, 'Wie anders gelooft,. zoo is dit wie anders 
gelooft, kennelijk het voorwerp der verwijzing, en 
!laat in accufativo. 

Men begrijpt kwalijk, mcenendc, dat wanneer ~y 
of zy gevolgd wordt van een verklarend of ander die 

en 
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en dit voornaamwoord hy of zy dan in den accufativus of 
in een anderen cafus obliquus gefield wordt, het die met 
dat er volgt, dan geheel abColutè naar. Hy die loopt, 
wint het die [til [taat af, heeft, het zij dat men 
HEM die, [til [taat zegge, of dat men hem niet uit
drukke, even zeer den 'dativus in; en die Jtit flaat , 
vervangt een adjectivum, als zei men den ftilftaande. 
Die het anders begrijpt, en die flil [taat als een 
tusfchenrede aanmerkt, accentueert en leest zeker ver
keerd. 

Kwalijk veroordeelt HUYDECOPER ook VAN BOCHO

:\lENS 

- pluk nu de laurieren 
Om deze Dichters met te fierm,. 

waar hy volfirekt daar ingevoegd, of met uitge
fchrapt wil. De laurieren z~in om te fieren, en het 
noodelooze, harde en l'Uwe daar is er niet flechts 
onnoodig in, maar overtollig en te veel. 

Over 'Warmoes zie men in mijne Verhandeling van 
de Geflachten der Naamwoorden de korte Aanteeke
Ding t. 

Vs. 1045-

Wraakgierig. Zeker was hier niets te wreken, 
maar wel voor een boozen kop als Erifichton, om 
vergramd, ja misfchien vergrimd, te worden. -

Doch, 
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Doch, dat men oudtijds zeer wel zei, het hoofd van 
den buik homven , toen buik ruimer beteekenis bad., 
moet ons niet verleiden tot opwarming van die uit
drukking., in plaats van bet boofd 'Van 't lichaam., 
of (meer bepaald) van dm hals., te flaan. 

Tus/chen HALS en NEK., is fiechts onzin., uit dartel
heid ingevoerd, gelijk wy by ons vele uitdrukkin
gen van dien aart bebben. Onverfcbillig zegt men., 
iemand het zwaard door den nek, of door den hals 
drijven. 

Vs. 1045. 

Kwalijk veroordeelt HUYDECOPER bier het on
derdrukken van ons verbum fubftantivum (zijn of 

~jlorden), achter bet participium pasfivurn, in ge
val van conftructie met zullen, moeten, kunnen., 
of mogen; als, dit MOEST geredderd, dat ZAL ge
kuischt., dit MAG verkocht, dat KAN herfteld. Ik 
hou dit in tegendeel voor eene fraaiheid in taal en ftijl. 

Dit zijn en 'Worden komt (en het is waarlijk geene 
fchoonheid) tot walgens toe by ons voor., het geen 
uit den aart onzer pasJiva voortvloeit, die daar a1le 
niet fiechts meê gevormd worden, maar men mag 
zeggen, uit beftaan. Een voorrecht derhalve is 't., 
wanneer men 't nu of dan, zonder bcnadeeling der 
duidelijkheid van den zin, onderdrukken kan. 

Vs. 1060. 

Op dat zy haar wraak verzaden, is niet alleen 
hier wederom een inftopfel zonder nut of dienst ~ 

maar 
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Doch, dat men oudtijds zeer wel zei, het hoofd Win 

den buik homven , toen buik ruimer beteekenis had., 
moet ons niet verleiden tot opwarming van die uit
drukking., in plaats van het boofd van 't lichaam., 
of (meer bepaald) van den ha!s., te flaan. 

Tus/chen HALS en NEK., is fiechts onzin, uit dartel
heid ingevoerd, gelijk wy by ons vele uitdrukkin
gen van dien aart hebben. Onverfcbillig zegt men., 
iemand het zwaard door den nek, of door den hals 
drijven. 

Vs. 1045. 

Kwalijk veroordeelt HUYDECOPER hier het on
derdrukken van ons verbum fubfiantivum (zfjn of 
worden)., achter het participium pasfivum, in ge
val van confiructie met zu!len, moeten, kunnen., 
of mogen; als, dit MOEST geredderd, dat ZAL ge
kuischt, dit MAG verkocht, dat KAN herfteld. Ik 
bou dit in tegendeel voor eene fraaiheid in taal en frijl. 
Dit zijn en 'Worden komt (en het is waarlijk geene 
fchoonheid) tot walgens toe by ons voor., het geen 
uit den aart onzer pasJiva voortvloeit, die daar a1le 
niet fiechts meê gevormd worden, maar men mag 
zeggen, uit befiaan. Een voorrecht derhalve is 't, 
wanneer men 't nu of dan, zonder bcnadeeling der 
duidelijkheid van den zin, onderdrukken kan. 

Vs. 1060. 

Op dat zy haar wraak verzaden, is niet alIeen 
hier wederom ecn inftopfel zonder nut of dienst., 

maar 
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maar de fcanÏIe van 't vaers deugt ook niet, door 

het van één fcheiden der woordtjens op dat, wier 
beteekenis aan hunne vereeniging hangt. 

Behalven nog dat dit op zich met eifchen fchijnt te 
vereenigen , als ware 't eene omzetting van opeifchen. 
Nog is , zy gingen eifchen eene zeer flechte uitdruk
king; en dus dient men 't echter te lezen, dat zy 
naar Ceres gingen eifchen; of voor eifchen, zou er· 
moeten tl:aan, EN EISêHTEN. 

HUYDECOPERS verandering is een groote verbete
ring: ik zou er noch een kleine byvoegen, en Ie. 

zen dus: 

- eifchende, om haar wraaklust te verzaden, 

In Erizithtons flraf voldoening, enz. 

Doch het eenvoudige 

prenamque Erijichtonis orant 

van 't Latijn, is beter dan die wijdloopige omOag. 

Het is hier, of dit verbannen nu eerst gefchiedt. 
\Vaarom niet liever: 

die 'Voor eeuwig Ceres daken 

Moet [chuwefZ en haar throon van verril niet 

durft genaken. 

Ps. 1I7I. 
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Vs. II7I. 

Flus is- mede een gemeen, en nu (dit is VONDELS 

fchuld niet) gants verouderd woord; ook eigenlijk 
Hoogduitsch. Flusjich is wegvloeiend , en werd toe
gepast op eene ongemerkt verloop ene poos van tijd. Ons 
Hollandsch zei in mijn kindsheid daar ftrak voor, als 
nu verftreken , of dra te verftrfjken, want men paste 
't ook in futuro toe, gelijk aanfJonds , dat aanftaande is 
en gewacht wordt, en beter niet in prreterito gebruikt 
wordt als fommigen doen, wanneer zy I zeggen; ik 
ben zoo AANSTONDS eerst aangekomen; gelijk het ook 

't Hoogduitfche aanftaan , tot 'Wachten behoort. -
Doch in ')Is. II70 fiaat, niet flus, maar flux, dat is 
fpoedig, terf1:ond, en eigenlijk ')Ilug of ter ')Ilucht. 

Wat ftarren en ftaren betreft, dit is ven' van 
het zelfde te zijn. Starren is fiijf ,zijn, en ver· 
[tard is verfiijfd. Doch ftaren, is fcherp op iets 
zien. En dit is niet van ftar; maar van [taan, en 
een frequentativum uit [ta-eren faam getrokken. -
Starren maakt behalven 't bekende verftarren voor 
')Ierftijven, ook het werkwoord fienen, faamgetrok. 
ken uit !tarrigen, dat is fiijf worden. 

NE-
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NEGENDE BOEK .. 

Vs. 16. 

Alfchoon kwelen oorfpronklijk kwfjnen, en ZO() 

ook klaaglijk neurien beteekent , is het thands meer 

voor zingen (ook in 't algemeen, vrolijk of droef ,) 
gebruiklijk. 't Is een onomatopoioumenon, gelijk 

kwaken, kwakken, kwalfleren; en kwellen-zelf, met 

kwaal en kwaad, behoort hier toe. Maar desge1ijks 

is het zelfde thema kw, niet kwijnend maar, met fnel

heid uitgefproI{en, de wortel van kwik (leven), ver
kwikken, en kwelen, voor een levendig zingen genomen. 

Dit tegenfl:rUdige ligt in de w. Kwellen is ge-,vellen, 
en we, maakt tevens den klagenden uitroep, wee! en het 

dartele weelde, met welig en wel. - Het is dat de w 
eigenl~k geen letter, maar een bloote adem is, waar

van ook ~vaaietJ, d. i. we-en, en het daaruit afge

leide weder, voor bui in de lucht. Dus is ons worden en 

oriri in 't Latijn, van één en oorfprong. Dan, licht 
H ZOl1 
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voor zingen (ook in 't algemeen, vrolijk of droef ,) 
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leide weder, voor bui in de lucht. Dus is ons worden en 

oriri in 't Latijn, van één en oorfprong. Dan, licht 
H ZOl1 
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zou men dit eenigzins uitwerkende, een volkomen 

boe!,dee1 hierover ièhrijven; maar dit weinige zal te 

dezer plaatfe genoeg zijn. 

Vs. 48. 

Braaf (al mocht het oorfpronklijk van probus zijn) 

is als Nederduitsch algemeen erkend, en ook het 

braveeren , fchoon het in daad noch klank Hollandsch 

is, heeft het burgerrecht by ons verkregen; doch 

anders is 't met bravade. - Maar zal dit het magna 
locutum van NAZO uitdrukken? - Het fchijnt zoo, en 

achterwaart deinzen, is 't cedere. Die ftoplap: om 
op mijn eer te flaan, moeten wy toegeven. 

Vs. 143, 

Het vlug kan hier, op zich-zelfs befchouwd, zeer 

wel beftaan , maar onnoodzakelUk zijnde, houdt het 

de fneJheid op, en 't Latijn zonder vlug of iets der· 

gelijks, is veel fneller, en treft krachtiger? Ane nutloos 

toevoegen vertraagt. 

Vs. 199, 

Zfjn hart UITSCHREIEN, waS in mijn tijd een 

zeer gemeenzaam zeggen. Maar het beteekende alsdan 

het hart door 't fchreien ontledigen van 't geen het 

verkropt houdt. Ik zeg kwalijk, want het hart ver
kroppen zou zijn, het hart tot een krop maken , en men 

weet wat de krop is by de dieren. Doch de uitdrukking 

gelde hier naar het gebruik, voor overkroppen. - Zfjne 
OOGEN uitfchreien is echter niet ze ontledigen, maar te niet 

fchrei~ 
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fchreien, anders , zich blind fchreien. Men kan dus 
dit tweederlei uitfchreicn van oogen en hart niet 
famenvoegen, als VONDEL hier doet, en daar de oogen 
in 't uitfchreien voorgaan, bepalen die de opvatting 

van dit verbum, en 'c hart uitfchreien, neemt den zin 

aan van dit zoo wel als de Dogen te niet te fchreien. 

Vs. 279, 

Heel anders fchilqert NAZO de paarden, met men

fchenbloed gemest, en hunne krebben met de ontgon

nen lijken vervuld. 
Maar VONDEL propt den geheelen nal vol met on

gedierte. 'Vat zal dat ongedierte zijn? De humana 
corpora.2 - Ik denk, die paarden-zei ven. 

Vs. 313. 

Wat het afgrfjsfelfjk en feller hier te doen heeft, 
weet ik niet, zoo min als het bare, aan 't Eubeefche 

{hand toegeëigend. Doch dit laatll:e is te dulden, en 

baat het niet, het fchaadt niet veel; maar afgrfjslfik 
en feller hangen in de lucht. 

Het is zonderling, hoe dikwijls VONDEL in dit 
werk door epitheta de kracht, aakligheid , of drift tracht 

uit te drukken, die by OVIDIUS in de .zaak of daad 
zelve ligt, en in 't lezen het hart en de verbeelding 
tevens aangrijpt en vervult. Dit laatll:e is eigen

lijk Poëzy; 't andere, poging om Poëzy na te bootren. 
niets meer. 

H 2 Vs. 336. 
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VS. 336. 

Het foezen wordt tegenwoordig in gefcbrift altijd 

fuizen of zuizen gezegd. Zeker is de klank van oe 
fomtijds als nabootfend geluid, éer te fchuwen dan te 

zoeken, doch hy fchildert ook fomtijds voor 't oor. 

Veellicht vermijdt men dit foezen , om dat het aan een be

kend botergebak kon herinneren, betgeen niet Poëtisch 

is. - Sonabat, zegt OVIDIUS van de vlam, maar 

ziJn vers is echter van den Joezenden klank niet ont

.bloot, zoo men aan de lange t.t der Latijnen hare uit

fpraak geeft: 

In omne latus diffufa fontlbat. 

Men Ieze latoes d;jJoefa, naar onze uitfpraak van 
de oe. 

JiT.y in last arbeiden wat wy kunnen, 

voor 't enkele woord Nitor. - Zekerlijk was "'J 
PERSEN wat wy konnen, beter. Liever bad ik: 

Wy zweeten ,per[ende in dm arbeid wat wy konnen. 

Arbeid toch is 't eigenaartige woord in den barens

nood, maar in VONDELS vers twijfel ik, of iemand 

eene uitdrukking van de poging by 't barenswee zal 

erkennen. 

VS. 460. 

Niemand, denk ik, zal thandshet woord melltn 
gebruiken; maal' of het niet het eigenlijke woord, en 

mei-
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melden, het zij een derivaat, het zij een verbastering 
daarvan is, zou eene andere vraag zijn. 

Vs. 488. 

PRIAPUS was dan in dien tijd nog al beleefd, dat 
hy verzocht, en niet, zonder vragen maar aangreep.
Doch veellicht wordt hier door verzoek dadelijke po
ging verftaan. Verzoeken plach voor beproeven gezegd 
te worden, en in dezen zin nemen wy 't nog in het 
Geeftelijke. 

Onbevooroordeeld lezende, zal men 'c gei/van aart, 
't der 'Yeldgodinnen vloek, en 't herfchapen in een 
boom, alle drie tot de zelfde perroon brengen, name
lijk den Tuingod. Niemand derhalve kan dit goedkeuren. 

Hetgeen: HUYDECOPER hier over her gebruik van 
z'f;:n en deszelfs ([uwen ejus) in onze taal zegt, 
zal men in mijne Taalfchriften, of weêrlegd, of op-:
gehelderd vinden, waartoe ik hier verwijze. Zie onder 
andere de T. en D. Verfcheidenheden. 

Het zelfde zeg ik, ten aanzien van laat ik gaan, 
en laat my gaan" laten wy gaan, en laat ons 
gaan, enz. 

HUYDECOPERS aanmerking omtrent zich, in de 
aanteekening (m), wettig ik volkomen,. 

Wederom een rijmwoord ingelast: ongeflIlit. 

Doch flimmer zijn de drie laatfte verzen, hier aan
gehaald, en VONDEL heeft ze in 't geheel niet ver
fiaan. Wat is het prtecipere dona? Het offer aanlle.,. 

H 3 men., 
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men. En wat zegt het [aeere viros impubibus annis? 
In nog kinderen jaren, reeds mannen doen zijn. 

Het preuts en prat op hare fchoonheid, lees ik 
hier wederom niet by OVIDIUS, en zou ter zake niets 

doen; en 't is ook al wederom een fioplap.- 't Kloek 
en fchrander , en trotfe ve!dgodin dan ? - De text be
zwijkt onder de last van nuttelooze epithetas, en't 

verhaal, fnel en klaar afioopende in 't Latijn, wordt 

traag en langwijlig. 

Zich laten dunken wordt hier op eene ongewone 
wijze gebruikt; naall;!lijk, voor zich verbeelden; maar 

byeene verbeelding die men uit hartstocht zich
zelven fchept. 

Vs. 803. 

Deze twee verzen zijn voortreffelijk, maar het ge
bleven is er te veel. Droog geworden of verdroogd , 
zou er beter te. pas komen. 

Vs. 109-1-. 

Het byvoegfel gaat ze kWf/t, is hier niet te wra
ken noch nutteloos. Het drukt uit: Zy verliest dien 

tijd van uit!1:el, zonder baat, hy gaat te loor. Van 

't uit!1:e1 hoopte zy nog altijd iets ter redding, hoewel 

twijfelmoedig, maar het verliep te vergeefs. 

u8 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VA:'-l 
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't uitrtel hoopte zy nog altijd iets ter redding, hoewel 

twijfelmoedig, maar het verliep te vergeefs. 

TIEN· 
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TIENDE BOEK. 

DURF fchtijfr VONDEL in de derde perfoon zon
der t,. doch nu fchrijft en zegt men veelal durft. 
Waarvan dit onderfcheid ~ en wat is de oorzaak van 
dit verfchil '? 

Men geloove niet dat dit een raadCel van moeilijke 
oplosfing zij. Het is dat ons durven oudt~jds als een 
auxiliaire werd aangemerkt, even eens als ons kunnen, 
ons mogen , ons 'Willen, ons zullen. - Ook, even als 
deze auxiliairen , en als moeten, laten, en doen, en 
ook zelfs (wanneer 't op gelijke wijze gebruikt wordt) 
ons gaan en komen, daarby gerekend, nemen 
zy eene andere conll:ructie aan. Ik kan, ik mag, 
ik 'Wil, ik zal, ik moet, ik laat, en ik doe, 
zegt men altijd zonder het voorzetCel te, met den 
eenvoudigen Infinitivus; 't geen het merk van de ware 
auxiliaria is; en even zoo zegt men ook in een goede 
en oprechte taal: ik durf dat doen, dat verrichten, 
dat zeggen, dat nalaten, ènz. en te voor dezen 

II 4 in-
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infinitief te plaatCen, is fl:raattaal, door een mengeling 
van Vreemden eerst opgebracht, en door enkele domme 
betweters naderhand (als of 't regelmatiger ware) aan
gepomen. - Op gelijke wijze zegt men ook: ik ga 
dat doen, en ik koom dat doen; fchoon men ook 
zegt; ik koom dat te doen, doch in dit geval niet als 
hulpwoord , maar als onafhankIijk verbum, en in eene 
gants andre betee!,enis van de uitdrukking. In dit laatf1:e 
geval namelijk, fl:rekt het voor een [oort van prreteritum, 
en de volkomen zegging zou zijn: Ik koom VAN dat te 
doen. Gelijk ook de beteekenis van het werk woord 
laten, door byvoeging van dit te verandert, en den 
zin krUgt van nalaten, zoo dat 't het Latijnfche 
abJlinere a faciendo te kennen geeft. - Deze aan
merking wenschte ik vurig, dat een Hollander die taal 
en Vaderland lief heeft. zich wel in het hoofd prentte. 

Maar mag men dan in 't geheel Diet zeggen: ik 
durf dat TE doen, ik durf 'Vrfj uit TE !preken enz.
Volf1:rekt niet; en in mijnen kindertijd waren Holland
fcbe ouders wel zeer oplettend, om hunne kinderen 
deze wan[praak, die zy fomtijds op de verderflijke 
Franfche [choolen leerden, te ontwennen. 

HUYDECOPERS aanmerking over het gebruiken van 
een verbum plurale by een enkelvoudig èolJectivum, 
zal ik niet wederCpreken , doch men is met al te Gram
maticaal te willen zUn ,wat te min Log/sch geworden, 
om voor een te veelvuldig gebruik van deze vrUheid te 
vreezen. Meer algemeen is 't gebruiken van een meer
voudig pronomen op een enkelvoudig collectivum 
flaande. - Doch dat men met een verbum plurale 

ge .. 
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geconfirueerd wordt, is van den ouden lang verloope
Den tijd, en moet thands eIken lezer ll:uiten. 

Vs. 54-

Over het gebruik van 't pronomen posfesfi vum , by 
een naamwoord, om in plaats van een genitivus te 
dienen, heb ik rny breed genoeg in rnyn Spraakkunst 
verklaard, om daar heen te mogen verwijzen. 

Vs. 100. 

Een trits van halzen, geeft zekerlijk geen denk .. 
beeld van drie halzen van 't zelfde dier. Verll:aanbarer 
ware 't, zoo onze vertalende Dichter, ZIJN trits VafJ 

halzen gefchreven had. 

Ps. H9. 

Eigenlijk is het onzeker, of ten, tot eenen of tot 
den, en zoo ook ter, tot eene, of tot de beteekene : 
en even zoo, of het tot een onzijdig woord betrokken 
wordt, hetgeen fom wijlen verwarring of duH1:erheid 
van zin zou mogen voortbrengen. 

Vs. 156. 

~t Is hier waarlijk llJet geen zangprijs winnen te 
doen. Maar het is by OVIDIUS een woordfpeling met 
nervi, tevens pezen of zenuwen (en dus ook krach
ten) en fnaren beteekenend. Men zou kunnen zeggen: 

Die koorden op den boog, en op de cyther [pant; 

doch .~ is , vertaald, toch het zelfde niet. 

HS 

TAAL- EN DICHTKUNDE. X. BOEK. I!H 

geconfl:rueerd wordt, is van den ouden lang verloope
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HS Vs. 170. 
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Vs. 170. 

Iets anders! Die avond en morgen verderve.l de 
·l1itdrukking. 

Dit hert liep, 'Vrij 'Van 'Vrees, de huizen uit en in, 
En bood zfjn fleren hals aan 't ftroken 'Van 't gezin; 

ware wel iets beter, maar geeft toch het Latijn niet 
weder. 

Vs. 209. 

Schepfding is zeker zoo min goed als maakfeling 
zijn zou voor 't gene gemaakt is. Men zie over de 
vorming der woorden van dezen uitgang, mijn 
Spraakleer. De uitgangen fel en ling vloeien door de 
beteekenis in één, en kunnen dus niet te famengef1:eld 
in één woord. 

Vs. 234. 

't Zog is eigenlijk de zuiging van 't water. door een 
vaartuig verdeeld zijnde geworden, en zich daar achter 
weêr toetrekkende. 

Vs. 560. 

Men leze hier vooral de breede Aanteekening van 
den Taalkundigen HINLOPEN. 

Vs. 9011. 

Kwalijk betwist men fints lang, voor met ~vie of 
~vien, 'Waarmede te mogen zeggen. Wat is toch het 
onderfcheid ? - FJ7aermede is: met het genoemde voor
werp, wat of hoedanig ook. Met wim, ziet bepaal-

de-
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't Zog is eigenlijk de zuiging van 't water, door een 
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delijk op een man; met 'Wie, op een vrouw, maar in 
't onzijdige geflacht kan men niet op gel~ike wijze met 

wat zeggen, als by voorbeeld, het 'Vaartuig MET 

WAT ik ge'Varen heb. - Het 'Waarmede flaat op ane 
voorwerpen en daardoor op alle de geOachten. In 't 
onzijdige is het voHlrekt noodig, maar zoo man
lijk of vrouwlijk ook een voorwerp is, zoo mag 
het dan ook op deze twee flaan, en alleen eene keurig
heid die den fchrijver, en niet de taal eigen is, (welke 
door deze ingebeelde kiesheid in verfcheidenheden, die 
een rijkdom meêbrengen ,verarmt,) maakt hier verCchil in. 

Vs. 940. 

Dat men in Nederlandfchen Taalgefchillen, nog 
met den dommen LE LONG aan durft komen, is eene 
fchande ,voor onzen leeftijd, en zijn naam wekt met 
recht een vooroordeel op tegen de meening, die hy 
voor(taat. 

ELF-
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voorwerpen en daardoor op alle de geOachten. In 't 
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--_.~* - . 

ELF D E BOE K. 

Vs. 55. 

Het woord heiligfchenders is algemeen, en begrijpt 
dus de vrouwen zoo wel als de mannen. 't Voldoet 
derhalve voorkomen. Maar had VONDEL hier heilig
fchendfters gezegd, de juiste Vertaling van facrileg«:; 
hy had kwalijk gefchreven. Dit woord gebruikende, 
had VONDEL niet het woord geen in algemeene ont
kentenis moeten bezigen, maar het zou moeten zijn: 

DE heiligfchendfters achten 

Niet op zfjn woorden -
of: achten 

op GEENE 'Woorden, enz. 

En dan ware 't in bepaalden zin en met klare dui. 
ding op deze Bacchanten geweest. 

Het ontbreken van 't artykel in het Latijn moet een 
Vertaler omzichtig maken ~ of hy aan wijzende, dan iJl 

,"t algemeen fpreken moet. Hier ter plaatfe is dit gants 
\ 

niet 
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had VONDEL niet het woord geen in algemeene ont
kentenis moeten bezigen, maar het zou moeten zijn: 

DE heiligfchendfters achten 

Niet op zfjn woorden -
of: achten 

op GEENE 'Woorden, enz. 

En dan ware 't in bepaalden zin en met klare dui. 
ding op deze Bacchanten geweest. 

Het ontbreken van 't artykel in het Latijn moet een 
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uiet onverfchillig. OVIDIUS fpreekt bepaald, daar hy 
't vrouwlijk Geflacht uitdrukt van die fchendlters. 
Verandert men dit in het algemeene GeOacht dat beide 

kunnen begrijpt, zoo moet er geen aanwijzend lid

woord by zijn. 

Dat de Poëzy altijd de kord1:e voor langer woorden 
verkiezen zou, ontken ik ruiterlijk. In tegendeel geeft 

het polyfyllabum, wel gekozen, het vaers een meer 
deftigen gang en toon, en breekt door verfcheidenheid 

van heele en halve tonen, de eenvormigheid, waarin 
gedurige een- of tweefylbige woorden het lichtelijk 

doen vervallen. Maar HUYDECOPERS Theorie van onze 

verfificatie was nog zeer onvolkomen, en in velerlei 
opzicht verkeerd. En deze ondertusfchen heeft in de 

Dichtgenootfchappen een invloed gehad, waardoor de 
'i1aperigheid zich van vele hunner verzen meell:er 
maakte, waar ik fom tijds in mijnen tijd vrij wat meê 
te worll:elen had. 

Vs. 374. 

Dat het onderfcheid tusfchen roek/oas, en (gelijk 
fommigen thands in hunne wijsheid gelieven te fchrij

ven ,) reukloos, zeer groot is, blijkt ten volkomenO:e. 
lntusfchen is het reukloos al zeer ll:erk ingedrongen, 
by die genen die jn onze taal velden geen goede fpoor

honden zijn. Wat zal men by eene algemeene onkunde 

doen? Op zich - zelven ll:aan is wel 't best, doc~ 

immers is in alles een heerfchende mOJe, en die is 
wel 
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Dat de Poëzy altijd de kortf1:e voor langer woorden 
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Dichtgenootfchappen een invloed gehad, waardoor de 
'flaperigheid zich van vele hunner verzen meell:er 
maakte, waar ik fomtljds in mijnen tijd vrij wat meê 
te worll:elen had. 

Vs. 374. 

Dat het onderfcheid tusfchen roek/oos, en (gelijk 
fommigen thands in hunne w~jsheid gelieven te fchrij
ven ,) reukloos, zeer groot is, blijkt ten volkomenfte. 
lntusfchen is het reukloos al zeer f1:erk ingedrongen, 
by die genen die in onze taal velden geen goede fpoor
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wel juist niet dwaas te zijn, maar toch van de dwaasheid 
het voorbeeld te nemen. Het oude werkwoord roeken, als 
acht geven of ter harte nemen, behoorde echter by ieder 
bekend te zijn, en reukloos is blootel~k zonder reuk, 
't geen beter op een wind- of fpoorhond fiaan zou. 

Ps. 409. 

HINLOPENS aanmerking is gegrond, doch kwalijk 
zou men haar te verr' {trekken. Fel' is fomtijds 
uit voor, maar fomtijds ook uit over onHl:aan ; en zoo 
is het b. v. met verby, waar men nu voorby voor zegt. 
Kwalijk; want het is overby, (het BY over, en meer dan 
by,) zoo is vernemen, overnemen,. d. i. van een ander 
over, (fuscipere). En zoo meer. Anders is ver ook her. 
Iets verdoen is herdoen, en dus ook te niet doen, 
of ontdoen, enz. 

Vs. 443. 

Zy SPARTELT tot de krachten haar BEZWEKEN. 

Moest dit niet of .(partdde, of bezwijken zijn'? An
ders: tot zy bezweken zijn. 

VS. 555. 

VERWATEN is in der ban gedaan. Het woord is 
oorfpronklijk uit wet. Ook het Ootl1. frawithen heeft 
de zelfde beteekenis en oorfprong. In hedendaagfche 
taal zou men ONTwetten mogen zeggen, d. i. flUITEN 

de ~J!et fielten. ·Waarvan by gelegenheid nader l 

Vs. 657. 

In de Aanteekening (k) haalt HUYDECOPER bet 
woord aanbranden aan, dat meer dan ééne beteekenis 

heb-
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heb-
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hebben kan. Het is beginnen te branden ; het is voorc
branden by aanhoudendheid; het is ook vastbranden. 
In de eerLl:e beteekenis is dit aan van of voor het 
voorzetfel ani, anders wel veranderd in ond , waarvan 
wy ontbranden zeggen •. In den tweeden zin {laat het 
aan in zijne beteekenis van 't voortgaan in eene daad, 
waarin het ook wel door toe vervangen wordt, als 
wanneer men zegt aanleggen voor toeleggen, aanflo
ten voor toeflooten; gelijk men dan wel zegt, het 
brandt maar toe of het brandt maar voort. En eindelijk 
weet men in de keukens wel van aanbranden als vast 
branden van een fpijs aan den bodem der pan. M.aar 
by een ampt WAARNEMEN is AAN wan- en wartaal. 

Treil is verwant met het Franfche TREILLE (001'

fpronklijk het latwerk, waar men een wijngaard aan- of 
overbindt), en met ons tralie, anders ook traa(je. Een 
tralie is eigenlijk ijzeren of ander draad werk , en draad 
met alle die derivaten is van dra-en, trekken, waarvan 
ook 't Latijn trahere , het Fransch train en trainer 
(!leep en fleepen); en ook tevens het woord waaruit 
draaien is. 

Dit ailes nu op 't fchip toegepast,. merke men op, 
dat treil geen touw op zich-zelf beteekent , zoo min 
als plank heel de kiel; maar dat het collectivè al 't 

tuig van touwwerk en takelaadje beteekent ,hetgeen op 
het fchip aan masten, roer, enz. zichtbaar is, en, 
zich voor het oog doorkruifmde, wezendJijk en 

in .. 
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fpronklijk het latwerk, waar men een wijngaard aan- of 
overbindt), en met ons tralie, anders ook traa(je. Een 
tralie is eigenlijk ijzeren of ander draad werk , en draad 
met alle die derivaten is van dra-en, trekken, waarvan 
ook 't Latijn trahere , het Fransch train en trainer 
(!leep en fleepen); en ook tevens het woord waaruit 
draaien is. 

Dit ailes nu op 't fchip toegepast,. merke men op, 
dat treil geen touw op zich-zelf beteekent , zoo min 
als plank heel de kiel; maar dat het· collectivè al 't 
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in .. 
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inderdaad als traliewerk vertoont, of daarnaar gelijkt. 
Het woord treilen is in zijnen oorfprong Engelsch !) 

en van ons treil, even zoo als zeilen van zei! is. -
Van den zelfden wortel is ook een trens, en het werk. 
woord trenfen. - Zie daar de eenvoudige afleiding. Veel 
verwart men, wanneer men den Etymologirchen taalUeutel 
mist. Groote belezenheid had HUYDECOPER, maar 
deze neutel ontbrak hem in velen. 

Vs. 752. 

Men merke wel op, dat het woord be/uien een zeer 
laag woord is , en dat het een anders deftig dichtfiukjen 
zeer ondieren en ontedelen kan. 

Het woord vergulden had tot zijne rechtvaardiging 
naauwlijks een der hier zoo r~ikelijk bygebrachte woor
den van nooden, maar dat van lfJst vereischte ze des 
te meer. Men weet dat lflst een [malle {hook is, en de 
van de morgenzon beCchenen kim by haar opgang kan 
dus dezen naam zeer wel dragen; maar veellicht is dit 
woord voor de Poëzy inderdaad niet edel genoeg, daar 
het zulk dagelijke toepasfingen heefe in de namen van 
velerlei dingen. Gelijst zegt men echter, zonder 
vrees van verwijt, en ik wil ook de aanmerking niet 
te hard aandringen, daar niet zelden de toon van een 
vers veel tot de veredeling eener uitdrukking toebrengt. 
Dan dikwils weet zelf de DiGhter niet, hoe op de 

eene 
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woord trenfen. - Zie daar de eenvoudige afleiding. Veel 

verwart men, wanneer men den Etymologirchen taalUeutel 
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'cene plaats eenig woord of uitdrukking laag is, op de 
:andere daartegen gelukkig geplaatst is. 

Over de Vertaling van eigen namen mag men mUne 
Aanteekening op den Muizen- en Kikvorschkrijg na
zien; waarby men wel eens glimlachen, doch ook 
eene goede waarneming vinden zal. 

17s. 920. 

Snokken is zeker een onverdedigbaar woord, maar 
tlOkkm behoort tot de ono1l1atopoioumena, die, wel 
aangewend, kracht van fèhildering hebben: en even 
zoo is het met nikken en [nikken. 

--

I TWAALF~ 
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~cne plaats eenig woord of uitdrukking laag is, op de 
:andere daartegen gelukkig geplaatst is. 

Ps. 844. 

Over de Vertaling van eigen namen mag men mUne 
Aanteekening op den Muizen- en Kikvorschkrijg na
zien; waarby men wel eens glimlachen, doch ook 
eene goede waarneming vinden zal. 

Ps. 920. 

Snokken is zeker een onverdedigbaar woord, maar 
1lOkkm behoort tot de onomatopoioumena, die, wel 
aangewend, kracht van fèhildering hebben: en even 
zoo is het met nikken en [nikken. 

---

1 TWAALF· 
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T\VAALFDE BOE K. 

Fs. ll3a. 

Hetgeen HUYDECOPER hier aanmerkt, luidt, als men 

't gewoon is uit te drukken, vrij apodictisch, waar. 

door men dan ontegenzeglijk verfiaat , als of 't woord 

ten halve Latijn ware, terwijl het nogthands) als 

Grieksch en van d7ro:3E1~jç ,) voldingende uitdrukt, het

geen zekerlijk toch geene tegenfpraak uitfluit. Doch dit 

daargelaten! in 't algemeen is 't gereedelijk overtuigend, 

als men zegt dat de vocativus (zoodra die in vorm 

van den nominativus verrcheelt) dezen niet per appo
fltionem . by zich toelaat, en dat men dus in dit geval 

aan het tweede fubf1:antief, het artikel niet geven 

kan. - Met dat al, is de hier gegeven les valsch, en 

men kan zeer wel zeggen: ó Gy, een zacht(Jartig 
Vader! û Gy, de teederfte Echtgenoot! ó Gy, de hoop 
en de ftcun van uw ftam. En waarom? Het is dat 

deze appofititie dan de kracht heeft van de aanhech

ting dier hoedanigheden, door middel van die, of 

welke met het verbum fubf1:antivum. - d Gy , de wijs
heid ot/zer eeuw, is gy, DIE deze wijsheid ZIJT. 

HUYDECOPER liep derhalve hier zich-zelven voorby. -

Vergclijk vs. 745. 

Zoo 

130 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

T\VAALFDE BOE K. 

Vs. 232. 

Hetgeen HUYDECOPER hier aanmerkt, luidt, als men 
't gewoon is uit te drukken, vrij apodictisch, waar. 
door men dan ontegenzeglijk verfiaat , als of 't woord 
ten halve Latijn ware, terwijl het nogthands) als 
Grieksch en van d7rO~EI~IÇ ,) voldingende uitdrul,t, het
geen zekerlijk toch geene tegenfpraak uitfluit. Doch dit 
daargelaten! in 't algemeen is 't gereedelijk overtuigend, 
als men zegt dat de vocativus (zoodra die in vorm 
van den nominativus verfcheelt) dezen niet per appo
fltionem . by zich toelaat, en dat men dus in dit geval 
aan het tweede fubf1:antief, het artikel niet geven 
kan. - Met dat al, is de hier gegeven les valsch, en 
men kan zeer wel zeggen: ó Gy, een zachtaartig 
Fader! ó Gy, de teederfte Echtgenoot! ó Gy, de hoop 
en de fteun van uw ftam. En waarom? Het is dat 
deze appofititie dan de kracht heeft van de aanhech
ting dier hoedanigheden, door middel van die, of 
welke met het verbum fubf1:antivum. - d Gy , de w'fjs
hcid ot/zer eeuw, is gy, DIE deze wijsheid ZIJT. 

HUYDECOPER liep derhalve hier zich-zelven voorby. -
Vergclijk vs. 745. 

Zoo 
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Zoo zegt men ook: d Zetel, eens DE mfjne., eli 
nu eens D'Winglands roof I voor, DIE eens de mfjn8 
WAART, en nu eens Dwinglands roof ZJJT. 

Vs. 299. 

De afkortingen van 't us en ius der r .. atijnrche namen 
zijn by ons aangenomen, mits het woord door di~ af. 
korting tot geen bloot monofyllabum worde., en mits 
ook de laatO:e fyllabe van 't dus afgekorte woord vat
baar voor den zwaren toon zij, die er door deze 
afkorting op koomt te vallen. Dus zegt men Homeer ~ 
Virgiel, en zoo kan men Tiblll zeggen. Doch dit 
bedriegt in de woorden, die met de fmeltende t voor 
ius eindigen. Zoo zegt men niet Horaat, offchoon 
de Duitfcher, de verfranfching des naams volgende., 
Horaats zegt, 't geen hy, uit famentrekking van t en s, 
met z fchrijft. - De uitgang op eh , en op de fcherpe e, 
als Kallimach of Anté , voor Kallimaehlls en Antéus, is 
ook niet te dulden. Moeilijk zou 't zijn, hier meer 
regels voor te O:ellen, en best is 't., zich aan den voor
gang onzer oudere en beste Dichteren vast te houden.
Met de vrouwennamen is het nog ruim zoo netelig; 
en in eigen namen van O:eden en landen., wacht men 
zich ook best van nieuwigheden. 

Vs. 431. 

(Op Aanteek. C.) Om 'tgefchil over het zeggen: daar 
LIGT (of daar IS) my aan GELEGEN, op te helderen ., 
kooll1t het op het rr~9icaat aangelegC!? cigenlijkaan. 

I :1 Aau-
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r3~ AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Aangelegen is by, of eigenlijk v!ak naast gelegen, 
onmiddelijk aanpalende. Hetgeen dus ligt, is wat men 
in 't Lat. opportunus (van ob en portus) noemt. En 
van zulk een voordeelig liggen, koomt gdegenheid en 
aangelegenheid. Dat dus of anders wel gelegen zijn , 
volkomen wel uitgedrukt wordt met het werkwoord 
ifjn, zal niemand ontkennen, en gelegen liggen is als 
een pleonasmus. Dan, 't algemeene gebruik van ge· 
legen en ongelegèn in een overdrachtigen zin (als b. v. 
dat bezoek komt my ongelegen en dergelijke, waarin 
/Je/egen en ongelegen, in den zin van gepast en onge
past, ja in de nog ruimer beduidenis van aan~ en on~ 

aangenaam wordt genomen ,) heeft, veroorzaakt, ' dat 
het ook andere werkwoorden by zich toelaat, en zoo 
is gelegen liggen geen bloote pleonasmus , maar onder
fcheidt een vast en onveranderlijk gelegen zfjn van een 
toevallig of oogenbliklijk. Gelijk men derhalve zegt, 
dat toevallig bezoek KWAM my 'We! of kwalfjk GELE

GEN, zoo zegt men, in' tegenfieJlig daarvan: aan 
onverf/andig geklap LIGT my niet gelegen, en aan de 
achting van verf/andigal LIGT zeer veel gelegen. -
Eene opmerking die ik den verfiand:ge aanbevele! 

Vs. 613. 

STEEKVRU is eigenlijk, waarin 'rf/eken VRIJ STAAT. 

SQmmigen wisten dit niet met vogelvrfj overeen te bren~ 
gen; doch de zaak is eenvoudig. VOGEL VRIJ is desgelijks, 
waarin of waaromtrent het vogelen vrij fiaat. \Vant vo
gelen is met een vogelroer fchieten, df op vogels ter 

jacht 
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jacht gaan. Even zoo zegt men [chiet- enfchotvry".
Maar jteek- en [chietvry" is naar het gebruik, waarop 
't {l:eken en fchieten vergeefsch is, en in dezen zin 

(in geenen anderen) vrij Haat. 

Ik merk hierop, dat vrfj op deze wijs meer gebruikt 

wordt voor te vergeefs. Zoo zegt men: " Gy hebt VRIJ 

Jludeeren, gy zult nooit ver{l:and krijgen." Natuurlijk. 

Vrij is om niet. en om niet, drukt even zoo wel zonder 
gevolg of uitwerk fe/ uit, als zonder dat het iets kost. 

H~t woord vruchten en vrucht is nog in den zin 

van vreezen en vrees niet geheel en volfl:rekt verouderd. 

Overbrachte rouw voor overgebrachte, is, zoo geene 

Dichterlijke, ten min{l:e een Dichteren vrijheid, en ik 

waan niet dat ik overbracht dien rouw iemands goed. 

keuring vinden zat Men zie over 't onderfcheid der 
affcheidelijke en onaffcheidelijke verbuiging van faamge

HeIde werkwoorden. het opgeteekende in mijnen Spraak

leer. - Maar is 't wel gezegd: den rouw OVER' te 
brengen? Men brengt z~in dagen door en over in 
rouw, en de rouw wordt niet over gebracht. - Dan ,_ 

non omnia nimis ad vivum usque refecanda funt. 

Beha/'yen ik. Weg daarmeê, zegt HUYDECOPER, 

beha/ven is een prrepofitie en moet zijn regimen heb

ben, of de taal (en hemel en aard daarby) zou in 

I 3 dui· 
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duigen vallen. Ó Wel vervloekte Lat(jn[clle Gramma
tica, die den menfchen het denken I verleerd heefr! 

·Wat is.danbehalven? 'tMoge byons, als een prrepofitie, 
het Latijn[che prceter vervangen, en zoo den accufativus 
(als dit) meêvoeren; doch immers is het in den grond en 
in eigenlijk wezen een participium, en fynonymum van 
behouden of behouën, 't geen even zoo Ot zelfde woord 
is als onbfjcholden en onbefchouen of onbefchouwen, 

en in 't Fransch fol en jöu , of by ons fo!denier en 
foudenier. - Het behahen ik, is derhalve een na· 

1JZinativus abfolutus, en de eelle fpreekwijze heeft 
geen recht om de andere te verdringen of uit te fluiten.
Maar ze is ongewoon ...... Ik erken het, doch zij het dan 
archaïsmus, of wat men wil, en late niemand ze aan 
zich opdringen; maar geen willekeurigen oll:racismus, 
bidde ik! HINLOPENS Aanteekening hier ter plaarfe, 
is onwaardeerbaar. 

Vs. 745. 

Vergelijk het aangemerkte op vs. 23 2 • 

Vs. 753. 

Niemand zal thands de hier aangevoerde verkortin
gen of apoll:rofiën van ons navolgen, en wy mogen 
met eene algemeene verwijzing naar onze Spraakkunst, 
of eene der veelvuldige nieuwe TaaJregeJingen, Vol

iban. 

134 A.\NMERKINGEN OP DE PROEV~ VAN 

duigen vallen. Ó Wel vervloekte Lat(jn[clle Gramma
tica, die den menfchen het denken I verleerd heefr! 

·Wat is.danbehalven? 'tMoge byons, als een prrepofitie, 
het Latijn[che prceter vervangen, en zoo den accufativus 
(als dit) meêvoeren; doch immers is het in den grond en 
in eigenlijk wezen een participium, en fynonymum van 
behouden of behouën, 't geen even zoo Ot zelfde woord 
is als onbfjcholden en onbefchouen of onbefchouwen, 

en in 't Fransch fol en jöu , of by ons fo!denier en 
foudenier. - Het behahen ik, is derhalve een na· 

1JZinativus abfolutus, en de eelle fpreekwijze heeft 
geen recht om de andere te verdringen of uit te fluiten.
Maar ze is ongewoon ...... Ik erken het, doch zij het dan 
archaïsmus, of wat men wil, en late niemand ze aan 
zich opdringen; maar geen willekeurigen oll:racismus, 
bidde ik! HINLOPENS Aanteekening hier ter plaarfe, 
is onwaardeerbaar. 

Vs. 745. 

Vergelijk het aangemerkte op vs. 23 2 • 

Vs. 753. 

Niemand zal thands de hier aangevoerde verkortin
gen of apoll:rofiën van ons navolgen, en wy mogen 
met eene algemeene verwijzing naar onze Spraakkunst, 
of eene der veelvuldige nieuwe TaaJregeJingen, Vol

iban. 

P's. 77,~. 



T AAL- EN DICHTKUNDE. XII. BOEK. 135 

Vs. 774. 

In de zoogenoemde appofitio den genitivus te herhalen 
is Latijnseh, en van hun gevolgd, die zich de Latijnfche 
vormen ten regel nemen; en dus vinden wy 't ook in 
onze Bijbelvertaling. Anderen, dit niet volgende, 

begrepen echter dat er na den voorgeganen genitivus 

een cafus obliquus moest zijn. - Veel is over dit punt 
gefchreven, en veel papier kan het nog kosten, eer 
men 't eens wordt, doch, met dat al ,de zaak is een

voudig genoeg. 
AllernatuurJijkst is (op zich-zelfs befchouwd) de 

Latinifl:ifche fchrijfwijze, genitivus aan genitivus bin
dende; maar zy !1:uit in ons Nederduitseh, en geen 
wonder, daar wy eigenlijk geen waren genitivus als in 

de geleerde talen, bezitten; maar hetgeen daarvoor gaat, 
inderdaad een van 'e fub!1:antief afgeleid adjectief is. 

Edoch achter den genitivus, zijne plaats door een an

deren cafus obliquus te doen vervangen, geeft ook 
dui!1:erheid en belemmering van den zin der rede. -
HINLOPENS welbe!1:udeerde Aanteekening verdient alle 
aandacht, doch doet ook de zaak niet af. 

\Vanneer 't eer!1:e der twee fub!1:antiven een tytel of 
ampt, of dergelijke is ,is niets gereeder of natuurlijker 

dan het eerfte dier twee, als fmolt het met het volgende in 

één, ongebogen te houden, en dus GOD Apolloos lier 
en HERTOG Henriks zoon, en ZOO ook UWS HEER 

Vaders, en OOM Heetors lauwerbladm te zeggen. 
Maar ook graaf Diederik' van Hollands ongevallen is 
goed en welluidend gezegd, graaf Diederik van Holland 

I 4 te. 
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te famen als één woord nemende. Maar komt er een 
lidwoord of posfesfivum voor dit God, Hertog, Graaf, 
Heer, Oom, of wat her zijn mag, zoo wordt de vraag, 
moet dat lidwoord of dat posfesfivum verbogen of niet '? 
Men kan dan zeker niet zeggen: des God, des Hertog, 
des Graaf, mijns Oom, op zich-zelf ltaande ; maar waar
om t!chter niet, des God Apolloos ,des Hertog Henriks , 
des Graaf Dicdrfjk van Hollands, en mijn oom Pieters 
ongeluk, zoo men ~t wezenlUk daarvoor houdt, dat die 
geheele uitdrukking van God Apollo, Hertog Hcnrik 
Graaf Diedrfjk van Holland, en Oom Pieter, Gechts 
als één woord te befchouwen is '? 

HOOFT fch rij ft zekerlijle zonder veel aanO:oots te 
geven , en 't is naar ons inzien ook goed: 

Hy dreef de Graaf van Hollands zaken. 
Doch zie daar dan wederom een nieuw punt van 
twijfel: moet men in dir geval de Graaf of den Graaf 
zeggen'? - Hier over is al mede veel gehaspeld, en 
herhaspeld; maar wat afgefponnen '? 

Voor rny, ik vin de de zaak Hmg afgedaan, zoo 
men, met HINLOPEN, onzen Genitivus in s, voor een 
inkorting van zijn houdt ;-want dan ltaat de Graaf van 
Holland in Dativo , gelijk Jan of Pieter in dativo (laat, 
als menjan of Picter zijn goed, voor het goed van]an of 
Pieter zegt, waarvan breeder in mijnen Spraakleer. Doch 
gelijk wy dien aangegeven oorfprong van deze s niet 
aannemen, zoo zijn wy daar niet meê geholpen. -
Wat dan'? - 1Ilultu?n agenda nihil egimttS?
Misfchien; doch in eene taal uit velerlei dialekten 
fàamgevloten en vrij woest en gebrekIijk door één 

gc-
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geklutst, moest nog heden noodwendig wel overblij
ven, wat bobbelt en fchuim geeft. Wy vinden de 
taal, en zuiveren, maar vernieuwen ze niet. 

De appoficio van fubfl:antiven daargelaten, roert deze 
zelfde Aanteekening nog verfcheiden andere punten, doch 
die naar mijn inzien, zich-zelve beOisfen en oplosfen. 
Zoo is het toch met een blooden fchakers hand, het
geen niet het zelfde is met eens b/ooden fchakers hand) 
daar in 't eerfie geval het uitgedrukte lidwoord niet by 
fchaker , maar by hand te verfiaan is; hoe zeer die het 
fchreef, het veellicht anders meende. - Zoo is Spieghels 
DIT lands.., HET BESTE levens, voor DEZES lands, 
DES BESTEN levens, en dergelijke, in 't oogloopende, 
met alle die voorbeelden of aanhalingen meer, waar lid

of voornaamwoord de verbuiging misfen , die zy ver
eischren; eene wanfpraak, aan 't Amfl:erdamsch van 
VONDELS tijd eigen, en by mondelinge lesfen licht, en 
even fpoedig als grondig te ontwikkelen, maar die zoo 
veel moeite, tijd, noch papier waardig zijn, als er 
meê te looI' zou gaan, om haar ren genoegen van de 
zulken , wien dit by gebrek van eigen inzicht noodig 
zou kunnen ziJn, bloot te leggen. 

Hiertoe behoort ook zijns zelfs voor zfjn eigen, en 
het omgekeerde daarvan, namelijk, zijn eigen voor zich

zelf (fe ipfum ,) ook z'fjns felves voor van zich ze/ven. 
Onder de aanhalingen uit onze voorrreflijke Bijbel

overzetting , op bladz. 172, meen ik eenen misflag 
op te merken. Het is die uit Gen. XXXIV, 20: naamlijk 
harer flans poorte , waar het, of hare fladspoorte , of 
harer flad poone , moest zijn. 

I 5 Nu 
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Hiertoe behoort ook zijns zelfs voor zijn eigen, en 
het omgekeerde daarvan, namelijk, zijn eigen voor zich

zelf (fe ipfum ,) ook zfjns felves voor van zich ze/ven. 
Onder de aanhalingen uit onze voortreflijke Bijbel

overzetting , op bladz. 172, meen ik eenen misflag 
op te merken. Het is die uit Gen. XXXIV, 20: naamlijk 
harer ftaDs poorte , waar het, of hare ftadspoorte , of 
harer ftad poorte , moest zijn. 

I 5 Nu 



13'8 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Nu nog ééne opmerking, eer wy HINLOPENS Noot 
verlaten I - 't Betreft hier eene plaats van onzen 
MELIS. 

" Hoe 'Wi-
" Om (bede) onzes getrouwen Priends
" Van Trieren bisfchop Egbrecht." 

Dit Egbrecht., zegt HINLOPEN, moest Egbrechts 
wezen. - Rondom verkeerd. Had HINLOPEN recht., 
zoo moest het dan veeleer., of tevens, bisfchops zijn, 
en zoo ware 't dan goed Lat~jn; ad preces amici 
noftri, Trevirenjis Epifcopi, Egberti. Maar in ons 
Nederduitsch is de eerfl:e genitivus genoegzaam: onzes 
getrouwen Vriends; en de andere woorden, welke 
dien getrouwen Vriend doen kennen, Haan, ter ver
klaringe, abfolutt. 

Vs. 79'J. 

lnania Tartara zegt OVIDIUS, en trien mag twis
ten of 't ledig en niets bevattende, dan wel, nietig 
en bloot herfenfchimmig beduiden moet. 

VONDEL zegt den poel DER LICHAAMLOOZEN. 

maar zou ook beter kunnen zijn, de poet DES LICHAAM

LOOZEN? - Maar 't onderfcheid is zelfs de vraag 
niet waardig, die daarover geopperd wordt. 

-*-
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'TAAL- EN DICHTKUNDE. 139 

------.--*~.------

DER TIE N D E BOE K. 

Vs. 95. 

By de namen, die geene afknotting van de laatrte 
en fleepende fylbe toelaten, (waarvan in het vorige 
Boek op VS. 1199,) mag men ook wel dien van ULYS~ 
SES tellen. 

Vs. 180. 

Blutfe is inderdaad het zelfde met bultfe (vervrou" 
welijkt uit bult), en drukt wezendIijk eene zwelling 
uit, maar eene zwelling uit kneuzing of weekheid. 
Zoo wordt zelfs een ledige beurs, gezegd bluts te 
zijn, en wordt daartegen eeh ongaaf weeke peer beurs 

genoemd. - Dit alles methodicè uit malkander te 
zetten, zou te omflachtig zijn, fed rem digito attigisfe 
fufficiat! - Het woord blt/tfe, is van bluwen (of 
blouwen), van ouds voor /laan gebruiklijk , gelijk 
klutfe van klauwen is, en flutfc van ftuwen of ftou~ 
wen, dat ook {teunen beteekent , en waaruit dit werk
woord door verdubbeling van dCG uitgan~, {tltll'encll .. 

en zoo faamgctrokken ,ftermen wordt. 
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140 AA1~MERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Vs. !t78. 

Dat waaide en woei beide goed is, mag den armen 
berooiden hoop van Taalzifteren , die onze rijke taal zoo 
gaarne verarmen, om dat zy ze uiet vermogend zijn te 
beheeren, wel jammerlijk [pUten. Voor !Dy, ik verheug my 

in welverkregene en daarby wel beftede [chatten van 
wijsheid en ver[cheidenbeid. - Dat er echter eenig 
onderrcheid is tusfchen deze twee prreterita, heb ik 
in mijnen Spraakleer getoond, zoo ik meene, en behoeft 
hier l1iet weder herhaald. TEN KATES gewaaim 
echter, als participium prreteriti, heeft geen>gezag; en, 
als ongelijkvloeiend , zoo die naam nog naar de oude 
toepasfing geIden moet, is het werkwoord waaim. 
buiten twUfel een defectivum. 

Vs. 509. 

De rechte moeder van annonien ~n zeden. 

Dit vers is inderdaad (ik bevestig het niet ongewillig) 
een zeer goed vers, maar ook kan zeer wel geduld 
word~n de verandering: 

De rechte bron van ceremonien en zeden. 

Waarvan nader ter zijner plaat[e en gelegenheid; 
fchoon 't beter ware zoo er dan ftond: 

- van ceremonie en van zeden, 

als met een dubbele rust, namelijk, achter bron, en 
achter en invallende. 

Vs. 596. 

HUYDECOPER heeft 'hier weder ten hahrc gezien:. 
Voor 
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TAAL- EN DICHTKUNDE. XIII. BOEK. 14'[ 

Voor den wind is, behalven 't geen hy daarvan maakt 
en niet maakt , nog een [cheeps-uitroep van aanmoedi. 
ging, ha! voor den wind! En 't Daat dan niet op 
den wind-zeI ven , maar is gelUk te fiellen met: 
Age! fe!icibus avibus! of bonis avibus, '$ geen ook 
naar de letter niet op te vatten is. 

Vs. 676. 

SCHOON STAAN voor blootftaan, verdiende hier als 
eene oudheid in de taal opgeteekend te worden, maar 
niet ter navolging. ~t Behoort tot de afgevallen bla
deren, nu verdord. 

Vs. 779. 

ZOET op moorden is eene uitdrukking die de men
fchelijkheid-zelve in 't hart grijpt. Beter noemt de 
Latljnfche Dichter dien Polymnefior den artifex cad is. 
Deze twee woorden fchilderen 't deel dat by in den 
moord van Polydorus had , maar ontnemen hem toch 
alle menschheid niet. 

Vs. 903. 

HINLOPEN mag ge:ijk hebben, maar ik vinde in 
dit afgefleten hnlpwoord onzer ouder lèhrijveren juist 
zulk een eigenlijk zorgm niet. Hy past wat te raken, 
als VONDEL elders zegt (onder anderen in den GIJs

BRECHT), is als ons dagelijksch zijn best doen, en 
di'u.kt· geene zorg, maar bloote drokte van doen uit. 
'Vil m·en 't verklaren door hy vergeet niet, 't is my 
wel: maar zorg dragen is toch iets anders. 

Vs. 96'1. 

TAAL- EN DlCHTKUNDE. XIII. BOEK. 141 

Voor den wind is, behalven 't geen hy daarvan maakt 
en niet maakt , nog een rcheeps-uitroep van aanmoedi
ging, ha! voor den wind! En 't !laat dan niet op 
den wind-zei ven , maar is gelijk te fiellen met: 
Age! felicibus avibus! of bonis avibus, 'J geen ook 
naar de letter niet op te vatten is. 

Vs. 676. 

SCHOO,N STAAN voor blootftaan, verdiende hier als 
eene oudheid in de taal opgeteekend te worden, maar 
niet ter navolging. ~t Behoort tot de afgevallen bla
deren, nu verdord. 

Vs. 779. 

ZOET op moorden is eene uitdrukking die de men
fchelijkheid-zelve in 't hart grijpt. Beter noemt de 
Lat~infche Dichter dien Polymnefior den artifex ctedis. 
Deze twee woorden fchilderen 't deel dat by in den 
moord van Polydorus had, maar ontnemen hem toch 
alle menschheid niet. 

Vs. 903. 

HINLOPEN mag ge!ijk hebben, maar ik vin de in 
dit afgefleten hllipwoord onzer ouder lèhrijveren juist 
zulk een eigenlijk zorgen niet. Hy past wat te raken, 
als VONDEL elders zegt (onder anderen in den GIJs

BRECHT), is als ons dagelijksch zijn best doen, en 
dru.kt· geene zorg, maar bloote drokte van doen uit. 
\Vil m'en 't verklaren door hy vergeet niet, 't is my 
wel: maar zorg dragen is toch iets anders. 

Ps. 961. 



14Z A.'\NMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Vs. 961. 

De vraag die HINLOPEN hier in de Aanteekening 
doet, verdient nafpooring. - In mijn jongen tijd zeiden 
onze groot- en over·grootouders veelal raadleggen 
met iemand, 't geen verkort fchijnt van raad BEleggen. 
Maar men fchijnt een tusfchenwoord behoefd te heb
ben, om van raadleggen op raadleven over te gaan. 
En even weinig kan men dit van raadL EVEREN, dat 
er tegen overltaat, af doen dalen., 

De tranen op de kaken of'Wisfchen, is zekerlijk een 
aandoenlijker uitdrukking dan van de kaken. In de 
eerf1:e fpreekwijze ziet men ze hangen., in de tweede 
ziet men 't bloote afwisfchen. Die dit onderfcheid niet 
gevoelt, heeft het ware Poëetisch gevoel niet, en dit 
is hem uiet aan te leeren. 

Vs. 1°91. 

Het woord hend is participium van 't verloren 
werkwoord heèn, dat wy nu éénfylbig faamgetrokken 
als adverbium heen gebruiken. Dat heën beteekent 
{hekken, en is van 't bloote geluid der ademhaling. 
Dezen kant heen is ten dezen kant ftrekkende (Me 
lPirans). - Dat nu heënd of heëndc, hetnd, en dit 
heind of heinde wordt ? weet ieder. 

14Z A.'\NMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Vs. 961. 
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17s. 1048. 

De tranen op de kaken of'Wisfchen, is zekerlijk een 
aandoenlijker uitdrukking dan van de kaken. In de 
eerf1:e fpreekwijze ziet men ze hangen., in de tweede 
ziet men 't bloote afwisfchen. Die dit onderfcheid niet 
gevoelt, heeft het ware Poëetisch gevoel niet, en dit 
is hem uiet aan te leeren. 

Vs. 1091. 

Het woord hend is partlclpmm van 't verloren 
werkwoord heèn, dat wy nu éénfylbig faamgetrokken 
als adverbium heen gebruiken. Dat heën beteekent 
{hekken, en is van 't bloote geluid der ademhaling. 
Dezen kant heen is ten dezen kant ftrekkende (Me 
lPirans). - Dat nu heënd of heëndc, hetnd, en dit 
heind of heinde wordt ? weet ieder. 

[/er· 



TAAL- EN DICHTKUNDE. XIII. BOEK. 143 

Verre of veer daartegen is met varen verwant, en 
dus naat het tegen heinde over, als der- tegen her
waart. 

Het woord gá/ijk of gade/ijk, is geheel verouderd. 
Ongadelijk of ongá/fjk houdt nog /land, en drukt uit, die 
of dat nietgaden (niet paren) kan; en zoo is gadeloos , 
zonder gade of Ct geen het zelfde zegt,) zonder we!rgá. 
Dat gaaiken een famentrekking van 't diminutive ga

deken is, weet ieder, en gadeken en gaaitjen is 
dus één. 

VEER .. 

TAAL- EN DICHTKUNDE. XIII. BOEK. J43 

Verre of veer daartegen is met ')laren verwant, en 
dus naat het tegen heinde over, als der- tegen her
waart. 

Vs. II84' 

Het woord git/ijk of gade/ijk, is geheel verouderd. 
Ongadelijk of ongá/fjk houdt nog /land, en drukt uit, die 
of dat nietgaden (niet paren) kan; en zoo is gadeloos , 
zonder gade of Ct geen het zelfde zegt,) zonder we!rgt!. 
Dat gaaiken een famentrekking van 't diminutive ga
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VEER .. 



'44 AANMER.KINGEN OP DE. PROEVE VAN 

---------~~.------

VEE RTl END E BOE K. 

Ps. !1.6. 

Tot finalen behoort ook ons Nederduitsch[melen of 
[meelen, 't geen men als een bloot dialektverfchil zou kun .. 
nen aanmerken, doch hetgeen een overgang tot het Engel
fche [mell fchijnt te maken. Vreemd fchijne dit in den 
eerfl:en opflag; maar in den bepaalden zin van ons 
[melen, als een lachen met optrekking van den neus 
(ten blij~ van verachting) gepaard, heeft het met de 
beweging van 't rieken een groote gemeenfchap. -
Eigenaartig echter kon men [malen (als uit [madelal 
famengetrokken) van finaden afleiden; ook heefe het 
tot [makken , uit [ma - igen faamgetrokken , eene ken
nelijke betrekldng. 

Vs. 39. 

Winnen voor bereiken, is niet, als HINLOPEN wil, 
buiten gebruik, maar in bloeiende kracht; en in dezen 
zin is het een wo edel als Dichterlijk woord. Jammer 
is, dat de goede en door en door belezen HINLOPEN 

geen recht gevoel voor ~t PoëetiCche had. Dit gebrek 
fhaalde wel meer in zijne Aanmerkingen door. 

Ik 
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TAAL-EN DICHTKUNDE. XIV. BOEK. 144 

Ik wilde hier gaarne, behalven op't land ~vinneEJ 

der boeren, nog eenige aandacht vesten op onze 

Rechtsgeleerde landwinning, ten gevolge van een on· 
gelukkigen doodflag. Doch , waar is ons Vaderlandscll 
landrecht; en waartoe het infandum renovare dolorem 
van die het heeft zien uitroeien, en voor vreemde 

dwingIandy, met godsdienst en braafheid tot den laat~ 

.fien wortel verdelgen? 

rs. ~07. 

ZULKS is een oud adverbiumill een ouden geniti. 
vus befiaande, als meer andere; of , (met andere woor
den gezegd ,) is een oude genitivus ab[olutus, gelijk 

b. v. vergeeft, flux (d. i. vlugs), en meer anderen; 
en komt in de plaats voor zulker wfjze, dusdaniger 
'Wijze, derwijze, enz. 

He,t is zeker dat na 't woord in zee, de boren 
daar niet by vermeld behoeven te worden; echter zijn 
zy niet juist daarom verwerpJijk, maar om dat zy hier 
ter plaat[e niets [childeren. Iets tot het vorige byvoe. 

gende, zijn zy niet te veel. Stel b. v. 

- ging WORSTLEN met de boren, 

zoo naan zy daar niet bJootlijk te koop. De ware 
Dichter doet alles en leven en werken. 

K J7s. 341 .. 
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Ik wilde hier gaarne, behalven op 't land winnet; 
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gelukkigen doodtlag. Doch , waar is ons Vaderlandsdl 

landrecht; en waartoe het infandum renovare dolorem 
van die het heeft zien uitroeien, en voor vreemde 

dwingIandy, met godsdienst en braafheid tot den laat~ 

.fien wortel verdelgen? 

Vs. !lOr. 
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b. v. vergeefs, flux (d. i. 'Vlugs), en meer anderen; 
en komt in de plaats voor zulker wfjze, dusdaniger 
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F's .. ~96. 

He,t is zeker dat na 't woord in zee, de baren 
daar niet by vermeld behoeven te worden; echter zijn 
zy niet juist daarom verwerplijk , maar om dat zy hier 
ter plaat[e niets [childeren. Iets tot het vorige byvoe
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- ging WORSTLEN met de baren, 

zoo naan zy daar niet blootlijk te koop. De ware 
Dichter doet alles en leven en werken. 

K J7s. 341 .. 



.(46 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 34r. 

Men praat en fchrijft elk~nder veelal na; maar in 
mijn jongeIl tijd wist ieder een, dat de Leeuw niet 

fiaartkwispelt, maar dat het bewegen van zijn fiaart 
in tegendeel 't toornigworden aanduidt. 

Over aan , heb ik my in een laatfie Deel van Ver
fcheidenheden breed genoeg uitgelaten, en naar der~ 

waart en den nog jonger zijn den Spraakleer verwijze 

is dus. 
Kwispel is al wat kwispelt, of waarmeê gekwispeld 

wordt, en zoo mag een hondenfiaart een kwispel ge· 

noemd worden, doch dit geeft een' kwispel nog geen 
beteekenis van eenfloart. KIr. lAAN zegt dit ook J;liet, 

maar geeft alleen te kennen, dat men voor een {laart wel 

eens een kwispel zegt. - Schoon men ook dus voor een 
ezel wel eens een langoor zegt, heeft echter dit woord 
nog de eigenlijke beteekenis van ezel niet. Hoe koomt 

HINLOPEN dan hier te vragen of kwispeJjlaorten wel goed 
zij, als vreesde hy dat het kwispelkwispelen , of fiaart· 
ftaarten zou willen zeggen? - Waarlijk, 't is niet 
zoo geheel zelden, dat men op onze taalzifters 't oude 

mag toepasren : 

Nte, intelligendo faciunt ut nihil intelligant. 

Vs. 423. 

In HINLOPENS aanhaling uit SIX VAN CHANDELIER, 

geloof ik ZWEEMT op~t fjs, ZWEEFT te moeten zjjn. -

Zweemt, dus abfolutè gezegd, en zonder betrekking tot 

eenig 
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Nte, intelligendo faciunt ut nihil intelligant. 

Vs. 423. 

In HINLOPENS aanhaling uit SIX VAN CHANDELIER, 

geloof ik ZWEEMT op~t fjs, ZWEEFT te moeten zjjn. -

Zweemt, dus abfolutè gezegd, en zonder betrekking tot 

eenig 



TAAL- EN DICI-lTKUNDE. X/P. BOEK. 147 

.eenig voorwerp, is zeer vreemd, en te pronk zweven ., 
niet eigenaarrig. De verandering van de m in f, 
maakt de zegging goed, die ik echter, gelijk zy hier 
voorkoornt, niet voHl:rekt voor een misOag van Dichter 
of Drukker zou durven verklaren. 

Vs. 641. 

Henenfterven is eigenlUk zwakker dan wegjicrven, 
do~h behoort niet te min tot het geen dit laatfie in 
voller kracht uitdrukt. 

Doch dat het eene of het andere juist by uitOuiting 
een [ehielijke dood zou beteekenen , daar weet ik geen 
blijk van; ja zelfs. ik ontken het rondelijk , vooral daar 
llll\'LOPEN - zelf my hier het bewijs uit ZACH. HEYNS 

in de hand geeft. 
Vs. 776. 

Wonderlijk, en, is 't natuurlijk genoeg, ten minfl:e 
zeer ondichterlijk praat VONDEL (want hoe zal ik dit 
anders dan praten noemen?) van gefletm purper. Dat 
geOeten purper maakt hem tijdig tot verhuizen. 't Is 
jammer dat dit purper zoo fleet. - Maar lülus was 
ook reeds ten gerust bezit der heer[chappy gezetCt1. 
Nog wel niet in 't bezit, maar toch tCt1 bezit, en 
de vader kon dus gemist worden. - Ik beken, dat 
ik liever by OVIDIUS lees: 

Cum, bCt1è fundatis opibus cre[cemis /tili, 
Tempeftivus erat c(l!,lo Cythereius heros. 

Het is echter jammer dat hier het Vaers van WES· 

TERBAAN niet op volgt: 
Zoo d,at 11.y eindelijk des levens vaantje ftrijkt. 

Dit toch behoort in den zelfden nijl. 

TAAL- EN DICHTKUNDE. X/f7. BOEK. 147 

-eenig voorwerp, is zeer vreemd, en te pronk zweven., 
niet eigenaarrig. De verandering van de m in f, 
maakt de zegging goed, die ik echter, gelijk zy hier 
voorkoornt, niet voHl:rekt voor een misOag van Dichter 
of Drukker zou durven verklaren. 

Vs. 641. 

Henenfterven is eigenl(jk zwakker dan wegfterven , 
do~h behoort niet te min tot het geen dit laatfie in 
voller kracht uitdrukt. 

Doch dat het eene of het andere juist by uitfluiting 
een fchiel'fjke dood zou beteekenen , daar weet ik geen 
blijk van; ja zelfs. ik ontken het rondelijk , vooral daar 
lllNLOPEN - zelf my hier het bewijs uit ZACH. HEYNS 

in de hand geeft. 
Vs. 776. 

Wonderlijk, en, is 't natuurlijk genoeg, ten minfl:e 
zeer ondichterlijk praat VONDEL (want hoe zal ik dit 
anders dan praten noemen?) van gefletetZ purper. Dat 
geOeten purper maakt hem tijdig tot verhuizen. 't Is 
jammer dat dit purper zoo Oeet. - Maar lülus was 
ook reeds ten gerust bezit der heerfchappy gezeten. 
Nog wel niet in 't bezit, maar toch ten bezit, en 
de vader kon dus gemist worden. - Ik beken, dat 
ik liever by OVIDIUS lees: 

Cum, benè fundatis opibus crefcemis /rUI, 
Tempefiivus erat C(l!,lo Cythereius heros. 

Het is echter jammer dat hier het Vaers van WES· 

TERBAAN niet op volgt: 
Zoo d,at h.Y eindelijk des levens vaantje ftrijkt. 

Dit toch behoort in den zelfden fl:ijl. 
K z Vs. 871-



}'4:3 AANMERKINGEN OP DF.PROEVE 'VAN 

In de Aanteeken. (e).Kwal~lk leidt HUYDECOPER die 
uitfpraak van de fpelling af. De fpelling volgt natuurlijker 
wüze de uitCptaak , tot dat er eene eeuw van algemeen in
gebeelde taalgeleerdheid ontll:aat, die de natuur der zaken 
door eene docta in/citia omkeert. De uitfpraak ie voor ee 

behoort tot de plat;"AmO:erdamCche dialekt die in mij
nen kinderlUken tijd nog in de achterll:raten in bloei 
was; en zoo is het ook met die van eu voor de 
enkele e in een aantal woorden; gelijk we nog beide 
euvel en eve! zeggen, en leunen voor -lenen, teugen voor 
tegen, fleunen voor {tenen, enz. enz. in de dagelijkfche 
geli>rekken niet vreemd is. Maar vrij beter is b. v. 
leunen voor 'lenen, dan lienen voor -kenen. 't geen 
een echt ouden Hollander door oor_ en hart vlijmt. 

Ik erken dat ik deze gehtele 'Aanteekening over 
ik heb dat TRACHTEN te doen, en GETRACHT te 

doen. niet verfta. Oe zaak is duifter , en ik heb haar 
zoo veel ik kon opgehelderd in mijnen Spraakleer, 
waarheen ik verw~izen moet. Met POGEN te doen is 't 
het zelfde. 

Vs.' 961. 

HUYDECOPER zoekt hier een verklaring te geven 
van iets dat hy -niet begreep. Ei lieve, is de SPIJS, 

hetgeen WAf.GT, wat wil dan, my Wtrlgt van de [pfize, 
't geen hy dadélijk daarop bybrengt? Van al die im
perfonalia is zekerlijk best reden gegeven door S€IOP-

pr .. 

1'4'8 AANMERKINGEN OP DTi.PROEVE ·VAN 

VS. S71. 

In de Aanteeken. Ce) •. Kwalijk leidt HUYDECOPER die 
uitfpraak van de fpelling af. De fpeIling volgt natuurlijker 
wUze de uitîpraak , tot dat er eene eeuw van algemeen in
gebeelde taalgeleerdheid ontll:aat, die de natuur der zaken 
door eene docta infcitia omkeert. De uitfpraak ie voor ee 
behoort tot de plat;"Amnerdamfche dialekt die in mij
nen kinderlijken tijd nog in de achterlhaten in bloei 
was; en zoo is het ook met· die van eu voor de 
enkele e in een aantal woorden; gelijk we nog beide 
euvel en eve! zeggen, en leunen voor ·lenen, teugen voor 
tegen, fleunen voor fteIJen , enz. enz. in de dagelijkfche 
geli>rekken niet vreemd is. Maar vrij beter is b. v. 
leunen voor . lenen , dan lienen voor ··leenen. 't geen 
een. echt ouden Hollander door oor. en hart vlijmt. 

Vs. 908~ 

Ik erken dat ik deze geht:ele -Aanteèkening over 
ik heb dat TRACHTEN te doen, en GETRACHT te 

doen, tiet verfla. Oe zaak is d!lifler, en ik heb haar 
zoo veel ik kon opgehelderd in mijnen Spraakleer, 
waarheen ik verwijzen moet. Met POGEN te doen is 't 
het zelfde. 

.Vs. 96I. 

HUYDECOPER zoekt hier een verklaring te geven 
van iets dat hy niet begreep. Ei lieve, is de SPIJS, 
hetgeen WAf.GT, wat wil dan, my wlr/gt van de [pffze, 
't geen hy dadèlijk daarop bybrengt ~ Van al die im
perfonalia is zekerHjk best reden gegeven door SCIOP-

PI.., 



'tAAL- EN DICHTKUNDE~ X/P. BOEK. 149' 

PlUS in zijne Grammatica phiJofophica. Intusfchen 
zijn wy nergens aan de forma imperfonalis gebonden, 
en wy bezitten in dit opzicht" een verfcheidenheid van 
uitdrukkingen, die geene taal' in die mate I>ezit. 

Vs. 974. 

Het tweede voorbeeld· by· HINLOPEN onderCcheidé 
zich door een byzonderheid van het woord inbrokken, 
liet welk aan het op zich-zelf {1:aal:1e in eene buiten· 
gewone nuance geeft, en veel eer als BY dan als IN op 
doet vatten. In de plaats uit ROTGANS is eene 
even zoodanige hyzonderheid, ten opzichte van 't 

eerO:e aan, dat als over verf1:aan wordt. Zoodanige 
algemeene voorzetfels' hebben iets onbepaalds, hetgeen 
door de plaatling verfchillende wijzigingen ondergaat, 
hier niet"uit te pluizen, maar' die tot het Dichterlijk 
taalonderwijs behooren. 

In HUYDECOPERS voorbeelden heeft men 't zelfde, 
met AAN 't lichaam, dat met het lichaam beteekent : 
en het DWARS DOOR IN de lucht, hindert het INSLAAN 
van 't onbekend gewest niet. Ook is 't NAVRAGEN naar 
iets geen pleonafmus, even weinig als ultuITwIsSC HEN, 

of het OPKOMEN van vleesch of het lijf. Doch Onhol. 
landseh' is AF by ONThtelden, ZOO wel als zich MET 
logen MEDE bedekken; en zoo ook 't WEI5ERSTREven 
tegen, ingevalle dit TEGEN niet voor, maar achter 
het voorwerp der weêrO:reving geplaatst wordt. 

Vs. I03!l. 

Levedagen is niet LEvENsdagm, maar LEEFdagcl1. 

K 3 Vs. 1044-
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PlUS in zijne Grammatica phiJofophica. Intusfchen 
zijn wy nergens aan de forma imperfonalis gebonden, 
en wy bezitten in dit opzicht" een verfcheidenheid van 
uitdrukkingen, die geene taal' in die mate I>ezit. 

Vs. 974. 

Het tweede voorbeeld· by· HINLOPEN onderCcheidé 
zich door een byzonderheid van het woord inbrokken, 
liet welk aan het op zich-zelf {1:aal:1e in eene buiten· 
gewone nuance geeft, en· veel eer als BY dan als IN op 
doet vatten. In de plaats uit ROTGANS is eene 
even zoodanige hyzonderheid, ten opzichte van 't 

eerO:e aan, dat als over verf1:aan wordt. Zoodanige 
algemeene voorzetfels· hebben iets onbepaalds, hetgeen 
door de plaatfing verfchillende wijzigingen ondergaat, 
hier niet"uit te pluizen, maar' die tot het Dichterlijk 
taalonderwijs behooren. 

In HUYDECOPERS voorbeelden heeft men 't zelfde, 
met AAN 't lichaam, dat met het lichaam beteekent : 
en het DWARS DOOR IN de lucht, hindert het INSLAAN 
van 't onbekend gewest niet. Ook is 't NAVRAGEN naar 
iets geen pleonafmus, even weinig als ultuITwIsSC HEN, 

of het OPKOMEN van vleesch of het lijf. Doch Onhol. 
landseh' is AF by ONThtelden, ZOO wel als zich MET 
logen MEDE bedekken; en zoo ook 't WEI5ERSTREven 
tegen, ingevalle dit TEGEN niet voor, maar achter 
het voorwerp der weêrO:reving geplaatst wordt. 

Vs. I03!l. 

Levedagen is niet LEvENsdagm, maar LEEFdagcl1. 

K 3 Vs. 1044-



150 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 1044, 

Het a!meije of almeyboom van den nietigen en 
over alles fchrijvenden Goeree is onzin. llil\11!:I is, 
met haam, van HEMMEN, dat is fluiten, tegen
houden. 

Vs. II05. 

WAARD be/acht, WAARD geprezen, en al derge
lijke was in mijnen jeugdigen tijd zeer algemeen en 
een gangbaren ftoplap. Thands fchijnt de uitdrukking 
zeer verouderd, fchoon in zich-zelve goed. - Elk 
verflaat dat de uitdrukking onvolkomen is, en de vol· 
komen zegging is waard be/acht of geprezen te WORDEN. 

Wrat de Aanteekening (r) en de vordering in den 
text, ter onderfcheiding van waard en 'Waardig be
treft; zonderling is het, dat men in omrijm meer 
kieschheid zou vorderen dan in verzen. Doch de on
derfcheiding hier gevorderd, is geene kieschheid: zy 
is in tegendeel miskenning van den aart der taal, en 
deugt in proze zoo min als in dicht. Waard en 
waardig zijn als de adjectiven lucht en luchtig: 't 

een en ander beteekent gelijkelijk 'Wat op prijs flaat, 

en is even zeer van 'Waar (verus) , 't geen het zfjn, 
het wezen eener zaak is. De aangehangen uitgang ig, 
ontfprooten uit eigen, eigent het woord ?t welk hy 
aankleeft, aan het voorwerp der rede. 

VIJF-

150 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 1044, 

Het a!meije of almeyboom van den nietigen en 
over alles fchrijvenden Goeree is onzin. llil\11!:I is, 
met haam, van HEMMEN, dat is fluiten, tegen
houden. 

Vs. II05. 

WAARD be/acht, WAARD geprezen, en al derge
lijke was in mijnen jeugdigen tijd zeer algemeen en 
een gangbaren ftoplap. Thands fchijnt de uitdrukking 
zeer verouderd, fchoon in zich-zelve goed. - Elk 
verflaat dat de uitdrukking onvolkomen is, en de vol· 
komen zegging is waard be/acht of geprezen te WORDEN. 

Wrat de Aanteekening (r) en de vordering in den 
text, ter onderfcheiding van waard en 'Waardig be
treft; zonderling is het, dat men in omrijm meer 
kieschheid zou vorderen dan in verzen. Doch de on
derfcheiding hier gevorderd, is geene kieschheid: zy 
is in tegendeel miskenning van den aart der taal, en 
deugt in proze zoo min als in dicht. Waard en 
waardig zijn als de adjectiven lucht en luchtig: 't 

een en ander beteekent gelijkelijk 'Wat op prijs flaat, 
en is even zeer van 'Waar (verus) , 't geen het zfjn, 
het wezen eener zaak is. De aangehangen uitgang ig, 
ontfprooten uit eigen, eigent het woord ?t welk hy 
aankleeft, aan het voorwerp der rede. 

VIJF-



TAAL- EN DICHTKUNDE. IS' 

·"·"t'1r3 . 

V IJ F TIE N D E B O· E K. 

Vs. 5. 

Dàt in dantukening Cu) het woord !loef vr. gebruikt 
wordt, koomt hier niet in aanmerking, dewijl dit woord 
in de Vláamfche taaldial'ekt uit den 'aart en altijd vr. is; 
zoo dat men, zelfs van een man fprekende, in dien 
taaltak z~gen moet: Ik heb EENE TURKSCHE flave 
verlost. Men zie daarover de keurige Spraek- of 
Taelkunst 'Voor hetLandfchap Vlaenderen , voor thands 
ruim eene Eeuw uitgegeven, en nu zeldzaam gewor
den, maar die in vele opzichten zich aanbeveelt. 
Ik bezat dit boek, van Irlijn vroege kindsheid af, 
maar het ging in de algemeene fchipbretik met al wat 
het mijne was, verlorèn, en mi den tytel daarvan 
vollediger op te geven, is lny onmogelijk, dan alleen 
dat deze een vermelding behelst van de ScMlmeefters 
van Gend: want dus ohclerrcheidt deze fchrijvér de 
lange 0, die de (J) van het Grieksch vervangt, van de 00, .. 

als de au van die taal uitdrukkende. 
K4 Het 

TAAL- EN DICHTKUNDE. ISl 

V IJ F TIE N D E BOE K~ 

Vs. 5. 

Dat in Aant~ekening (u) het woord naefvr.gebruikt 
wordt, kaomt hier niét in aanmerking; dewijl dit woord 
in de Vláamfche taaldial'ekt uit den 'aart en altijd vr. is, 
zoo dat men, zelfs van een man fprekende, in dien 
taaltak zeggen moet: Ik heb EENE TURKSCHE flow; 
verlost. Men zie daarover de keurige Spraek- of 
Taelkunst 'Voor hetLandfchap Vlaenderen , voor thands 
ruim eene Eeuw uitgegeven, en nu zeldzaam gewor
den, maar die in vele opzichten zich aanbeveelt. 
Ik bezat dit boek, van n'lijn vroege kindsheid af, 
maar het ging in de algemeene fchipbretik met al wat 
het mijne was, verloren, en mi den tytel daarvan 
vollediger op te geven, is tllY onmogelijk, dlhl alleeh 
dat deze een vermelding behelst van de ScMlmeefters 
van Gend: want dUs oteÏerrcheidt deze fchrijver de 
lange 0, die de &J van het Grieksch vervangt, van de 00,·. 

als de au van die taal uitdrukkeilde. 
K4 Het 



151 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Het laat!1e voorbeeld van HINLOPEN, doet hier 
niet ter zaak. - Het woord maagd wordt bloot 
overdrachtig. (en niet grammatikaal,) op een man toe
gepast, gelijk het woord beest, waar het pas geeft, 
op een mensch. 

17s. 107. 

De juistheid dezer aanmerking van HUYDECOPER
kan niet genoeg aanbevolen worden. 

Vs~ 136. 

Dat men liever vogelen dan vogels zegt, is zoo; en 
oit is, om dat de dactylus van het eer!1e defriger en
rijker dan de trochéus van het laat!1e klinkt; doch 
daartegen heeft vogels meer fnelheid. Voor 't overige 
is het onderfcheid tusfchen deze tweederlei pluralia 
veelal willekeurig. - Men zie echter mijne Spraak
kunst .. 

Vs. 2.19. 

HUYDECOI>ER wil hier eenen ablativus abfolutus; 
doch nimmer heeft VONDÉL, of 't grootfte deel van die 
deze zelfde woorden gebruikten, dien gemeend. Men heeft 
het gedurende als een voorzetfel aangemerkt, en deed 
het als zoodanig den accufativlIs regeeren. Voorts is 
er genoeg over ablativus en nominativus abfolutus ge
handeld in de Werken der Maatfchappy van Letter
kunde en elders, om dit gefchil hier niet weder op 
te waFmen. Ik heb er ook elders het mijne van ge-

zegd" 

151 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

Het laat!1e voorbeeld van HINLOPEN, doet hier 
niet ter zaak. - Het woord maagd wordt bloot 
overdrachtig. (en niet grammatikaal,) op een man toe
gepast, gelijk het woord beest, waar het pas geeft, 
op een mensch. 

17s. 107. 

De juistheid dezer aanmerking van HUYDECOPER
kan niet genoeg aanbevolen worden. 

Vs~ 136. 

Dat men liever vogelen dan vogels zegt, is zoo; en 
oit is, om dat de dactylus van het eer!1e defriger en
rijker dan de trochéus van het laat!1e klinkt; doch 
daartegen heeft vogels meer fnelheid. Voor 't overige 
is het onderfcheid tusfchen deze tweederlei pluralia 
veelal willekeurig. - Men zie echter mijne Spraak
kunst .. 

Vs. 2.19. 

HUYDECOI>ER wil hier eenen ablativus abfolutus; 
doch nimmer heeft VONDÉL, of 't grootfte deel van die 
deze zelfde woorden gebruikten, dien gemeend. Men heeft 
het gedurende als een voorzetfel aangemerkt, en deed 
het als zoodanig den accufativlIs regeeren. Voorts is 
er genoeg over ablativus en nominativus abfolutus ge
handeld in de Werken der Maatfchappy van Letter
kunde en elders, om dit gefchil hier niet weder op 
te waFmen. Ik heb er ook elders het mijne van ge-

zegd" 



TAAL- EN DICHTKUNDE. Xv. BOEK. 153 

2egd. Alleen zal ik hier aanmerken , dat men beter 
deed in dit geval den cclfus abfolutus te noemen, 
't geen men uit navolging van de LatijnCche Gram
matica, ablativus heet, zonder dat er de criteria 
van den ablativus juist in zijn. 

Vs. 431. 

Men Ieze hier vooral de verf1:andige Aanteekening 

iVan HlNLOPEN, (d). 

Vs. 448. 

Navel is van nave, dat is middelpunt, en wordt 
van een rad gezegd. En, dieper navorCchende, is nave 
hetzelfde woord met nawe (naauwe zeggen en Cchrij
ven wy thands;) als beteekenende de engte, waarin 
de radii van den cirkel tot één loopen. 

Wat HUYDECOPER eigenlijk door breedte TUSSCHEN 

de fchouderen verl1a, weet ik niet, doch hy neemt 
"s menCchen middel vrij dun. Iemand te vinden, wiens 
middel flechts een voet breed is, of in dikte ~ (d. i. in 
omtrek) zes voeten uitmaakt, zou evenzeer wonder
baar zijn. Doch hy was noch Schilder noch Teekenaar, 
en praatce hier zekerlijk anderen. na ,die het ook niet 
waren. 

Over wiewauwer , kwalijk v!if'Wouter door domme 
verbastering, [prak ik elders. 

KS Vs. 499-

TAAL- EN DlCHTKUNDE. Xv. BOEK. 153 

2egd. Alleen zal ik hier aanmerken, dat men beter 
deed in dit geval den cclfus abfolutus te noemen, 
't geen men uit navolging van de LatijnCche Gram
matica, ablativus heet, zonder dat er de criteria 
van den ablativus juist in zijn. 

Vs. 431. 

Men Ieze hier vooral de verf1:andige Aanteekening 

~an HINLOPEN, (d). 

Vs. 448. 

Navel is van nave, dat is middelpunt, en wordt 
van een rad gezegd. En, dieper navorCchende, is nave 
hetzelfde woord met nawe (naauwe zeggen en fchrij
ven wy thands;) als beteekenende de engte, waarin 
de radii van den cirkel tot één loopen. 

Wat HUYDECOPER eigenlijk door breedte TUSSCHEN 

de fchouderen verf1:a, weet ik niet, doch hy neemt 
's menCchen middel vrij dun. Iemand te vinden, wiens 
middel flechts een voet breed is, of in dikte ~ (d. i. in 
omtrek) zes voeten uitmaakt, zou evenzeer wonder
baar zijn. Doch hy was noch Schilder noch Teekenaar , 
en praatte hier zekerlijk anderen. na ,die het ook niet 
waren. 

Vs. 487. 

Over wiewauwer , kwalijk v!ifwouter door domme 
verbastering, [prak ik elders. 

K 5 Ps. 499. 



1'54 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 499. 

Wonderlijk is 't, dat HUYDECOP ER hier het fingu ... · 
lare van al verklaart niet te begrijpen. 't Is klaarblij

kelijk, dat hy 't dus altijd meervoudig wil. Doch dit 
is het per Je niet, want dan kon men niet het al of 

het heelal zeggen. - Al zijn zimzen wordt collectivè 
gezegd, en zoo ook is 't met geen leden; en even 

zoo is 't in zijne nota met zijn zonden at, dat hier 
toch eigenlijk zijne zonde in fingulàri is, met de n 
paragogicum om de volgende vokaal. 

"Vat de door HINLOPEN bygevoegde voorbeelden 
betreft: Meer dan tienwerf honderd man, met ver· 
dronken en verzonken, is eene confl:ructio ad fenrum , 
maar de overige zijn niet te wettigen, om dat enkel

en meervoud daarin door elkaàr geklutst wordt, zoo 
dat het fchuim elk in de oogen fpat. 

Men leze hier de Aanteekening van HINLOPEN, en 

late daar HUYDECOPERS text.· 

Vs. 598. 

Zeer lezenswaardig en leerzaam is die geheele uit

wijding over de vele en velerhande beteekenisfen van 
,vant; doch kwalijk brengt hy daar 't woord van 

trou'Want op, zUnde zelfs (lchoon in gebruik aangeno· 
men) geen Nederduitsch , maar volfl:rekt uitheemseh. 
Truant (want dus is 't eigenlijk ,) toont door zijne 

ae. 

1'54 AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN 

VS. 499. 

Wonderlijk is 't, dat HUYDECOP ER hier het fingu ... · 

lare van al verklaart niet te begrijpen. 't Is klaarblij

kelijk, dat hy 't dus altijd meervoudig wil. Doch dit 

is het per Je niet, want dan kon men niet het al of 

het heelal zeggen. - Al zijn zimzen wordt collectivè 
gezegd, en zoo ook is 't met geen leden; en even 

zoo is 't in zijne nota met zijn zonden at, dat hier 

toch eigenlijk zijne zonde in fingulàri is, met de n 
paragogicum om de volgende vokaal. 

"Vat de door HINLOPEN bygevoegde voorbeelden 

betreft: Meer dan tienwerf honderd man, met ver· 
dronken en verzonken, is eene confl:ructio ad fenrum , 

maar de overige zijn niet te wettigen, om dat enkel

en meervoud daarin door elkaàr geklutst wordt, zoo 
dat het fchuim elk in de oogen fpat. 

Vs. 590. 
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late daar HUYDECOPERS text.· 
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ae. 
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accentuatie-zelve het bastaartwoord , en is ook noch 
faamgefteld; noch vail trouw. 't Heeft zijn oorfprong 
in het oude dru, waarvoor de Oudheid ook druth 
zeide; en dat, het zij dienaar, 't zij vriend, beteekende 

Zoo Wordt in het oude bekende lied, STEFANUS' S llee
ren Jezus drut génoemd. 

Vs. 660. 

In de eerfie aanhaling uit VONDEL (Aanteek. a.) 
geloof ik dat men voor wrevligen aart, in één eenig 
woord wreveligaart (of wrevIigaart) zou moeten lezen. 

HINLOPENS te recht wijzing (dit achtte hy 't) aan 
HUy:f)ECOPER, omtrent fleile berg, wate beter t' huis 

gebleven. Doch ik vermis HUYDECOPÉRS gevoel én 
verfiand beide op 't eind dezer Aanteekenlng. Ge
lfjkenis kan ontleend worden van al wat eens Dichters 
verbeelding zich voor kan ftellen, al ware 't uit een 

geheel andere wareld genomen. Doch wel deeglijk be
fiaan er waterbergen , en die ze niet gezien heeft, 

heeft weinig gereisd. 

De tciepasfing, niet de beteekenis, van varen is 

ruim, en het drukt niets anders dan eene voortgaande 
beweging uit. 

Vs. 921. 

Men zegt nog werklijk een reisbaar man, voor 
iemand die telkens amptshalve reist. En waarom 

niet? -
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niet ~ - De pedanterie van fommige opgeworpen Taal" 
keurmeef1:ers verandert de taal, niet. - Zoo is 't ook 

ren aanzien van ver gangbaar , verwelkbaar , enz. enz. 

De uitgang baar is zoo wel van active als pasfive kracht; 

en daàr is geen grond als wy twee of meer uitdruk

kingen voor een zelfde denkbeeld hebben, één van 

die te verwerpen, als ware zy te veel. Dit verarmen 
van de ta~l heeft vee) te veel plaats gevonden, en 't is 

t~ld, het te fluiten. Eetbaar is niets anders dan het 
eten dragende, d. i. er onderhevig aan zijnde. Zoo is 
ver gangbaar , het vergaan onderhevig zijnde; want 

gang is niet anders dan het gaan. Even zoo is ook 

verwelkbaar , het verwelk (d. i. de verwelking) on

derhevig zijnde. Blijven wy toch by de taa), en ne

men wy geen ons opgedicht en opgedrongen onver

lland aan , als ware 't een hoogere wijsheid die ons een 

factice taal vormen wil 1. 

Fs. 933~ 

Zeer uitvoerig handelt HUYDECOPER hier over aller
lei foort van rijm, en niemand zal thands over't geen 

hy daarby volf1:rekt afkeurt, of vol11rekr goedkeurt, ver

fchilIen. Maar in zijne V. of VI. is men 't nog niet 
volkomen eens. Dat priefteres op prinfes of godes geen 

onberispelijk rijm oplevere, ontken ik volf1:rekt, en is 

zonneklaar valsch, want de vervrollwelijkende fylbe i1l 
of es, maakt zoo min eene fylbe op zich-zelve als 

ing in de verbalia van dien uitgang, gelijk by voorbeeld, 

jn beleediging ;jongeling. -'t Is een fofisma, wanneer 

HUYDECOPER zegt dat ook de uitgangen hunne betee-
ke· 

1'5'6' AANMERKINGEN OP DE PROEVE VAN-

niet'? - De pedanterie van fommige opgeworpen Taal" 
keurmee(1:ers verandert de taal, niet. - Zoo is 't ook 

ten aanzien van ver gangbaar , verwelkbaar , enz. enz. 

De uitgang baar is zoo wel van active als pasfive kracht; 

en daàr is geen grond als wy twee of meer uitdruk

kingen voor een zelfde denkbeeld hebben, één van 

die te verwerpen, als ware zy te veel. Dit verarmen 
van de ta,al heeft veel te veel plaats gevonden, en 't is 

t~id, het te fluiten. Eetbaar is niets anders dan het 
eten dragende, d. i. er onderhevig aan zijnde. Zoo is 

ver gangbaar , het vergaan onderhevig z~nde; want 

gang is niet anders dan het gaan. Even zoo is ook 

verwelkbaar , het verwelk (d. i. de verwelking) on

derhevig zijnde. Blijven wy toch by de taal, en ne· 

men wy geen ons opgedicht en opgedrongen onver

fiand aan , als ware 't een hoogere wijsheid die ons een 

{actiee taal vormen wiU-

17s. 933~ 

Zeer uitvoerIg handelt HUYDECOPER hier over aller. 

lei foort van rijm, en niemand zal thands over't geen 

hy daarby vol(1:rekt afkeurt, of voJftrekt goedkeurt, ver

fchillen. Maar in zijne V. of VI. is men 't nog niet 
volkomen eens. Dat priefleres op prinfes of godes geen 

onberispelijk rijm oplevere, ontken ik volllrekt, en is 

zonneklaar valsch, want de vervrollwelijkende fylbe in 
of es, maakt zoo min eene fylbe op zich-zelve als 

ing in de verbalia van dien uitgang, gelijk by voorbeeld, 

in beleediging ijongeling. - 't Is een fofisma, wanneer 

HUYDECOPER zegt dat ook de uitgangen hunne betee-
ke-



T AAL- EN DICHTKUNDE. XV • .BOEK. 157 

kenis hebben; en wel in zeekeren zin te erkennen, 
maar niet als of zy juist woorden of fylben op zicb
zelf.~ maakten. Zy wijzigen alleen het woord door 
eene verandering, die wanneer zy geene volkomen 
fylbe op zich-zelve maakt; met de laatf1:e konzonant 
tot ééne eenige fylbe famenfmelt, en het is dan deze 
dus famengefmolten fylbe, waarvan de vraag is, of 
zy rijmt. 

Vs. 999. 

Het gefchil dat hier over het gebruiken van dan, 

of van als vallen kan, lost zich op in de eenvoudige 
vraag, of dit confeclltive dan of als op het voorge
gane zoo, of op het eerdere geen moet fJaan. Beide is 't 

te verdedigen, doch HUYDECOPERS aanzien der· zaak 
be(]ist dit, en doet het (naar de natuurlijkf1:e opvat
ting ,) op zoo flaan. - In tegendeel echter fJaathet op 
het vroegete negatief in het voorbeeld uit de Berpie
gelingen, en even zoo in de drie volgende uit PELS, 

HOOGVLIET, en J0l\'KTI]S, en dat van VONDEL, 

daar achter gevoegd. 
Dat de Aanteekenaar, in (I) ~ RUIM zoogroot en AL zoo 

groot met dan geconf1:rueerd wil, is een gevolg van het 
als comparatif te verflaan ,en dit is het in meening, maar 
n iet in woorden. Men doet het wel , (en fielt daar iets fraais 
in,) naar de meerling, 't ongelijkmakend dan achter zich 
fleepen; maar de woorden echter zijn niet ongelijk-, maar 
getijkf1:e1Jende. Ik veroordeel dus geen van beide, en ver
werp l10ch als noch dan, in dit geval; maar ik zou in 
,ewonen tl:ijlliever als, en in een zeer f1:atclijken liever 

dan 
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dan fchrijven. - Met dat al, zou ik in al die pla.tren,. 
welke HUYDECOPER hier ten notte bybreugt, het als 
gerchikter en klaarder achten. 

Vs. 1035. 

VERleden en vooRleden zijn beide goed, doch voor
leden is eigenlijk voor of vroeger geleden.- V ERBY plach 
mijn Vader nog te fchrijven, thands fchijm het geheel 
verouderd te zijn. - Het woord Ifj voor over· of 
doorgang fchijm tegenwoordig ook gants verloren. 

Hetgeen PELS van de faamgef1:elde woqrden zegt, 
als in wie de rust vallen !Dag, is waar, in zoo verre 
"t eene i1:erke toon is, dan juist op den derden jambus 
invallende; maar niet in het algemeen of vo1f1:rekt. Dit 

maakt, dat zoodanige verzen veelal afhangen van den 
lezer. Ook vervalt de rust, waar een vers zich ken
nelijk in driën verdeelt, gelijk in de Aanteekening (s). 

En hiertoe bellO oren ook de verzen van SIX, lVlOS

TAERT, en K. LESCAILJE, op bladz. 4°9; waar 
onder de rust wegneemt. Minder goed zijn,. die 
v. BRAND, MOONEN, en verdere voorbeelden. 

MooNENs vers kon goed worden, fchreef men, 
Zoo buigt u willig, onder 't juk 'Van vreemde neerefZ 

Gekromd: 

Want dan ware er eene volh~id in, die er nu 
in ontbreekt.' Maar, die· achter willig geen zinver
deeling in acht neemt, dien druipt het als water door 
de handen. 

Het 
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Het vers van ZWE1!RTS, fchoon het de rust achter 
dep vierden voet heeft, is zeer welluidend. Dat van 
ANNA MORIAN kan door de lezing tamelijk wel onder
freund worden, en zoo meêloopen ; doch minder gaat 
dit aan met dat van MOSTAERT. 

Maar wy willen alle de verzen hier aangehaald, niet 
fruk voor (1:uk opnemen ofnagaan. Genoeg zij het, aan 
te merken, dat waar de rust niet onmiddelijk achter de 
zesde fylbe valt, het vers onregelmatig is, en dat de 
onregelmatigheid, zelden een fchoonheid, wel veelal 
(mits kun(l:ig bygebracht ,) draaglijk ja aangenaam kan 
worden gemaakt, maar nooit als eene eigenlijk na
tuurlijke voortrefl~ikheid aan te prijzen is. Men voege 
hier by, dat om het draaglijk te make~, een ver
deeling in driën door den lezer of opzegger, noo .. 
dig is. - Met één woord, de leden waarin het dan 
verdeeld wordt, moeten elk welluidend op zich-zelf 
zijn, en in hun famenhang niet te min een. welluidend 
geheel maken, hetgeen tIUYDECOPER als Dichter 
niet altijd verftaan heeft. 

Het zou lastig ûjn, in elk der by onzen Schrtiver 
opgegeven verzen, de verdeeling door den lezer daarby 
in a,cht te nel1;len, afzonderlijk.en ftuksgewijzeop te geven. 
Ook geloof ik het hier gezegde genoegzaam te zijn. -
De versverwoe(l:ing van DE POTTER in zijne naam
opnoeming of by één zetting van Licoris en Aglauro 
enz. verdient zelfs de aandacht tef afkeuring niet. 

Alle de verzen op bladz. 417, verklaren zich als 
die zonder rust op 4°9, en tot die behooren ook, 
welke de volgende bladzijden beDaan. - Doch deze 

(1:of. 
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fioffe, om wel en juist verllaan te worden, vereischt 

niet flechts gronden en grondregels, maar ook de 

levende fiern van een goed, welluidend, en krach

tig Dichter, en die is in deze bladen niet in re 

fluiten. 
In mijne vroege kindsheid fprak men on dei' onze 

Poëeten altijd van een fijn gehoor, en dacht weinig 

aan gronden van melodie. Ook HUYDECOPER fielde 

zijn byzonder gevoel voor eigenlijke kunstregelen , en 

niet zelden verviel hy daardoor in prozaïfèhe toonval

len, waarvan zijne Treurfpelen rijkelijk bewijzen op

leveren. Ik zal hier nog alleen aanmerken, dat een 

afgeleiden theorie der maat van een vers, zonder die 

van de toonregeling, velen misleid heeft, en dat het 

noch maat noch toonfl:'clfe! alleen is, welke een vers 

vervolmaakt. Beide moeten, als op elkaàr invloeien

de en zich over en weder bepalende, famenwerken ; -

om in eene óneindige verfcheidenheid dat fireelende 

en tevens zoo oor- als harttreffende van den zang uit 

te maken, dien de Poëzy in zich fluit, en zonder 

welke zy haar naam niet verdient te voeren; doch het 

welke in eenen voldoenden graad te bereiken, tot dat 

gene behoort, waarvan men, in wat taal dan ook , 

zeggen mag: 

- Pauci quos áquus amavit 
Juppiter, - DIs geniti, potuere.-

E I N D E. 
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